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Abstract

The aim of the current study is to reveal asymmetries in the linguistic encoding of
male and female persons in Slovak by analyzing ample lexical material from a
synchronic perspective. Specifically, I examine a corpus of over 60,000 lemmas,
document a sub-corpus of approximately 6,000 personal nouns, devise a taxonomy model
of sixteen semantic classes based on Dickins (2001), and classify the Slovak personal
nouns by semantic class. I further examine in detail the issue of the relationship between
significant types of asymmetries (lexical gaps determined by biological, social, cultural
and/or historical roles of men and women within the family unit, community, or society;
gaps which are attributed to formal constraints; parallel designations for women and men
with a semantic difference; epicene nouns; and double-gender nouns) and the semantic
classes in which those asymmetries tend to occur. Based on the linguistic evidence, I
determine which semantic classes show tendencies towards symmetrical gender
relationships, and which classes resist forming parallel terms for male and female
referents. The current analysis of the Slovak data contrasts with numerous articles dealing
with gender asymmetry in that it shows that the tendency towards gender symmetry is

greater than in some other related languages, for instance Czech and Polish.
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Chapter 1

Introduction

1.1.  Purpose of the dissertation

In her introduction to the first collection of articles on Slavic gender linguistics,
Mills (1999: vii) notes that this emergent discipline has clearly begun “to provide a
wealth of new data, methodologies, and preliminary findings to scholars in the broader
fields of Slavic linguistic, cultural, and literary studies.” While this has certainly been
true of some Slavic languages, notably Russian, Polish, Czech, and Serbian,' Slovak has
remained largely underrepresented in gender linguistics, even in scholarly publications in
Slovak. The present dissertation will, in part, fill that gap.

The purpose of this study is to examine the differentiation of genders in Slovak
and to document and explain patterns of gender asymmetry, which occur due to various
linguistic and extra-linguistic factors, such as biologically, socially, culturally and/or
historically determined roles of men and women within the family unit, community, or
society. It is not my intention to study in detail the link between language and the
assumed marginalization of women in Slovak society or to outline the sociological

implications of gender differentiation—the goal of much of the existing work on Slavic

" On Russian, see Doleschal and Schmid (2001:253-282), Zaitseva (1999:1-26), Urtz (1999:27-38),
Grenoble (1999:113-130), and Martynyuk (1990:103-110). On Polish, see Koniuszaniec and Btaszkowska
(2003: 259-286). On Czech, see Dickins (2001: 212-247), Cmejrkova (2003:27-58), and Sonkova 1999:
183-200). On Serbian, see Hentschel (2003:287-310).
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gender linguistics. Instead, at this initial stage of research, I focus on providing a
comprehensive linguistic account of all the gender asymmetries attested in an
authoritative contemporary dictionary, Krdtky slovnik slovenského jazyka (2003). KSSJ
has been selected as a major source of my data for multiple reasons, including the number
of lexical items it includes, which is large but manageable enough to facilitate in-depth
analysis.

The current study focuses on the sphere of human/personal nouns and
substantivized adjectives, which represent a lexical sphere of primary cultural and social

significance:

[Human/personal nouns] are needed to communicate about the self and others,
they are used to identify people as individuals or members of various groups, and
they may transmit positive or negative attitudes. In addition, they contain
schemata of, e.g., occupational activities and (proto- or stereotypical) performers

of such activities (Hellinger and Bumann, eds. 2001, vol. 1: 2-3).

Kratky slovnik slovenského jazyka (KSSJ) includes over 60,000 entries in a single
volume; of these, over 6,000 are personal nouns, which thus constitute one-tenth of the
entire dictionary corpus. I identified and analyzed all 6,133 nouns.

In Slovak, the linguistic representation of men and women seemingly follows this
pattern: lexemes with male referents are grammatically masculine, and lexemes with
female referents are typically feminine gender (e.g., Morfoldgia slovenského jazyka
1966). Male/masculine and female/feminine forms tend to be paired by gender—either as

lexical gender nouns, such as those in (a) below, or else as base-forms and derivatives, as

illustrated in (b).



a. brat (m.) ‘brother’ — sestra (f.) ‘sister’, Zenich (m.) ‘groom‘— nevesta (f.)
‘bride’, muz (m.) ‘man‘ — Zena (f.) ‘woman’

b. odborar (m.) — odborarka (f.) “unionist’, zajatec (m.) — zajatkyna (f.)
‘captive’, domaci (m.) — domdca (f.) ‘native’.
However, the overall picture of the formal manifestations of femaleness and maleness in
Slovak is more complex than this basic pattern suggests.

Consider some descriptions of physical appearance which are typically male, e.g.,
bradac ‘bearded person’ and plesivec (m.) ‘bald’. Bradac and plesSivec are masculine
nouns without feminine counterparts, due to biological restrictions. Similarly,
Sestonedielka (f.) ‘new mother during her post-partum stage’ and dojka (f.) ‘wet nurse’
are feminine-only due to biological constraints. Such biologically determined
asymmetries are relatively rare. More frequently, socio-cultural norms within given
historical contexts dictate gender asymmetry; for example, honvéd (m.) ‘honved,
Hungarian soldier during the revolutionary war of 1848-49°, kat (m.) ‘executioner’, and
babica (f.) ‘midwife’, priadka (f.) ‘weaver’ all lack symmetrical counterparts.

Various kinds of formal constraints can be found in the different designations for
women and men, too. For example, there tend to be no feminine counterparts to
masculine nouns terminating in the suffix —ec, e.g., kupec (m.) ‘merchant’, at least in
certain semantic classes. Another striking area of asymmetry caused by formal rules is
the class of masculine-only deverbal conversions such as zved (m.) ‘spy’ (from zvediet

‘to spy, learn something’).



Diminutives also represent great morphological complexity, because they resist
generating the opposite-sex counterparts:

mrzak (m.)— mrzacka (f.) ‘cripple (dim.)’

mrzacik (m., dim.)— *mrzdcicka (f., dim) ‘cripple (dim.)’

In the first pair, mrzacka (f.) is derived from mrzdk (m.) by attaching the feminine suffix
—ka. However, this rule does not apply to masculine diminutives. They cannot give rise
to feminine diminutives; thus *mrzacicka in the second pair (f.) is an unattested word,
which native speakers reject even as a nonce-formation.

Other complications in Slovak gender can be found in pairs of derivationally
related masculine and feminine forms that involve a semantic difference (e.g., k7iaz (m.)
‘clergyman in Christian churches who 1is authorized to perform various religious rites’ -
knazka (f.) ‘priestess in the pagan sense’), epicene nouns which lack counterparts by
definition (e.g., rojko (m.) ‘daydreamer, idealist’, ohava (f.) ‘nasty person, monster),
and nouns which, according, to KSSJ, have two genders (e.g., lotrisko ‘bastard, rascal’
(m., n.).

The major aim of this study is to provide insight into the world of gender
asymmetries in Slovak by analyzing a large amount of lexical material it from a
synchronic perspective. More particularly, I examine in detail the issue of the
relationship between significant types of asymmetries and the semantic classes in which
those symmetries tend to occur. As my analysis shows, the distribution of gender
asymmetries is uneven across semantic classes. I offer some explanations for these

tendencies, based on linguistic and extra-linguistic factors.



1.2. Previous research

There is a relatively sizable body of literature concerning the linguistic
representation of men and women. Various linguistic, sociolinguistic, and feminist
studies examine how female-specific and male-specific human referents are represented
in individual languages and, in some cases, demonstrate the inherent inequalities in the
linguistic treatment of women and men. For example, one of the most interesting
projects of the past decade is a three-volume collection of articles on gender-related
issues in thirty languages Gender across languages: The linguistic representation of
women and men, edited by Marlis Hellinger and Hadumod BuBmann. Slavic gender
linguistics, edited by Margaret H. Mills, was published in 1999; the first monograph on
gender linguistics in the Slavic language communities, it covers morphology, syntax,
pragmatics, discourse analysis, cognitive linguistics, and literary analysis.

Many works in contemporary gender linguistics argue that the linguistic features

9% ¢

that contribute to “androcentrism” (“linguistic sexism,” “reinforcement of male
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dominance and social prestige,” ’the unequal status of men and women,” “the
marginalization of women”) should be eradicated. This study does not attempt to evaluate
such feminist arguments. Nor does it seek to determine the degree of correlation between
language use and women’s less prestigious position in society. Instead, it attempts to
approach the problem from a purely linguistic point of view. The particular aim of this

dissertation is to provide an overview of the gender asymmetries in Modern Standard

Slovak.



The question of how maleness and femaleness are communicated in Polish and
Czech, two West Slavic languages closely related to Slovak, has attracted limited
attention among the linguistic community. However, virtually nothing has been written
about such gender asymmetries in the Slovak language.

Although linguistic androcentrism is not central to Corbett’s Gender, the book
presents rich linguistic data from many different languages, including Polish, Czech, and
Slovak, and draws attention to divisions into languages where the feminine is favored and
those languages where the masculine is preferred. Karwatowska and Szpyra-Koztowska’s
Lingwistyka plci: On i ona w jezyku polskim [Linguistics of Gender: He and She in
Polish] is one of a very few Polish monographs which have attempted to address the
gender-related linguistic problems in the Polish language from the feminist point of view.
Koniuszaniec and Btaszkowska’s “Language and gender in Polish,” (in Gender across
languages, volume 3) is an example of a linguistic study, which offers an interesting
overview of lexical asymmetries in Polish, but is also heavily loaded with ideology.

299

“‘Male person’ vs. ‘Everything that is not a male person’” (in Communicating gender in
context) by Miemietz, and Kryk-Kastovsky’s “Norm versus use: On gender in Polish” (in
Gender in grammar and cognition) also discuss gender and sex in Polish.

Contemporary sociolinguistic research on gender in Czechia is mainly represented
by Valdrova’s scholarly work (e.g., Kontrastivni genderova lingvistika: Téma zviditelneni
Zeny v soucasném némeckém a ceském jazyce [ Contrastive Gender Linguistics: The
Theme of the Visualization of the Woman in Contemporary German and Czech], 1998). A

remarkably informative article on Czech has been written by Dickins: “Gender

differentiation and the asymmetrical use of animate nouns in contemporary Czech” (in
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Slavonic and East European Review). Cmejrkova’s 2003 article “Communicating gender
in Czech” (in Gender across languages, volume 3) provides a description of Czech
gender system and draws attention to gender asymmetries and lexical gaps of various
origins. Gender in Czech also gets some attention from scholars such as Hoffmannova
(1995), and Nebeska (1996, 1997).

To my knowledge, the issue of language and gender in Slovak has attracted very
little attention. I hope that this first systematic attempt at documenting and describing the
Slovak system of personal nouns from the point of view of gender differentiation will

inspire other linguists and foster further research.

1.3. Methodology
1.3.1. Sources of the data

The Slovak data corpus for this research is drawn from Kratky slovnik
slovenského jazyka [ Concise Dictionary of the Slovak Language], published in 2003
(hereafter KSSJ). KSSJ is a prescriptive monolingual dictionary of the codified standard
language published by the recognized authoritative arbiter of language questions, the
Ludovit Stur Institute of Linguistics of the Slovak Academy of Sciences; its authors are
personnel of the institute and universities who specialize in Slovak linguistics. This
dictionary has acquired importance as a prestigious and normative book among the
general population, since it is socially obligatory to use the standard language in all
public spheres. The first version of KSSJ, published in the 1980s, has been revised three
times; the 2003 edition, used here, is the fourth and most recent one. It covers Slovak
lexical material from the early 1940s through the end of the 1990s and incorporates many

7



changes in the language brought both by extensive computerization and globalization in
the second half of the twentieth century and the major political, economic, and social
changes of the 1990s. Thus it is the best available source for the lexicon of contemporary
standard Slovak.

Despite being a "concise dictionary," KSSJ includes over 60,000 entries,
including over 6,000 personal nouns that form the material of my corpus. Its goal is to
give a comprehensive description of the vocabulary used in both spoken and written
communication in the standard language in contemporary society (p. 14). Thus it focuses
on the core, unmarked vocabulary of Slovak, and generally excludes archaisms,
dialectalisms, jargon, and slang, as well as proper nouns unless they are parts of
phraseologisms (p. 14). On the other hand, the fourth edition explicitly includes the
derivatives of its base lemmas, including feminizations, diminutives, and augmentatives
(pp. 11, 15). Thus it is an excellent source of information for the question investigated in
the current study.

In addition to the material provided by KSSJ, I make reference to data from other
sources when appropriate:

- Dictionaries and handbooks of standard Slovak:
o Slovnik slovenského jazyka [Dictionary of the Slovak Language] in six
volumes (SSJ)
o Slovnik cudzich slov [Dictionary of Foreign Words] (SCS)
o Synonymicky slovnik slovenciny [Dictionary of Synonyms in Slovak] (SSS)
o Pravidla slovenského pravopisu [Handbook of Slovak Orthography] (PSP)
- The Slovak National Corpus (Slovensky narodny korpus, SNK)

8



- Internet search engines
- Online Oxford English Dictionary (OED)

- Various academic articles and books, as listed in References.

My analysis of the data also benefited from the informal insights of native speakers.

My research relies heavily on the ‘traditional” academic source of data (KSSJ) for
documenting gender symmetry and asymmetry. In addition, as noted above, there is an
extensive electronic corpus of Slovak (SNK)), which could potentially serve as a main
source. The current version of the Slovak National Corpus “prim-4.0” contains more than
526 million word tokens; however, it has only been accessible since the beginning of
2009, after much of this research was completed. Moreover, the scope and the nature of
this study ultimately determined my choice of database. The strictly delimited but ample
number of items collected from my main source, KSSJ, is enough to establish an accurate
picture of the gender differentiation in Modern Slovak and to confirm the validity of the
conclusions drawn in Chapters 4 and 5.

Even though the terms word, lexeme, lemma, dictionary entry, and noun are used
more or less interchangeably in this study, the units predominantly examined are to be
understood in the strict sense as /exemes, i.e., items in the lexicon, represented as
dictionary entries. Crystal (1996:199) defines a lexeme as an abstract, minimal
distinctive unit in the semantic system of a language, as opposed to the term word, which
refers to the phonological, grammatical and lexical levels. Lexemes are characterized by
Cruse (1986: 80) as families of lexical units, where “a lexical unit is the union of a single

sense with a lexical form; a lexical form is an abstraction from a set of word forms (or



alternatively — it is a family of word forms) which differ only in respect of inflections.”
Lexemes are the units which are typically alphabetically listed in dictionaries as separate
entries under their citation-forms. In KSSJ, the nominative singular of nouns and
adjectives is used to represent all the inflected forms of the lexeme (all the paradigm

cells).?

1.3.2. Classification of the data

The nouns that constitute the core of this study all denote human beings. The
exhaustive list of 6,133 nouns obtained from KSSJ also includes some names of animals
and inanimate entities, when KSSJ specifically identifies them as metaphoric extensions
referring to humans.

Having identified the 6,133 lexical items in KSSJ as personal nouns, I further
classified them by semantic category in a spreadsheet and then analyzed them. Collecting
and organizing the data turned out to be rather pioneering work, which was extremely
time-consuming and labor-intensive.

My classification model is based on Dickins’s (2001) semantic classes, as
presented in his article “Gender Differentiation and the Asymmetrical Use of Animate
Nouns in Contemporary Czech”. However, Dickins' taxonomy proved to be not entirely
satisfactory for working with the Slovak data. Therefore, I omitted, merged, or
subdivided some of Dickin's categories and added several new categories of my own for

a more refined approach to the data.

? Some isolated instances of morphologically more complex lexemes have been identified in KSSJ such as
skaderuka-skadenoha ‘rag, lit. from-where-hand + from-where-leg’, which can be considered an
endocentric juxtaposition of two compounds.
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Unlike Dickins (ibid.), I do not exclude from my study lemmas defined by lexical
gender—e.g., kinship terms, terms defined by social roles or functions, native words and
borrowings where social, religious or political norms define gender. I also include
diminutives in my corpus, in contrast to Dickins. Dickins’ argument is that diminutives
are merely derivatives of head words with the same gender and therefore should be
omitted from the corpus; however, semantically, derivatives may gain meanings more or
less different from the meaning of the corresponding head word (see, e.g., Kryk-
Kastovsky 2000). Therefore, I choose to treat diminutive forms listed in KSSJ as separate
lexemes and include them in my corpus.

It is important to note that a significant number of dictionary entries might seem
to fall into more than one semantic category. For example, the noun doktor ‘doctor’ could
relate to educational status, rank, or occupation. Unlike Dickins, I place such polysemes
into every appropriate category, provided that each meaning is listed as a separate lexical
entry in KSSJ.

Typically, all the separate meanings of one lemma (dictionary entry) such as
doktor are numbered in KSSJ. I follow the numbering pattern given by KSSJ, except in
those cases when the pattern is “disrupted” by numbering a meaning referring to an
inanimate entity, in which case the number used for the inanimate meaning is “inherited”
by the following personal meaning. Feminine counterparts of the various masculine
meanings are assigned the corresponding numbers.

My goal has been to classify lexical material as neatly and consistently as
possible. Nevertheless, I am aware of the fact that some overlaps, misfits or

misinterpretations are unavoidable. Overall, it is reasonable to assume that general
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tendencies can be confirmed by exact figures about the proportion of feminine and neuter
to masculine nouns in sets of lexemes that are synonymous except for their referential
gender.

The following table sets out my final classification model, including
representative lexemes and their glosses. (The examples in the table were randomly
selected from my database; in order to save space, I have not included opposite-gender

counterparts.)

1

Generic terms for human beings

1A
Generic-neutral

clovek ‘person/man’, osoba ‘person’, jednotlivec ‘individual’, individuum ‘individual’®

1B
Gender- and/or age-specific
muz ‘male person/’man’, Zena ‘woman’, chlapec ‘boy’, dievcina ‘gitl’, dojca ‘suckling’,

adolescent ‘adolescent’, starena ‘old woman’, dieta ‘child’

2
Identity as determined by kinship or marriage (real, potential or symbolic)

and other interpersonal relations

2A
Identity as determined by kinship or marriage
teta ‘aunt’, matka ‘mother’, dedo ‘grandpa’, rodic ‘parent’, predok ‘ancestor’,
nastavajuca ‘bride-to-be’, kmotra ‘godmother’,

spolubrat ‘fellow brother (in religious orders)’

12




2B
Identity as defined by interpersonal relations other than kinship or marriage
kamaratka ‘(female) friend’, priatel’ ‘(boy)friend’, nepriatel’ ‘enemy’, sused ‘neighbor’,

milenec ‘lover’, spolubyvajuci ‘roommate’

3

Racial, national, ethnic, regional, and linguistic identity

cudzinec ‘foreigner’, domaci ‘native’, nomdd ‘nomad’, dedincan ‘villager’, mestan ‘a
city person’, starousadlik ‘autochton, pilgrim, settler’, usidlenec ‘resident, squatter’,

horal ‘highlander’, emigrant ‘emigree’, divoch ‘savage’, cudzi ‘incomer, stranger’

4

Identity based on social, economic, or educational status

4A

Identity based on social status at large

4Aa
Own
vladyka ‘sovereign’, (vasa) vysost’ ‘(your) highness’, kral’ ‘king’, ctihodnost
‘Venerability‘, milostpani ‘madam‘, (vase) velicenstvo ‘(your) majesty‘,
pracujuci ‘proletarian’, zeman ‘country gentleman’, Sach ‘shah‘, pasa ‘pasha‘,

absolutista ‘absolutist‘, despota ‘absolute despot‘, samovladca ‘autocrat

4Ab
Father’s or spouse’s

cisarovnd ‘empress, tsarevna’, cdrovic ‘tsarevitch’

4B

Identity based on economic status

13




4Ba
Own
dochodca ‘retiree’, nezamestnany ‘unemployed person’, milionarka ‘woman
9 9

millionaire’, beddr ‘pauper’, bohac ‘rich man’

4Bb
Father’s or spouse’s

None found

4C

Identity based on educational status

4Ca

Own
Mgr. ‘holder of a master's degree’, (pdn) bakalar ‘holder of a bachelor's degree’, Ziak
‘pupil, student’, Student ‘student’, absolventka ‘female alumnus’, posluchac ‘university

student’, bohoslovec ‘seminarist’ , gymnazistka ‘secondary school female student’

4Cb
Father’s or spouse’s

(pani) inZinierova ‘wife of someone holding an Engineering degree’ (not from KSSJ)

5

Identity as defined by vocation and avocation

5A
Own
diplomat ‘diplomat’, kinaz ‘priest’, lekar ‘physician’, strojvodca ‘engineer’, redaktorka
‘female editor’, kozmeticka ‘beautician’, mliekar ‘dairy-man’, cestovatel’ ‘traveler’,
bubenik ‘drummer’, kempista ‘camper’, turista ‘tourist, traveler’,

brankar ‘goalie’
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5B
Father’s or spouse’s

bacovka ‘shepherd’s wife’, horarka ‘forester’s wife

6
Identity as determined by a position/ rank/ function in a particular company or

organization

6A
Own
vodca ‘leader’, riaditel ‘director’, (pani) veduca ‘chairwoman’, asistent ‘assistant’,
minister ‘Secretary, minister’, velvyslanec ’ambassador’,

chargé d’affaires ‘chargé d’affaires’, poslanec ‘Congressman’, atasé ‘attaché

6B
Father’s or spouse’s
(pani) riaditelova ‘director’s wife’, (pani) prezidentova ‘president’s wife’,

richtdarka ‘mayor’s wife’, profesorka ‘professor’s wife’

7

Identity based on membership in or adherence to an organization

odborar ‘unionist’, skautka ‘(female) scout’, jezuita ‘Jesuit’,
pionierka ‘(female) member of Pioneer Organization in former Czechoslovakia’,

slobodomurar ‘freemason’
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8
Identity as defined by adherence to an ideology

romantik ‘Romantic’, meciarovec ‘Meciar’s supporter’, neonacista ‘neo-Nazi’,
ucenik ‘apostle’, veriaca ‘(female) believer’, ateista ‘atheist’, pop-artista ‘pop-artist’,

konzervativec ‘conservative’, katolik ‘Catholic’, mormon “Mormon’, kubista ‘cubist’

9

Identity as determined by physical appearance or other physical traits

krasavica ‘beauty’, bohyna ‘goddess (very attractive woman)’,

hrbacka ‘(female) humpback’, rySavec ‘red head’, dlhan ‘tall person’

10

Identity as determined by physical and mental health or diagnosis

nevidiaci ‘blind person’, cukrovkar ‘diabetic’, srdciar ‘heart patient’, idiot ‘idiot’,

alergik ‘allergic’, epileptic ‘epileptic’

11

Evaluations based on behavior

uchyl ‘pervert’, skupan ‘tightwad’, snob ‘snob’, perfekcionistka ‘(female) perfectionist’,
melhuba ‘chatterbox’, prepidusa ‘rummy’, skaderuka-skadenoha ‘good-for-nothing’,
kavickar ‘coffee-holic’, gurmdn ‘bon vivant’, eklektik ‘eclectic’, epigon ‘epigon’,

cundra ‘slut’
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12

Evaluations based on skill or experience in performing a action or activity

amatér ‘amateur’, Sampion ‘champion’, nemehlo ‘clumsy oaf’, zaciatocnik ‘beginner’,
genius ‘genius’, samouk ‘self-taught person’

13

Descriptions denoting agents of specific actions or activities

ucastnik ‘participant’, usporiadatel ‘organizer’, sponzor ‘sponsor’, celebrant ‘celebrant’,
figurant ‘figurant, helper’, plagidtor ‘plagiarist,

14
Descriptions denoting patients/ recipients/ beneficiaries of specific actions or

activities

obet ‘victim’, zajatkyna ‘(female) captive’, adresatka ‘(female) addressee’, birmovanec

‘confirmand, confirmee’, vdzen ‘prisoner’, ozbrojenec ‘armed person’

15

Identity as determined by possession/ acquisition/ managing of an external entity

majitel’ ‘owner’, podnajomnicka ‘(female) subtenant’, prevdadzkovatel’ ‘operator’,

spravca ‘manager, custodian’, kastelan ‘castellan’,
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16
Identity as determined by of an authorship

vynalezca ‘inventor’, fejtonista ‘columnist’, evanjelista ‘evangelist’, epik ‘epic poet’

Table 1. Classification of the data by semantic category

Exhaustive lists of personal nouns were composed for each semantic category and
further organized in Excel sheets (see the Appendix) by alphabetical order and
grammatical gender. Additional information e.g., expressivity, was also included in the
spreadsheet when specifically labeled as such by the KSSJ lexicographers. A number in
Column A in my Excel sheets indicates semantic category to which a given personal
noun belongs. Masculine nouns are listed in Column B, feminine nouns are in Column C.
Column D is reserved for those feminine descriptors whose identity is based on father’s
or spouse’s status. Column E contains neuter nouns.

Only nouns which are attested in KSSJ are included in my Appendix and
analyzed statistically. Often, for various reasons, the lexicographers of KSSJ did not
acknowledge legitimate feminine counterparts of masculine lexemes. If relevant, I
recognize that the dictionary has overlooked certain forms that are regular and widely
used; in order to verify that these forms are not artificially concocted, I cross-check them

with other dictionaries, SNK, or Internet data, and comment on them.
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1.4. Structure of the dissertation

This dissertation contains six chapters and an Appendix containing my
classifications of the 6,133 lexemes analyzed. In Chapter 2, I begin by introducing the
Slovak language and placing it in its broader geographic and historical context. Then I
move on to the concept of gender and discuss various definitions of gender. Specifically,
I focus on extra-linguistic gender and how it is reflected in language. Next, I discuss two
types of correlation between the referential and grammatical gender—symmetry and
asymmetry; I divide the latter correlation into lexical gaps, parallel designations for
women and men with a semantic difference, epicene nouns, and double-gender nouns.
Finally, I provide a detailed description of the gender system of Slovak.

Chapter 3 is concerned with the mechanisms of personal noun formation from the
perspective of gender-symmetry. Based on the linguistic evidence later analyzed in
Chapter 4, I argue that Slovak is a language with a strong tendency toward separate terms
for male and female persons. Suffixation is the most prominent and highly productive
word-formation process in the language. I give an overview of the rich repertory of
derivational patterns in Slovak, then discuss some problems connected with the fact that
compounding is not used a means of gender specification in Slovak.

Chapter 4 is the central chapter of the dissertation, as it lays the foundation for my
analysis of the collected data. In this chapter, my task is to look at the linguistic evidence
and determine which semantic classes show tendencies towards symmetrical gender
relationships, and which classes resist forming parallel terms for male and female
referents. The question at issue is, what are the underlying factors behind those

tendencies? Individual personal nouns or groups of personal nouns are discussed in
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detail, and broad patterns of gender specification are established in each section. Chapter
4 is organized according to the sixteen semantic classes of lexical items. (My
classification of personal nouns is explained in section 1.3.2, above.)

Chapter 5 focuses on some of the outcomes of my research and comments on
them in further detail. I provide exact figures and draw generalizations from them.
Chapter 5 establishes an overall picture of gender differentiation in Slovak personal
nouns.

Finally, in Chapter 6 there are some concluding remarks on the issue of gender
asymmetries in Modern Slovak and some ideas for further research. The Appendix
contains all personal nouns identified in KSSJ (6,133), classified alphabetically by

semantic categories and gender.
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Chapter 2

The Gender System of Slovak

2.1. Brief overview of Slovak

The Slovak language (slovensky jazyk, slovencina) is the official language of the
Slovak Republic (Slovenska republika). As of 2009, it is spoken by approximately 5.5
million people. Slovak belongs to the West Slavic subgroup of the Indo-European
languages, along with Czech, Polish, Sorbian and Kashubian; its closest affiliate within
the subgroup is Czech.

Two major efforts were made in the history of the Slovak nation to form a Slovak
literary language. The first is referred to as the “Bernoldkian movement” (bernolakovské
hnutie) after its leading figure, Anton Bernoldk, a Catholic priest who offered a
codification based on Western Slovak dialects in the late eighteenth century. The latter
was initiated by Iudovit Star and his followers approximately six decades later, in the
1840’s. Star selected as the basis for his literary language a variant spoken by the
intelligentsia and urban population of Central Slovakia. The new literary language
(Stirovcina) was described and codified in Star’s Ndrecja slovenskuo alebo potreba
pisanja v tomto nareci [The Slovak Dialect and the Need for Writing in That Dialect)
(1846) and Nauka reci slovenskej [ The Study of Slovak Language] (1846). In 1852, an
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orthographical handbook of reformed stirovcina was published under the title Krdtka
mluvnica slovenska [Short Slovak Grammar] by Martin Hattala. This form of the literary
language has been preserved to the present day, with some minor revisions.

Typologically, Slovak is a highly inflecting language with a rich system of
declensional and conjugational paradigms. Generally speaking, the inflectional
categories of nouns, adjectives, pronouns and some numerals include case (nominative,
genitive, dative, accusative, locative, and instrumental), number (singular and plural),
gender (masculine, feminine, neuter), and animacy within the masculine gender (animate,
inanimate). The verb in Slovak is inflected for person (first, second, third), number
(singular, plural), tense (past, present, future), mood (indicative, imperative, subjunctive,
infinitive), voice (active, passive), aspect (imperfective, perfective).

In Slovak, many features of inflection inherited from Proto-Slavic have been
weakened or lost entirely. For instance, certain grammatical categories have been lost,
e.g., the dual number and the vocative case in nouns. In addition, the number of variants
resulting from the soft/hard opposition within the declensional types has been reduced;
for example, the soft declensional type kral’ ‘king’ has merged with the hard type chlap
‘man’. Morphophonemic alternations have been dramatically reduced, especially

alternations at consonants at the end of stems.
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2.2. Preliminary definitions
2.2.1. The notion of gender
2.2.1.1. Natural gender and grammatical gender

Debates on language and gender almost necessarily revolve around the difference
between grammatical gender and natural gender; see, e.g., Pauwels 1998, Corbett 1991,
and numerous contributors to the volumes Gender Across Languages (Hellinger and
BuBBmann, eds., 2001, 2002, 2003). According to traditional linguistic thought, there is a
distinction between grammatical gender, on the one hand, and natural gender (also
known as semantic, biological, or referential gender), on the other. Notice that there is
terminological inconsistency concerning the latter category; various terms are used more
or less synonymically to refer to the extra-linguistic category of sex.® It has been
suggested, e.g., by Wodak and Benke (1997: 127-50) and Escure (2001: 54), that the
equation of natural (semantic/biological/referential) gender with biological sex may be
problematic for social definitions of gender. However, this is irrelevant to the linguistic
questions that are addressed here. In other words, a simple correlation between linguistic
variables and referent’s biological sex it is entirely sufficient for the purposes of this
study

In this study, following Hellinger and BuBmann (2002: 8), I will use the term

referential gender to link linguistic expressions with non-linguistic reality and refer to the

3 The term natural gender is used, e.g., by Sahoo (2003: 254), Schafroth (2003: 96), Bull and Swan (2002:
223), Hall (2002: 137), and Bull and Swan (2002: 223); the last pair of authors also speak of semantic
gender. The term biological gender is used, e.g., by Hellinger and Bumann (2002: 150) and Escure (2001:
54), and referential gender, e.g., by Hellinger and Bulmann (2002: 150) and Gunnarsdotter Gronberg
2002: 165).
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property of extra-linguistic (i.e., “natural” or “biological”) femaleness or maleness. I will
refer to those nouns which are not female-specific or male-specific as sex-indefinite.”

In Slovak, predictably, chlap ‘man, guy’ refers to a male person and is assigned
masculine grammatical gender, while Zena ‘woman’ has a female referent and is assigned
feminine grammatical gender. On the other hand, diefa ‘child’, which refers to a sexually
immature human, and ¢lovek ‘person’, and osoba ‘person’, which can refer either a male
or a female referent, are identified as sex-indefinite and, less predictably, are assigned
neuter, masculine, and feminine genders, respectively.

Referential gender may identify a referent as a female, male, or sex-indefinite
despite the lack of correspondence between non-linguistic reality and linguistic
expression. For instance, the Slovak augmentative Zenisko and diminutives Ziesia and
Zienatko are all grammatically neuter, while Zena is feminine, but nevertheless all
expressions refer to a biologically mature female person, ‘woman’ (with different
evaluative nuances). Similarly, chlapina is grammatically feminine, but it refers to a male
person, ‘man, guy’.

Metaphoric or idiomatic use of nouns may provide seemingly confusing gender
information, too:

a. Bud'uz konecne poriadny chlap! ‘Be a real man finally!’

Nebud' take decko! ‘Stop being such a child!”

C. také dievca pre vsetko ‘such a subservient person, lit. such a girl for
everything’

* Hellinger and Bufmann (2002: 8) actually use the expression gender-indefinite. The component ‘gender’
in gender-indefinite may cause some ambiguities in the sense of mixing the planes of content and
expression; therefore, I prefer the term sex-indefinite (or sex-unspecified).
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In (a) above, masculine chlap ‘man, guy’ can be used to refer to females, too. Similarly,
decko in (b) can refer to mature persons of both sexes; its grammatical gender is neuter,
as seen from the agreeing adjective také. Likewise, neuter dievca pre vSetko in (c) can
be used of men, too, with a derogatory connotation.

As can be seen, certain lexemes are assigned a grammatical gender that is
incongruent with the sex of the person so designated. For French, Schafroth (2003: 97)
observes that such incongruities or even contradictions tend to occur with disrespectful
personal nouns and invectives. The same seems to apply to Slovak, as illustrated by the
following lexical gender masculine nouns denoting women in (d) and feminine nouns

denoting men in (e):

d. vydriduch ‘blood-sucker ’, gaspar ‘clown’
e. baba ‘coward [lit. old woman]’

Grammatical gender is often defined as an arbitrary grammatical category that
conditions certain syntactic phenomena, while referential gender, rooted in biology, is
simply a reflection of biological sex on the plane of linguistic expression. In reality, of
course, this distinction is far more complex, in that grammatical gender is not a totally
arbitrary phenomenon; for instance, referents of lexical-gender nouns are inherently
either male or female). Conversely, natural gender is not always purely a reflection of
biological sex. For example, some inanimate sexless entities such as natural phenomena
(e.g., hurricanes), some means of transportations (e.g., ships) can, in particular systems of

belief or custom, be viewed as female or male.
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As mentioned earlier, grammatical gender seems to be independent of extra-
linguistic factors. In principle, the assignment of a noun to one of the three gender
classes, masculine, feminine or neuter, is arbitrary and is determined by an interaction of
formal and semantic assignment rules. Grammatical gender is an inherent and invariant
property of the noun, in contrast to the categories of number and case; it controls
agreement between the noun and some adjacent elements both inside and outside the
noun phrase,. In Slovak, the targets of agreement “satellite” elements are adjectives,
certain numerals, anaphoric pronouns, and participles (including the I-participle used to
form the past tense and conditional).

For a majority of personal nouns, there is a one-to-one correspondence between
the grammatical “feminine” or “masculine” on the plane of expression and the lexical
specification of a noun as “female” or “male” on the plane of content. However, there are
some masculine nouns which may denote women, and some feminine nouns which may
refer to men, as well as a neuter gender that can refer to humans but has no referential-
gender counterpart.

The system of grammatical gender in Slovak will be discussed further in section

2.3, below.

2.2.1.2. Lexical gender
Many nouns inherently denote male persons or female persons and are assigned
the expected corresponding grammatical genders, i.e., masculine and feminine,

respectively. In other words, there is often a straightforward relationship between
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masculine/male and feminine/female, particularly in the following classes of personal

nouns:

General terms for men and women:
Zena (feminine) ‘woman’ (female), muz (masculine) ‘man’ (male)

Kinship terminology:

matka (feminine) ‘mother’ (female), otec (masculine) ‘father’ (male),

neter (feminine) ‘niece’, female, synovec (masculine) ‘nephew’, male

Terms of address:

slecna (feminine) ‘Miss’ (female) and pani (feminine) ‘Mrs.’ (female), pan

(masculine) ‘Mr.” (male)

The masculine/male and feminine/female nouns in these classes stand in
equipollent opposition, i.e., they are mutually non-substitutable, except in figurative
language’. These semantic classes are unproductive and closed in many languages,
including Slovak.

Schafroth (2003: 95) defines semantic assignment in lexical gender nouns as
follows: 1. sex-differentiable nouns denoting males are masculine; 2. sex-differentiable
nouns denoting females are feminine. This implies that contradictions between the
lexical specification and grammatical gender should be virtually absent in lexical gender

nouns. In Slovak, this is true on the whole; however, there are a few exceptions such as

dievca ‘girl’, which is grammatically neuter, like other nouns denoting immature beings.

> Notice that even slecna ‘Miss’ and pani ‘Mrs’, two equivalent terms which only differ in the marital
status of the corresponding female referents, i.e., unmarried and married, stand in opposition to pan ‘Mr.’,
which refers to all adult male persons.
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2.2.1.3. Social Gender

The term social gender refers “to the socially imposed dichotomy of masculine
and feminine roles and character traits” (Kramarae and Treichler 1985: 173). Similarly,
Eckert (1989: 245—-67) defines social gender as the social construction of the biological
category of “sex”, which, according to some scholars, is itself the outcome of social
practices, in that it shapes women’s and men’s identities in terms of societal
expectations, different social roles assigned to men and women, differences in language
practices for men and women, etc. (see Butler 1990, among others). Societal scrutiny of
biological sex translates into social gender, particularly in the semantic fields of
occupational terms and religious hierarchies, but also in terms referring to one’s rank,
position or function in a particular organization or company, and in evaluations based on

one’s behavior, as demonstrated by data from KSSJ.

2.2.2. Types of correlation between grammatical and referential gender
2.2.2.1. Symmetry (symmetrical relationship)

Gender symmetry (symmetrical relation) refers to the equal representation of both
sexes’ through pairs of lexemes differentiated by grammatical gender, such that male
referents are conveyed by masculine forms and female referents by feminine forms. In
Slovak, two major gender-marking practices are employed in forming masculine —
feminine pairs: derivation (profesor (m.) — profesorka (f.) ‘professor’, krasavec (m.)

‘handsome man’ — krdsavica (f.) ‘beautiful woman’) and suppletion (otec (m.) ‘father’—

%The plane of content should be differentiated from the plane of expression here: the same concept on the
plane of content has two forms on the plane of expression; these words are virtual synonyms distinguished
only by the sex of the referent.
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matka (f.) ‘mother’, (zdravotna) sestra (f.) ‘female nurse’ — (zdravotny) brat (m.) ‘male
nurse’). Symmetry can be seen in some “emerging” (not yet established) pairs such as
missak (m.) ‘male beauty queen’ and lefusak (m.) ‘male flight attendant’, which
dictionaries do not recognize.

In West Slavic linguistics, the term motion (prechylovanie in Slovak) is
traditionally used to refer to the formation of feminine forms from masculine forms, i.e.,
to the derivation of symmetrical gender pairs, on the assumption that the masculine is the
starting-point. On the concept of motion in Slovak, see, e.g., Ondrus, Horecky, Furdik

(1980: 138).

2.2.2.2. Asymmetry (asymmetrical relationship)
2.2.2.2.1. Lexical gaps

Lexical gaps in the most general sense concern the absence of some words for
women or men. In the previous literature, lexical gaps have generally been claimed to be
closely correlated with the invisibility of women in language (see, e.g., Pauwels 1998:
43-4), Cmejrkova 2003: 49). Typically, feminine gaps are much more frequent than
masculine lexical gaps; for example, Slovak nedouk (m.) ‘smatterer, half-scholar’ lacks
its expected feminine counterpart *nedoucka (f.). Nissen (2002: 261) illustrates
masculine lexical gaps with some Spanish examples, including ama de casa ‘housewife’;
*amo de casa does not exist.” Pauwels (1998: 45-46) provides a limited number of
examples of male gaps from Italian, Dutch, French, German, and Norwegian, in which

male equivalents of words such as ‘midwife’, are non-existent.

" However, Nissen’s data may not be entirely up to date. There were over 2,990,000 google hits for the
supposedly non-existent phrase amo de casa on December 17, 2009.
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Most of the lexical gaps that occur are due to social changes or constraints or else
due to biological limitations. In Slovak, the following examples illustrate feminine lexical
gaps: hajduch (m.) —*hajuska (f.) ‘heyduck’, paholok (m.)—*paholka/ paholkyna (f.)
‘varlet’, kat (m.)—*katka/ katyna (f.) ‘executioner’. Masculine gaps include primadona
(f.)—*primadon (m.) ‘diva’, Sestonedielka (f.) ‘new mother in the post-partum period’
and dojka (f.) ‘wet nurse’.

However, it should ne noted that, while some feminine or masculine counterparts
are simply not attested in my sources, this does not necessarily imply that they are absent
from the Slovak lexicon; they still may exist in the language as nonce uses or
occasionalisms, e.g., richtdarka (f.) ‘female reeve’, kardinalka (f.) ‘female cardinal’.
Others are categorically impossible, e.g., the masculine equivalent of dojka ‘wet-nurse’.

In addition to those lexical gaps which are constrained by social and biological
factors, there is a small class of possible words that seem to be avoided because they
violate phonological constraints, e.g., kouc¢ (m.) ‘coach’ - *koucka (f.) ‘female coach’
with the cluster [w€k]. Another factor in the gaps may be the avoidance of ambiguity
(e.g., homonyms); for example, the conceivable femininization of boss (m.), *boska,

‘female boss’, would be partly homonymous with boZskd (adj., f.) ‘heavenly’.

2.2.2.2.2. Parallel designations for women and men, with a semantic difference
Hellinger and BuBBmann (2002: 12) claim that, on the plane of content, the female

typically represents the lesser category; on the plane of expression, “their use may be

stylistically marked and in many languages carries negative connotations, which makes

them unacceptable in neutral contexts.” They also claim that in Polish and Russian, for
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instance, female/feminine members of pairs denoting high-profile professions are
intentionally avoided.

Likewise, according to Gerritsen (2002: 84), “the professional term indicating a
woman refers to a job with a lower social status than the terms indicating a man.”
Gerritsen mentions the Dutch pair secretaresse (f.) - secretaris (m.) ‘secretary’, in which
there is an obvious difference in function: secretaresse (f.) refers to an assistant who
does clerical job, while secretaris (m.) refers to the head of a governmental
administrative department.

Representing the female as the lesser category on the plane of content might
sometimes be correlated with so-called semantic derogation, a term introduced by
Schulz (1975). Semantic derogation often applies to the sexual vocabulary describing
promiscuous persons, as observed by Engelberg (2002: 126). Ironically, here the
asymmetrical pejorization, typical of terms referring to women rather than to men, greatly

contributes to women’s linguistic visibility, albeit in a negative way.

2.2.2.2.3. Epicene nouns

Epicenes are words whose referents are sexed beings (male or female persons, or
animals), but the sex of the referents is not “translated” into the corresponding
grammatical gender. Slovak osoba (f.) ‘person’, jednotlivec (m.) ‘individual’, and
individuum (n.) ‘individual’ are good examples of this type. According to Corbett (1991:
68), epicenes “are below the threshold of sex-differentiability.” Instead, they have
a fixed grammatical gender, i.e., they belong to one grammatical gender only (masculine,

feminine or neuter) and require one corresponding agreement. The fact that they may
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belong to any of the three genders is sometimes interpreted as a sign of their “gender-
indefiniteness* (e.g., by Maurice (2001: 243), Bumann and Helliger (2003: 148)).

Corbett (1991: 67) observes that the term epicene is sometimes used
interchangeably with the term common gender (cf. Tobin (2001: 180)). However, in the
traditional usage, the difference between the two is in number of sets of agreement forms:
while common gender nouns take two sets, epicenes take only one. For example, in
Russian sirota ‘orphan’ is common gender; the referential gender of the referent is shown
only by agreeing forms: kruglyj sirota (m.)—kruglaja sirota (f.) ‘complete orphan’. By
contrast, osoba ‘figure’ is epicene, with feminine agreement only: velikaja osoba ‘great
figure’.

In some languages, epicenes tend to be masculine, and the set of feminine or
neuter epicene nouns is relatively limited; this is the case in Norwegian (Bull and Swan
2002: 224), Icelandic (Gunnardotter Gronberg 2002: 166), Hindi (Hall 2002: 144), and
Welsh (Awbery, Jones and Morris 2002: 319). Slovak, however, has all three genders
represented relatively equally in the class of epicene nouns.

Nissen (2002: 257), disscussing Spanish, claims that epicene nouns should be
“capable of referring to women and men, to men alone and to women alone.” He further

notes (ibid.),

In general, masculine nouns for which a corresponding noun of the feminine
gender exists, canot refer to women alone, simply because a corresponding noun
is available. Therefore, the term ‘epicene’ should only be used when no
counterpart of the oposite gender exists.
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Since some neuter nouns can legitimately function as epicenes, in addition to masculines
and feminines, this conclusion should, perhaps, be extended as follows: The term epicene
should only be used when forms from the remaining genders do not exist.

However, Cmejrkova (2003: 35) observes that some Czech masculine epicenes
do, in fact, co-exist with feminine counterparts, though the latter are rarely used or else
occasionalisms, and tend to be expressive, colloquial, or dialectal. This is due to a strong
tendency in Czech to generate feminine counterparts to all masculines. The following
are Cmejrkova’s (ibid.) examples of what she labels as feminine counterparts to

masculine epicenes:

blaznivka (f.) ‘female lunatic’, from bldazen (m.) ‘lunatic’

génijka (f.) ‘female genius’, from génius (m.) ‘male genius’

opilka (f.) ‘female drunkard’, from opilec (m.) ‘drunkard’

anonymka (f.) ‘anonymous woman’, from anonym (m.) ‘anonymous person

2

In other words, the masculines to the right are epicene normatively, but nascently
symmetrical with the feminines to the left in popular usage.

Like Czech, Slovak has a comparable capacity to produce relatively
systematically feminine-masculine pairs. This symmetry holds even between words
which have not been fully established yet. The actual usage of some feminine derivatives
can be restricted to certain contexts, but nevertheless the forms exist, are fully integrated
in the language system, and are used selectively. Therefore, in my framework, nouns
such as those cited by Cmejrkova above are considered symmetrical rather than epicene.
Only words which meet the criterion of one and only one gender are classified as

epicenes.
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Finally, it is generally assumed that masculine is used as the most unmarked
gender. When used to refer to human beings, it is unmarked both with respect to the
feminine and the neuter genders. However, markedness is irrelevant when it comes to

epicene nouns.

2.2.2.2.4. Double-gender nouns
Czech, the language that is most closely related to Slovak, is claimed by, e.g., Cmejrkova
(2003: 37-39) and Dickins (2001: 223-25) to contain so-called double (or dual) gender

nouns.® Let us look at the following examples:

a. Muij chot’ mi nikdy nelhal.
My (m.) spouse (m.) has never lied (m.) to me.

b. Moje chot’ mi nikdy nelhala.
My (f.) spouse (f.) has never lied (f.) to me.

c. A pak ubohy sirota potkal vilu.
And then a poor (m.) orphan (m.) met (m.) a fairy.

d. A pak uboha sirota potkala vilu.
And then a poor (f.) orphan (f.) met (f.) a fairy.
In the traditional analysis (articulated also by Cmejrkové and Dickins), chot and sirota
are single lexemes that have one form in nominative singular, but then bifurcate into two
separate gender paradigms (masculine and feminine) both syntagmatically on the level of

agreement, as in illustrated above, and paradigmatically on the level of morphological

¥ The term double gender nouns is used by Cmejrkova (2003); Dickins (2001) employs the alternate term
dual-gender nouns. 1 avoid the latter in this dissertation due to its similarity to the grammatical category of
number.
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forms, as in Table 2, below’. (I have included possessive adjectives in the table in order

to show the gender agreement pattern.)

Singular masculine feminine
NOM mij chot’ ma chot’
GEN mého choté mé choté
DAT mému choti mé choti
ACC mého choté mou chot’
vOoC muj choti moje choti
LOC mém choti mé choti

INSTR mym chotém mou choti
Plural

NOM nasi choti nase choté
GEN naSich choti naSich choti
DAT nas$im chotém nas$im chotém
ACC nase choté nase choté
vOC nasi choti nase choté
LOC naSich chotéch nasich chotich

INSTR naSimi chotémi naSimi chotémi

Table 2: Declension of mij/ moje chot' ‘my spouse’ in Czech

The two gender paradigms (soft masculine of the otec pattern and soft feminine of the
pisen pattern) are fully stable in contemporary Czech. Typically, as illustrated above, the
choice is only between masculine or feminine; the neuter is not a possible alternant.'®
This is logical, given that the difference in the grammatical gender is directly attributed to
the difference in semantics, namely maleness or femaleness.

For Corbett (1991: 181-83), double- (and multiple-) gender nouns are those that

have two or more genders, and the difference in those genders correlates with either

? Jirka Hana,(p.c.), a native speaker of Czech, pointed out to me that the dative plural masculine and
feminine form (chotim) and the locative plural masculine and feminine form (chotich) sound slightly more
acceptable to him than the forms in the table.

10 Interestingly enough, Cmejrkova (2003) provides a rare example of a neuter personal noun, which that

has only recently begun to be used as a masculine and feminine: rukojmi “hostage” (neuter; masculine/

feminine).
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semantic factors, e.g., English doctor (with gender reflected in anaphoric pronouns), or
formal factors (different paradigms), e.g., Russian Sampun’ (m. or f.) ‘shampoo’ (with
gender reflected in a variety of agreeing forms). Corbett also claims that, if a different
agreement is taken for semantic or pragmatic reasons, the term double gender overlaps
with the term common gender. According to Corbett (ibid.), there are two other types of
double gender — borrowings and nouns that are in the process of changing gender. He
also points out that so-called hybrid words such as Russian vrac ‘doctor’ are sometimes
referred to as double gender nouns as well. Vrac¢, when denoting a female person, does
not take consistently feminine agreements, nor does it take consistently masculine
agreements; that is why it is claimed to be a hybrid noun.

Notice that there is a considerable inconsistency in terminology. For example,
Schafroth (2003: 106-7) states that in French linguistics the term épicénes is preferred to
double gender. Similarly, Yaguello (1978) defines épicene as a lexeme which is not
overtly marked for either masculine or feminine. However, these scholars are talking
about languages without the elaborate case-marking systems of Czech and Slovak.

The general consensus seems to be that epicenes and double gender nouns refer to
both male and female persons, but only double gender nouns are always either masculine
or feminine, while epicenes denote both men and women without a change of
grammatical gender and with only a single paradigm. For terminological consistency, I
suggest that double gender nouns be defined as follows: personal nouns that take
consistently feminine or consistently masculine agreement, depending on their referential
gender (male or female), while having a nominative singular form that is identical for
both genders (cf. Corbett ((1991: 181-83) and Hentschel (2003: 291)).
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This definition has several implications. First, it is only personal nouns, as
opposed to inanimate nouns and names of animals (unless they both are used
metaphorically to denote human beings'') that are candidates for the category. Second,
all nouns in the category must be lexically specified as carrying the semantic property
[male] or [female], which corresponds to the extralinguistic category of referential gender
(sex of the referent). As a consequence, gender-unspecified nouns such as kreatura (f.)
‘monster, creature’, obcan (m.) ‘citizen’, postava (f.) ‘character’, tvor (m.) ‘creature,
being’ are not considered double gender but rather epicene. Third, in terms of agreement,
either masculine or feminine agreement must be used to refer to males and female,
respectively. Fourth, the agreement must be used consistently. This consistency use
excludes what Corbett calls hybrid nouns like Russian vrac or my own Slovak example
chlapina ‘strong male’.

Fifth, the nominative singular feminine and nominative singular masculine must
be formally identical. I only found non-personal examples in Slovak, Czech, and Polish
for which this requirement would be relevant: Polish zmarszczka (f.)/ zmarszczek (m.)
‘wrinkle’ (cited from Kryk-Kastovsky 2000), Slovak pistola (f.)/ pistol’ (m.) ‘pistol’,
Czech hranolka (f.)/ hranolek (m.) ‘French fry’. Interestingly, Kryk-Kastovsky labels
zmarszczka (f.)/ zmarszczek (m.) as a double gender noun. She claims that their
derivational suffixes are equally productive and competitive; thus they are accepted by
the Polish norm. Otherwise, as in the case of szczegdfa (f.) ~ szczegdf (m.) ‘detail’, which
vary by social and/or regional dialect, there is a strong tendency to limit what Kryk-

Kastovsky (ibid.) calls the double gender form. However within my framework,

"For example, cap ‘male goat’ might denote an old male person with sexually inappropriate behavior, and
otrava ‘poison’ can metaphorically refer to a boring or nagging person.
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zmarszczka (f) ~ zmarszczek (m.), pistola (f.) ~ pistol’ (m.), hranolka (f.) ~ hranolek (m.)
are just gender doublets, since all of them are non-personal and only have one gender-
neutral referent.

Collective nouns are excluded as well. In Slovak, collectives always take only one
type of agreement (e.g., duchovenstvo (n.) ‘clergy’, klientela (f.), ‘clients’, disent (m.)
‘dissent’). They do denote a gender-specific referent, but that referent is collective, i.e.,
either a group of female persons, or a group of male persons, or both. As a consequence,
there is no one-to-one correspondence between grammatical gender and referential

gender.

2.3. Description of the grammatical gender system of Slovak

As noted above, Slovak is a gender language, with masculine, feminine, and
neuter categories in both singular and plural. It also has subgenders of animacy in the
masculine singular and personal in the masculine plural.'? As previously demonstrated,
there is a high but not complete degree of correspondence between grammatical gender
and lexical/referential gender in the field of personal nouns. It is generally assumed that
in Slovak, as well as in the closely related languages Czech and Polish, nouns denoting

male human beings are predominantly masculine, nouns denoting female human beings

"2 There are four masculine non-personal nouns that behave as if personal in the plural by showing formal
differences between the nominative and accusative: pes *dog’, vik ‘wolf’ vtdk ‘bird’, byk ‘bull’. These are
evidently archaisms. Otherwise, masculine nouns referring to animals show no formal difference between
the nominative and accusative, e.g., had ‘snake’ (NOM/ACC pl. hady), tiger ‘tiger’ (NOM/ACC pl. tigre),
kon ‘horse‘(NOM/ACC pl. kone).
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are predominantly feminine, while nouns denoting immature human beings tend to be
neuter (like terms for young animals)."?

In their discussion of Slovak nouns (non-personal as well as personal), Oravec,
Bajzikova, and Furdik (1988) claim that the degree of correspondence between extra-
linguistic reality (referential gender/sex/biological gender, if any) and the morphological
category of gender is actually small (ibid.). According to these authors (ibid.: 19),
“grammatical gender is a classification category that relies on a system of the case
endings (the paradigm) rather than on the original semantic opposition of natural gender”
[my translation]. Oravec, Bajzikova, and Furdik (ibid.) are undoubtedly right in that, for
a majority of nouns, grammatical gender relates to the form (paradigm) alone, since no
natural (biological) gender is present. However, in the area of personal nouns, the
correspondence between semantics and grammar is, as already argued, extremely high.
There is a relatively small number of mismatches between extra-linguistic reality
(biological sex) and grammatical gender. The mismatches are typically correlated with
expressivity or, insignificantly, caused by archaic stem declensions. Various types of
mismatches will be discussed in upcoming chapters.

The formal aspect of a noun, namely the ending, is an important criterion in
gender classification, though not all endings are equally relevant; the nominative singular
offers the best clue, followed by accusative singular.'® Plural endings are more

problematic as indicators of gender membership. Formally, the most distinctive gender

" For Czech, Cmejrkova (2003: 29) observes that the degree of correspondence is high: “In most cases,
nouns denoting male human beings are masculine, nouns denoting female human beings are feminine,
while nouns denoting immature beings and young animals, such as dit¢ ‘child’, mladé ‘young’, or koté
‘kitten’ are often neuter gender in Czech.”

' Dative and locative singular and nominative, genitive, and accusative plural serve as indicators of
animacy rather than gender.
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in Slovak is neuter, which stands in a privative opposition to masculine and feminine (the
former only in the direct cases, and the latter only in the singular and in the nominative
and accusative plural). Typically, nouns with final —o, and —e' (and its phonological
variants — (-a),

-ie) in the nominative and accusative singular tend to be neuters, e.g., trdlo ‘twit’, babd
‘baby’. By contrast, the masculine and feminine nominative endings are relatively
ambiguous indicators of gender. Both masculine and feminine nouns (of the d/arn and
kost’ declension) can have zero in the nominative and accusative; in addition, there are
many masculine nouns that have—a in the nominative singular, like the most numerous

class of feminines. '® These formal syncretisms can be seen in the following examples:

a. chlap ‘man, male’, svedok ‘witness’, vizen ‘prisoner’, Mozart (all masculine)
hrdina ‘hero’, husita ‘Hussite’, darca ‘donor’, Gejza (all masculine)

c. Zena ‘woman, female’, kolegyna ‘temale colleague’, pracovnicka ‘female
employee/worker’, Helena (all feminine)

b. neter ‘niece’, mat ‘mother’ (both feminine)

However, the nominative singular forms cannot be the sole decisive factor in
classifying the nouns as masculine, feminine or neuter; the entire paradigms, singular and
plural, determine the grammatical gender of nouns. For instance, when a noun ending in
a consonant in the nominative singular takes the feminine case endings, both in singular

and plural, it is classified as feminine. Let us contrast neter ‘niece’ and kolegyna ‘female

' The ending —e and its variants rarely occur with personal nouns. Examples of the neuter endings -d, -ie, -
a, -ia can be found in Oravec, Bajzikova, and Furdik (1983: 70-71).

' A small group of feminine nouns have a mixed adjectival-substantival declension: in the singular they
decline as adjectives, while in the plural they behave like nouns, e.g., Svagrina “sister-in-law”, kralovna
“queen”, princezna “princess”, strynd “aunt”.
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colleague’, both grammatically feminine, against frajer ‘boyfriend’, which like neter

ends in the consonant —7, too, but is a grammatical masculine (Table 3).

NOM neter-¢J kolegyn-a frajer-0
GEN neter-e kolegyn-e frajer-a
DAT neter-i kolegyn-i frajer-ovi
ACC. neter-¢J kolegyn-u frajer-a
LOC neter-i kolegyn-i frajer-ovi
INSTR  neter-ou kolegyn-ou frajer-om
NOM neter-e kolegyn-e frajer-i
GEN neter-i kolegyn-0 frajer-ov
DAT neter-iam kolegyn-iam frajer-om
ACC neter-e kolegyn-e frajer-ov
LOC neter-iach kolegyn-iach frajer-och
INSTR  neter-ami kolegyn-ami frajer-mi

Table 3: Comparison of the declension of neter, ‘niece’ kolegyna ‘female colleague’, and
frajer ‘boyfriend’

Neter ‘niece’ and kolegyna ‘female colleague’ belong to two different declensional
classes of a single grammatical gender (feminine), but the partial identity of their
declensional desinences is apparent, particularly in the plural. By contrast, frajer
‘boyfriend’ clearly belongs to a different gender paradigm (masculine).

In a similar manner, hrdina ‘hero’ is a masculine noun despite its formal
resemblance in the nominative and accusative singular forms to the class of feminine

nouns also terminating in —a (Table 4):
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NOM
GEN
DAT
ACC
LOC
INSTR

NOM
GEN
DAT
ACC
LOC
INSTR

hrdin-a
hrdinu-u
hrdin-ovi
hrdin-u
hrdin-ovi
hrdin-om

hrdin-ovia
hrdin-ov
hrdin-om
hrdin-ov
hrdin-och
hrdin-ami

frajer-0
frajer-a
frajer-ovi
frajer-a
frajer-ovi
frajer-om

frajer-i
frajer-ov
frajer-om
frajer-ov
frajer-och
frajer-mi

kolegyn-a
kolegyn-e
kolegyn-i
kolegyn-u
kolegyn-i
kolegyn-ou

kolegyn-e
kolegyn-0
kolegyn-iam
kolegyn-e
kolegyn-iach
kolegyn-ami

Table 4: Comparison of the declension of hrdina ‘hero’, frajer ‘boyfriend’, and kolegyrna

‘female colleague’

This differentiation between the hrdina type and the kolegyrna type is the result of

multiple analogies to the frajer type (as well as accusative-to-genitive rather than

genitive-to-accusative syncretism in the singular, which is unique to Slovak among the

Slavic literary languages). Historically, the masculines in -a had precisely the same

declension as the feminines.

In traditional accounts of Slovak morphology, there are twelve major declensional

classes of nouns in Slovak—four for each of the three grammatical genders. They are

typically referred to as follows:

a. Masculine gender:

Type chlap ‘man, guy’
Type hrdina ‘hero’

Type dub ‘oak’

Type stroj ‘machine’

b. Feminine gender:

Type zena ‘woman’
Type ulica ‘street’
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Type dlan ‘palm’
Type kost’ ‘bone’

c. Neuter gender:
Type mesto “city’
Type srdce ‘heart’

Type vysvedcenie ‘school report’
Type dievca ‘girl’

All the declensional types are represented among the personal nouns in my
corpus, including the dub ‘oak’ and stroj ‘machine’ types, which are almost exclusively
reserved for masculine inanimate nouns. The opposition between animate and inanimate
nouns only occurs in the masculine gender. Masculine inanimate nouns, which typically
belong to the declensional types dub ‘oak’ and stroj ‘machine’, are peripherally
represented in my corpus as metaphoric extensions, e.g., mozog ‘intelligent person, lit.
brain’, talent ‘talent’, zjav ‘phenomenon, lit. figure’. Despite the fact that, as metaphoric
extensions, they refer to humans rather than non-animate entities, they belong to
inanimate declensional types (dub ‘oak’ or stroj ‘machine’). In contrast to this, a limited
number of originally inanimate masculine nouns which denote people can follow the
declensional pattern of chlap ‘guy, man’, both in singular and plural, e.g., chren (m.)
‘dumb person, lit. horseradish’ or /ekvar (m.) ‘clumsy person, lit. fruit preserve, jam’.

Compare the following two paradigms (Table 5):
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Chren ‘horseradish’ Chren ‘dumb person’

sg. pl. sg. pl.
NOM chren-0 chren-y chren-0 chren-i
GEN chren-u chren-ov chren-a chren-ov
DAT chren-u chren-om chren-ovi chren-om
ACC chren-0 chren-y chren-a chren-ov
LOC chren-e chren-och chren-ovi chren-och
INSTR  chren-om chren-mi chren-om chren-mi

Table 5: Comparison of the inanimate and animate declensions of chiren ‘horseradish;
dumb person’
The opposition between the inanimate and the animate above is clearly expressed by the
dative, locative, and accusative cases in the singular, and in the nominative and
accusative cases in the plural. My corpus does not include enough masculine inanimate
nouns functioning as denotations for people to draw a generalization regarding
differences in their respective declensions.

According to Oravec, Bajzikova, and Furdik (1988: 38), the nominative singular
form relatively clearly denotes neuter gender.'” However, for identifying the difference
between a masculine noun and a feminine noun, sometimes an additional set of case
forms is needed (ibid.). Most of these diagnostic endings occur in the masculine plural:
nominative -i/~ia/-ovia, genitive -ov, dative -om, accusative -ov, locative -och, and
instrumental -mi. These endings unambiguously separate masculine nouns from both
feminine and neuter. Likewise, the instrumental singular —ou is an exclusively feminine

ending.

' Non-speakers of the Slovak language might face some ambiguities in identifying gender resulting from
the homophony of the neuter type dievéa ending —a and the feminine type Zena ending —a.
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The gender system of Slovak is fully productive and independent of declensional
types. Some borrowings are non-declinable in Slovak, generally because their stems end
in vowels; despite the absence of declensional paradigms, they all belong to one of the
three genders: masculine, feminine, or neuter. Typically, borrowings denoting inanimate
(including non-personal) entities are neuter; these include loanwords in final —i, -e, -é, -0,
-0, -u, -, e.g., harakiri ‘hari-kari’, raznici ‘Balkan kebabs with meat and vegetables’,
cevabcici ‘Balkan grilled minced meat’, faxi ‘taxi’, finale ‘finale’, biendle ‘biennium’,
komuniké ‘communiqué’, klisé ‘cliché’, plateau ‘plateau’, Bordeaux ‘Bordeaux (wine)’,
menu ‘menu’, etc. A great majority of these neuter nouns refer to objects, places, or
abstract qualities and therefore they are irrelevant for our discussion of gender asymmetry
in human nouns. However, borrowings that refer to animate and personal entities are
typically masculine, judging from agreement; for example, kakadu ‘cockatoo’, atasé
‘attaché(e)’, and guru ‘guru’, though non-declinable, typically take masculine agreement
(with some variation when the referents are female) and also show agreement for
animacy. There are also non-declinable nouns assigned to feminine gender; these include
personal nouns denoting female referents whose stems end in a consonant or -i, -y, -o, -e,
e.g., miss, madam, lady, and some proper nouns which are not discussed in this study:
Manon, Rachel, Rut, Oli, Sapfo, Inge.

The gender of a non-declinable noun can be unambiguously determined (apart
from native-speaker introspection) only on the basis of the grammatical agreement with

syntactically dependent words, as in the following examples.'®

'® Here and elsewhere, I will gloss only when it is relevant to point out agreement patterns.
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skorumpovany kulturny atasé
corrupt-M.NOM.SG  cultural-M.NOM.SG attaché-M.NOM.SG

zvodnad Sapfo
seductive-F.NOM.SG Sappho-F.NOM.SG
napinavé findle

exciting-N.NOM.SG  finale-N.NOM.SG

In general, grammatical agreement in Slovak systematically pertains to adjectives,
verbal participles, pronouns and some numerals, as illustrated below:

Maria Terézia rovhako  vyberala

Maria Theresa-FEM.NOM.SG similarly choose-PST.FEM.SG

manzelku aj  svojmu
wife-FEM.ACC.SG also her-POSS-MASC.DAT.SG

druhému Synovi Leopoldovi .
second-MASC.DAT.SG son-MASC.DAT.SG Leopold-MASC.DAT.SG

‘Maria Theresa similarly chose a wife also for her second son, Leopold.”*

Gender is highly grammaticalized in Slovak. Semantic agreement, which often
occurs in, e.g., Russian (see Doleschal and Schmid (2001: 263)) is virtually absent in
Slovak. Some rare examples of nouns which take agreement based on the biological sex
of a referent, e.g., t/chuba ‘babbler’ (také ~ taky tlchuba 'such a-FEM.NOM.SG ~
MASC.NOM.SG babbler-NOM.SG), are discussed in Chapter 5.

In cases where referential gender and grammatical gender do not correspond,

grammatical gender always takes preference over the referential gender:

' htpp://www.sk.wikipedia.org/wiki/Méria_Terézia, accessed 11/19/09
2% All translations are mine unless otherwise noted.
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A  ked ma tam to drobné
and when me-ACC there that-NEUT.NOM.SG petite-NEUT.NOM.SG

ziena zbadalo...
woman-NEUT.NOM.SG notice-PST.NEUT.SG

‘And when that petite woman noticed me there..."*'

As shown in the last two examples, there is also concord/verbal agreement in gender and

number between the subject noun and the verb.

! http://www.khandlova.blog.sme.sk/c/115981/Stante-sa-modelkou-a-bude-vam-patrit-cely-svet.html,
accessed 11/19/09.
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Chapter 3

Personal Noun Formation and Gender Symmetry

3.1. Suffixation

In linguistic debates about the relation of the feminine forms to masculine forms,
various opinions have been voiced. Nevertheless, for many linguists gender suffixation
characteristically means feminization, i.e., the use of suffixes mainly to derive feminine/
female forms from existing masculine/male ones. The underlying assumption then is that
masculine is the primary and unmarked form, while feminine is secondary and marked,
even though the feminine forms themselves may be widely used.**

In Slovak, as in the other Slavic languages, derivation is the major process of
word-formation. Gender specification in Slovak is almost exclusively done via
suffixation. Generating two separate lexemes for both references (masculine and
feminine) is much rarer, and compounding as a means of gender differentiation is
virtually absent.

In Slovak linguistic studies, it is generally assumed that feminine forms are

derived, for the most part, from masculine nouns by attaching one of numerous

22 See Koniuszaniec & Blaszkowska (2003: 264) on Polish, Hentschel (2003:295) on Serbian, Gerritsen
(2002:87) on Dutch, Bull and Swan (2002:231) on Norwegian, and Bupmann & Hellinger (2003:157) on
German.
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feminizing suffixes to a masculine stem. The opposite direction of derivation, from
feminine to masculine, is rare in Slovak, as in the other Slavic languages. The process of
forming paired terms for males and females via derivation of feminine forms from
masculine ones is traditionally called prechylovanie ‘motion’ (e.g., by Ondrus, Horecky,
Furdik (1980:100); see section 2.2.2.1, above)™. Technically, feminine variants may be
derived from any masculine form. In reality, various types of restrictions apply,
particularly if one member of the pair lacks a referent.

Derivation of feminine nouns from the corresponding masculine nouns exhibits
numerous asymmetries. In contrast, gender symmetry is remarkably high within the class
of conversions of /parallel derivations from adjectives and participles, where both
members of pairs maybe derived independently from the corresponding adjective or
participle, and equally marked formally by their own suffixes (including zero derivational
suffixes), e.g., vyvolen-y (m.)—vyvolen-a (f.) ‘chosen one’, nezvestn-y (m.)—nezvestn-a
(f.) ‘missing person’.

There is a rich repertory of derivational patterns in Slovak for both genders.
Masculine derivatives are almost always male-specific in their basic meaning, but may, in
addition, be used in a generic sense, particularly in the plural. Derived masculine nouns
are typically formed from adjectives, verbs, verbal participles, nouns and numerals.

Ondrus, Horecky, and Furdik (1980:94—-100) state that the following masculinizing

3 The term prechylovdni is likewise used in Czech linguistics; see, e.g., Mluvnice cestiny (1986: 304),
Hruskova (1967:536), Cmejrkova (2003:41).
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suffixes are productive: -tel, -ik, -nik, -¢, -ec, -c, -ar, -iar, -dk, -iak, -an, -can, -an, -un,
-05, -och, -on, -aj, -al, and the originally borrowed suffixes -ista, -ita, -ik, -ér, -ant.**

Derivation with the suffix -fel’ is one of the most frequent morphological means of
marking male reference, particularly nomina agentis, e.g., citatel ‘reader’, pozorovatel
‘observer’, skladatel’ ‘composer’. Words in -tel’ as well as those that end in -¢ (e.g.,
donasac ‘informer, denouncer’, plati¢ ‘payer’), -ca (e.g., rozhodca ‘referee’, sprievodca
‘guide, conductor’), -ak/-iak (e.g., Zobrak ‘beggar’, spevak ‘singer’) are typically derived
from verbs and many of them serve as occupational titles. The suffix -nik can likewise be
attached to verbal stems (e.g., pracovnik ‘worker, employee’, utocnik ‘attacker’), but it
can also be used to derive a smaller class of masculine terms from nouns, too (e.g.,
zlatnik ‘goldsmith’, from zlato ‘gold’, zahradnik ‘gardener’, from zdhrada ‘garden’).
The suffix -dk/-iak attaches to substantival stems, in addition to verbal ones (e.g., svetdk
‘dandy, worldling’, from svet ‘world’). Other, less frequently used verbal suffixes are -
an (e.g. pijan ‘drunk’), -un (e.g., kriklun ‘loudmouth’), -os (e.g., krados ‘thief’), and -aj
(e.g., motaj ‘muddle-headed person’).

Substantival stems serve as bases for the formation of various semantic classes of
personal nouns. For instance, nouns denoting members of organizations or supporters or
opponents of movements or parties are formed using the suffixes -nik, e.g., opozicnik
‘oppositionist’, from opozicia ‘opposition’; -(ov)ec, e.g., domobranec ‘member of
militia/ home-defence, from dom(a) ‘home’ and obrana ‘defense’, meciarovec ‘supporter

of Meciar’; and -dr/-iar (e.g., sektar ‘sectarian’, from sekta ‘sect’). Occupational terms

 Despite their foreign origin, -ista, -ita, -ik, -ér, -ant are productive in Slovak and may combine with
substantival, verbal, adjectival, and participial stems. The most frequent suffix is -ista, which is typically
attached to substantival stems, e.g., hokejista ‘hockey player’.
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in the broadest sense are derived from substantival stems with the suffixes -ik, e.g.,
zamocnik ‘locksmith’, from zamok ‘lock’; -ec, e.g., letec ‘pilot’, from let ‘flight’; -ca,
e.g., dozorca ‘guardian’, from dozor ‘guard’; -ar/-iar, e.g., mdsiar ‘butcher’, from mdso
‘meat’. Names of people based on their national/ethic/regional identity are typically be
formed with the suffixes -an or -can, e.g., Kolumbijcan ‘Colombian’, from Kolumbia
‘Colombia’; -an/-can, e.g., vidiecan ‘villager’, from vidiek ‘village, countryside’.

Denominal nouns denoting people based on their personal characteristics are
formed with suffixes including -dk/-iak, e.g., sildk ‘strong man’, from sila ‘strength’; and
-nik, e.g., jazycnik ‘gossipy person’, derived from the noun jazyk ‘tongue’ rather than the
adjective jazycny ‘gossipy’. However, the majority of Slovak nouns denoting people
based on personal characteristics are derived from adjectives rather than nouns.
Deadjectival nouns typically involve the suffixes -ec, -dk/-iak, -an, -och, and -on, e.g.
slepec and slepan ‘blind person’, from slepy ‘blind’; beloch ‘white person’, from biely
‘white’; and mladon ‘young person’, from mlady ‘young’.

In Slovak, the inventory of productive suffixes that, according to the theory of
motion, can be used to feminize personal nouns denoting men is relatively large, as
compared to non-Slavic languages such as German or English. Before proceeding to
feminine derivatives of masculine nouns, let us first briefly discuss non-derived feminine
nouns and nouns which are derived from the parts of speech other than (masculine)
nouns. Non-derived feminine personal nouns mostly include kinship terms based on
natural gender, such as matka ‘mother’, dcéra ‘daughter’, feta ‘aunt’; gender-specific
generic terms, e.g., Zena ‘woman’; and a large number of given names, e.g., Zuza, Maria,

Klara. Some feminine personal nouns (typically pejorative or expressive) are derived
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from verbs, e.g., capta ‘limping woman’, from captat’ ‘to limp*, which lack word-
formation suffixes; cifrusa ‘dressy girl/foppish woman’, formed from cifrovat'sa ‘to
dress up* with the suffix -usa; and plackula ‘cry baby’, from plackat ‘cry’, formed with
the suffix -ula.”’ The latter two suffixes are mainly productive for hypocoristics of
feminine given names—for example, Katusa, Marusa, Ivusa, Evula, Katul'a. In addition,
feminine personal nouns can be derived from adjectives, e.g., mladucha ‘bride’, derived
from mlady ‘young’ with the suffix -ucha, and bledula ‘pale person’, derived from
bledy ‘pale’. with the suffix -u/a.

As mentioned earlier, the vast majority of feminine personal nouns are derived
from masculine nouns by means of suffixation.”® This word-formation process is highly
productive in Slovak. The following suffixes are used to derive feminine counterparts of
masculine nouns: -a, -ka, -kyna, -yia, -icka, and, to a lesser extent, -ica, -ovd, -ind, -nd.
The last four suffixes are associated with particular semantic classes, as will be
illustrated below. In the process of motion (prechyl ’ovanie), the attachment of some of
the feminizing suffixes can condition alternations in the stem-final consonants. The first
feminizing suffix listed, -a, can be seen in a few lexemes like kmotra ‘godmother’, cf.
kmotr ‘godfather’, and suseda ‘neighbor’, cf. masculine sused. While traditionally
classified as a feminizing suffix in Slovak grammatical works, -a is actually rather
problematic. It differs from all other feminine suffixes in that it is an inflectional suffix,
so that pairs like kmotor and kmotra are in fact parallel derivations, unless one wants to

operate with a null feminizing suffix.

25 .. . . . . . . ..
Here and elsewhere, I am citing the suffixes with the nominative singular endings used in dictionary
entries.
26 . . . . . .. .
Prefixation is virtually non-existent in feminine noun formation.
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The most productive derivational suffix is -ka. This can be attached to non-
derived masculine nouns, e.g., novicka ‘novice’, from masculine novic (borrowed from
Latin novitius); Ceska ‘Czech woman’, from masculine Cech, with mutation of the stem-
final velar; and ¢lenka ‘female member’, from masculine ¢len. The same suffix can be
used to feminize derived masculine nouns, e.g., vojacka ‘female soldier’, from masculine
vojak, with mutation of the stem-final velar; klamadrka ‘female liar’, from masculine
klamar, udavacka ‘female denouncer’, from masculine udavac,; ésmacka ‘female eight-
grader’, from masculine osmak; and kadernicka ‘hair stylist’, from masculine kadernik,
with mutation of the stem-final velar.

The suffix -ky7ia is used to derive femine counterparts to masculine nouns with
the suffix -ec, which, according to the theory of motion, is deleted in the process of
derivation. This can be seen, e.g, in poslankyna ‘Congresswoman’, masculine poslanec;
chodkyna ‘female pedestrian’, masculine chodec; bezkyna ‘female runner, jogger’,
masculine beZec, and horolezkyna ‘female rock-climber’, masculine horolezec. 1t is also
used to derived feminine counterparts to masculine nouns with the suffix -ca, which is
likewise deleted in the process of motion—for example, hovorkyna ‘female speaker’,
masculine hovorca; zalobkyna ‘female prosecutor; female plaintiff’, masculine Zalobca,
zradkyna ‘female traitor’, masculine zradca.

The feminine counterparts to some masculine nouns in -ec do not involve -kyna,
but rather the more productive suffix -ka. This is typical of nouns classifying people by
regional, ethnic, or national identity, e.g., Nemka ‘German woman’, masculine Nemec;

Korejka ‘Korean woman’, masculine Korejec, Cecenka ‘Chechnian woman’, masculine
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Cecenec; and Oravka ‘woman coming from the Orava region in central Slovakia’,
masculine Oravec.

The suffix -y7sia has a much more limited distribution. It is mostly used in
feminizing non-derived masculine nouns, e.g., otrokyna ‘ female slave’, masculine otrok;
bohyna ‘goddess’, masculine boh ‘god’; and obryria ‘ogress, giantess’, masculine obor
‘ogre, giant’.

Also restricted is the suffix -icka, used to derive the feminine counterparts of
borrowed or international masculine nouns in -/6g and -urg, e.g., mikrobiologicka
‘female microbiologist’, masculine mikrobiolog, patologicka ‘female pathologist’,
masculine patolog; and metalurgicka ‘female metallurgy technologist’, masculine
metalurg. (Note that the long vowel of masculines in -/0g is shortened in the
corresponding feminines.)

The feminine suffix -ica typically occurs with the names of animals, e.g.,
holubica ‘female dove’, masculine holub; tigrica ‘tigress’, masculine tiger; levica
‘lioness’, masculine /ev. However, since animal nouns can be used metaphorically to
refer to people, some personal nouns with the suffix -ica are included in this study.

The suffix -ova is regularly used to form female surnames, e.g., Sabolova,
masculine Sabol; Ivancova, masculine Ivanco. In a very restricted, mostly obsolete
usage, it can also form nouns denoting a wife of someone holding a certain rank or
socially important occupation—for example, (pani) profesorovd ‘professor’s wife’, from
profesor; (pani) majstrova ‘craftsman’s wife’, from majster ‘craftsman’. (The noun pani

‘lady, Mrs.’ is generally included to convey referential deference.)
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The suffixes -ind and -na (including the compound suffixes -ovnd, -eznd, -icna)
are nearly extinct now. In the past, they were used to derive a limited class of feminine
nouns which express the kinship relationships, e.g., ujcina ‘aunt, wife of one’s mother’s
brother, mother’s sister’, from ujec ‘uncle, mother’s brother’’; svagrinad ‘one’s husband’s
or wife’s sister, wife of one’s brother’, from svagor ‘brother-in-law’. They also appear in
archaic terms for members of feudal high society: kiiazna ‘princess’, paired with knieza
‘prince’; cisarovna ‘empress’, from cisdr ‘emperor’; princeznd ‘princess’, from princ
‘prince’; slachticna ‘noblewoman’, from s/achtic ‘nobleman’.

The derivation of masculine nouns from originally feminine nouns is rare in
Slovak and can be considered peripheral. This pattern mostly occurs with some terms for
animals that can be extended to humans, e.g., /lisiak (m.) ‘fox; slyboots’, from /iska (f.),
earlier /isa ‘fox; vixen’. Masculinization can also be seen in a few expressive human
nouns: mazndk ‘coddled man’, from feminine mazna; lajdak ‘slapdash man’, from
feminine /ajda; citlivkar (m.) ‘hyperemotional man’ from feminine citlivka, captos
‘hobbling man’, from feminine capta. Feminine-to-masculine derivation can also be seen
in a few terms for supernatural beings, which can be used metaphorically to denote
human beings: strigon ‘warlock’, from feminine striga ‘witch’; jezibdabel’ ‘sorcerer’,
from feminine jeZibaba ‘sorceress’. Finally, the term for a widower (vdovec) is derived
from the feminine noun vdova ‘widow’; a similar pattern of derivation can be found in
some other languages, such as Czech, Russian, and English.

Occupational terms represent the area in which derivational processes are most
widely employed to form gender pairs. This applies mainly to the formation of feminine

counterparts to masculine occupational terms (motion). The process of “reverse motion,”
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that is, the derivation of masculine counterparts from feminine nouns, does not seem to
occur in this category. This is not to say that speakers cannot perceive the feminine forms
as primary. This can be seen, for instance, in their avoidance of the masculines in the
pairs upratovacka—upratovac ‘cleaning person’ and baletka—baletnik ‘ballet dancer’. In
the first case, the masculine actually feels pejorative. In case of ‘ballet dancer’, baletnik
is the prescribed form listed in KSSJ, PSP, SCS, SSS, and SSJ, but users of the language
(including the media) tend to avoid the form and use instead baletny tanecnik, literally
‘ballet’ (ADJ, masc.) ‘dancer’ (N, masc.), or tanecnik v balete, literally ‘dancer’ (N,
masc.) ‘in the ballet’.

Morphologically, it is possible to create a masculine back-formation /etus from
letuska ‘female flight attendant’; a google search actually turned up a nonce-usage,
complete with quotation marks indicating that the writer felt the term was odd or amusing
(“letu8”). Such a term, if it gained more widespread usage, would be semantically
derogative or burdened with gender implications; thus the borrowing stevard is preferred.
As letuska 1s more widely used to refer to a female flight attendant than the equally
acceptable stevardka, the relationship in the usage of the masculine and feminine
counterparts is asymmetrical: lefuska—stevard. Similarly, a morphologically possible
construct servir ‘waiter’ back-formed from servirka ‘waitress’ is virtually non-existent in

actual usage; instead, casnik is the only acceptable alternative for a male servant.

3.2. Compounding
In English, gender specification can be achieved by compounding: chairman—

chairwoman, congressman—congresswoman, policeman—policewoman, cowboy—
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cowgirl, playboy—playgirl. By contrast, in modern Slovak, compounding plays no role
whatsoever in the creation of new feminine parallels to masculine names. Complex words
consisting of two or more lexical morphemes, one of which would be the word muz
‘man’ or chlapec ‘boy’ for masculines or the word Zena ‘woman’ or dievéa ‘girl’ for
feminines, do not occur in Slovak. As indicated above, the only productive and well
established word formation process of gender specification is derivation by means of
suffixation: riaditel—riaditelka ‘chairman—chairwoman’, poslanec—poslankyna
‘congressman—congresswoman’.

Slovak deals remarkably consistently even with (mostly English or German) loan
compound word pairs such as businessman—businesswoman, gentleman—gentlewoman,
congressman—congresswoman, pivot man—pivot woman, SS-man—SS-woman.
Interestingly enough, only the masculine forms are borrowed and are lexicalized as
stems, e.g., biznismen ‘businessman’.*’ The Slovak feminine counterparts are formed
according to the usual pattern, by suffixation on the masculine stem: businessmanka/
biznismenka. Cf. also gentlemanka/dzentlmenka, kongresmanka, rekordmanka,
pivotmanka, esesmanka.

In Czech, by comparison, suffixation is not the only strategy for feminizing
borrowed masculine compounds. For example, some foreign compounds are translated
and transformed into one-form-only conversions with two grammatical genders assigned,
masculine and feminine. This class of double gender nouns is limited. Cmejrkové (2003:
43) lists the following two examples: m/uvci (masc. and fem.) ‘spokesperson’, and

predsedajici (masc. and fem.) ‘chairperson’. Despite the genetic closeness between

?7 This is most likely due to the generic aspect of masculine forms.
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Slovak and Czech, this is not a legitimate process of gender specification in Slovak. All
human nouns are only assigned one grammatical gender. (For further details on double

gender nouns see chapters 2 and 5).
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Chapter 4

Analysis of Slovak Personal Nouns by Semantic Classes

4.1. Preliminary remarks

In this chapter, I analyze the 6,133 personal nouns collected from KSSJ in order
to determine which semantic classes show tendencies towards symmetrical gender
relationships, and which classes resist forming parallel terms for male and female
referents. The key issue is to identity the factors that lay behind behind those tendencies.

This chapter discusses the sixteen semantic categories of lexical items (plus some
subcategories). For each category, I establish the broad patterns of gender specification
in each section and discuss certain personal nouns or groups of personal nouns in detail.

The first semantic class to be discussed is the broadest—generic terms for human beings.

4.2. Category 1A: Generic neutral (sex-indefinite) nouns

This category comprises 26 lemmas, including six diminutives of all three
grammatical genders. There are twelve masculine-gender nouns (including one
diminutive entry /udkovia” ‘folks’ which is used in plural only) and eleven feminine-

gender nouns. Only three neuters fall in this category. Category 1A is the only category
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in my classification system which contains no masculine-feminine pairs. This is because,

by definition, only sex-indefinite nouns are included.

4.2.1. Symmetrical relationships in Category 1A

No nouns in this category are paired by grammatical gender.

4.2.2. Asymmetrical relationships in Category 1A
4.2.2.1. Lexical gaps
Since all lemmas in Category 1A are sex-indefinite, the issue of pairing by sex

(referential gender) is irrelevant.

4.2.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference
Pairing is irrelevant in generic sex-indefinite nouns, therefore no examples could

be identified in Category 1A.

4.2.2.3. Epicenes

All the nouns in Category 1A are epicenes. According to Corbett (1991: 68),
“Epicene nouns are therefore those which denote sexed beings but which do not
differentiate them according to sex...” As noted in Chapter 3, epicenes are nouns with
one fixed grammatical gender, regardless of whether the referent is male or female. They
are genuinely gender-indefinite. In other words, both female and male persons may
equally figure as potential referents. Epicenes often denote non-human animate beings,

too.
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In Slovak, epicene nouns only take one set of agreement forms; this distinguishes
them from common gender nouns, which take two or three, e.g., doctor (m. or f.) or baby
(m., f., or n.) in English or sirota ‘orphan’ (m. or f.) in Russian. For instance, Slovak
osoba (f.) ‘person’ consistently takes feminine agreement, regardless of the referential
gender, as illustrated in the following examples:

Kazda osoba bez ohladu na pohlavie, etnicky povod, socialne postavenie,
politicky ndzor, jazyk, vek, narodnost’ alebo nabozZenstvo je povinnd zaobchadzat

ludsky so vSetkymi ludmi.*®
‘Each.r person.; regardless of sex, ethic origin, social standing, political

conviction, language, age, nationality or religion is obliged.s to treat all people
humanely.”*

Madarsky prezident Laszl6 Sélyom je dnes na Slovensku nevitand osoba.™
‘Hungarian.y, President.,, L4sz16.y; S6lyom.y, is an unwelcome_ person.¢ in
Slovakia today.’

. . . 31
... ak je opravnenou osobou dieta...

‘... if the entitled. person.ris a child.y...’

One of the most common and frequently discussed personal nouns in gender
linguistics is ‘person, man’, which in Slovak is the masculine epicene clovek. Kratky

slovnik slovenského jazyka (2003: 100) defines clovek as follows:

1. the most evolved being with mental and physical components, capable of
thinking, speaking and working

2. male person, man

3. unspecified person, somebody, anybody

4. clovece, colloquial expression in addressing, exclamation, etc.

2% http://chmelar.blog.sme.sk/c/28494/Vseobecna-deklaracia-ludskych-povinnosti.html, accessed 10/11/09
2% All translations are mine unless otherwise noted.

3% spravy.hnonline.sk/c1-38119500-fico-solyom-je-dnes-nevitana-osoba, accessed 10/11/09.

31 www.obcianskaporadna.sk/docs/.../nahradne_vyzivne na_dieta.doc, accessed 10/11/09.
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The first denotation, ¢lovek I ‘person, man’, is a general personal noun, referential
gender-unspecified.’> Regardless of sex of the referent, ¢lovek I takes masculine
agreement, as shown in the following example.*

Cakd ta tam nejaky clovek.

‘A man/person is waitig for you there.’
Here ¢lovek 1 can be a man or a woman, or, in the modern androcentric practice, an adult
transgendered person. Notice that the term clovek 1 in its gender-indefnite meaning is
used if the sex of the person referred to (including a female person) is unknown or
irrelevant. However, if in the very same context (“someone is waiting for you™) the
gender of the person is known to be female, then it is highly improbable that one would
use the term clovek 1. It is much more likely that Zena ‘woman’ (or pani or dama ‘lady’)

would be preferred:

Cakd ta tam nejakd Zena.

‘Some woman is waiting for you there.’

On the other hand, if the person waiting is known to be male, clovek 2 ‘man’
(Category 1B) in its definite, non-generic sense can be present instead of the generic
clovek 1. The denotation clovek 3 can function either as an indefinite pronoun (‘someone,
somebody, one’) or as a personal pronoun representing the speaker (ja ‘I’). It follows that

its meaning is generic, as in the following example:

32 Neandertdlec ‘Neanderthal man’ and praclovek ‘primaeval man’ are evolutional ‘types’ of clovek I and
are used in the gender-indefinite sense.
33 Examples cited without explicit sources are invented.
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Cloveku sa nechce verit, Ze také veci sa deju.
‘One/ I cannot believe that these sort of things happen.’

Likewise, c¢lovece 4, a fossilized vocative form, can denote both sexes indiscriminately,
and it is also used equally by women and men.**

The question of whether the referential gender of the referent is known is less
relevant when clovek 1 is pluralized than when it is in the singular. The suppletive plural
ludia (and its diminutive form /udkovia) can more or less equally denote a group of
males and females, a group of males, and a group of female persons (particularly in
instances when the number of women forming the group is large) . The plural [udia
referring to a group of women seems to be more acceptable by the speakers that the
singular form clovek referring to a single woman. In other words, the quality of
femaleness appears to be “dissolved” (made irrelevant) when the reference is to a group.

Unlike English, the West Slavic languages, including Slovak, differentiate
between a gender-indefinite ¢lovek I and a male-specific noun muz I (Category 1B).
Interestingly, even a prototypically male-specific lexical noun muz I can in some
contexts function as a gender-indefinite term (muz 3, Category 1A), particularly in those
contexts when individuals are referred to as members of a group. Consider the following
example:

Celkovo prisla Cervend armdda do tej doby o najmenej 2 miliony muzov™.

‘To that point the Red Army had lost at least 2 million men in total.’

3 The vocative case in Slovak is only used in a limited number of petrified forms, such as chlape (from
chlap ‘man’), Boze (from Boh ‘god’), otce (from otec ‘father’ (in religious meaning)), muzu (from muz
‘husband”).

3 http://sk.wikipedia.org/wiki/Druh%C3%A1_svetov%C3%A1_vojna, accessed 05/10/09
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Clearly, the two million casualties had to include at least some women (particularly in the
case of the Red Army). Therefore, we can conclude that muz 3 can denote a woman if
the woman is a part of a highly masculinized system and the noun occurs in the plural
number.

Six nouns in my corpus denote a single individual representing a whole category.
Jedinec (m.), exemplar (m.), subjekt (m.), individuum (n.), and osoba I (f.), and
diminutive osobka I (f.) all mean ‘subject, individual, person’. Another six nouns are
names of body parts/ human body constituents which are metaphorically used to
represent a human being: postava I (f.) and its diminutive postavicka (f.) ‘stature,
physique’, dusa (f.) and its diminutive dusicka (f.) ‘soul’, hlava 2 (f.) ‘head’, and tvar
(f.) “face’. Finally, several lexemes in category 1A involve the very idea of existence or
the concept of the Creation: tvor (m.) ‘creature’, bytost (f.) ‘being’, hlava I (f.) ‘head,
metaphorically life, person’ kreatura 1 (f.) ‘creature’, stvorenie 2 (n.) and its diminutive
stvoreniatko 2 (n.) ‘creature’. It is interesting to note that the stem tvor- ‘create’ goes
across all genders: tvor (m.), stvora (£.),>® and stvorenie I (n.), as well as the neuter

collective stvorenie 2.

4.2.2.4. Double gender nouns

Double gender nouns do not occur in Category 1A.

36 Stvora ‘female creature’ is a female-specific noun; it is listed in 1.2. in the Appendix.
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4.2.2.5. Collective nouns

Generally speaking, collective nouns are beyond the scope of this study.
However, the collective nouns falling in Category 1A are worth at least a brief
commentary, since they are abundantly represented: twenty-one collective nouns were
identified. Some collective nouns in Category 1A are directly derived from the lexemes
that can denote individual human beings, e.g., ¢lovek (m.) - clovecenstvo ‘humanity’ and
tvor (m.) - tvorstvo ‘creation’. The collective meaning of all nouns in this category can
be further specified roughly as follows: a) a sum, a collection in general: fud 2°7 | Tudstvo
1, narod 1, plemeno 2, pokolenie 2, populacia, stvorenie 1, svet, tvorstvo, typ 1,
verejnost, spolocenstvo, spolocnost 2; b) a mass, crowd: [udstvo 2, masa; and c) a
stratum, rank, class: lud 1, ndarod 2, narodik 2, stav, spolocnost’ 1.

Given the semantics of all the collective nouns in 1A (plurality, abundance, the
multitude of the entire human population), it is implicitly assumed that the class
comprises both types of gender-specific referents—the males and the females. From a
feminist perspective, one might conclude that collectives are highly “democratic”
personal nouns, non-discriminating either gender.

Collective nouns can be any grammatical gender, including neuter, regardless of
the referential gender. The referential gender(s) may even be in conflict with
grammatical gender, e.g., ¢lovek (male-specific or female-specific) vs. ludstvo
(grammatical neuter). Generally speaking collective nouns occur in the singular and, in

contrast to English, co-occur with singular verbs only. However, there are cases when

37 Note that neither ndrod ‘nation’ as a historically established society of people sharing a language,
geographical area, economy, history, and culture, nor ndrod ‘nation’ as an ethnicity are included in the
corpus, since they primarily express a formation or system rather than people in their collective meaning.
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collectives can be pluralized and condition plural agreement; this only happens if a
collection of individual entities is re-interpreted as a sum of single collective entities. For
example, the collective noun tvorstvo ‘creation’ denotes a collection of individual
‘creatures’ (tvory); hence it takes a singular form and a singular agreement, as in the

following example:

Celé tvorstvo na zemi bolo dokonalym vyjadrenim BoZej véle.*®
‘The whole creation.y s on Earth was.y s¢ a perfect expression of God’d will.”

However, if we want to obtain a meaning of a set or a sum or various types of such

entities, we have to use the plural form and plural agreement:

Viadol vsetkym tvorstvam.
‘He ruled all yp. (n. pl.) creations.y sg.’

4.3. Category 1B: Gender and/or age-specific generic terms for human beings
Category 1B contains 92 masculine nouns, 52 feminine nouns, 36 neuter nouns
and 6 augmentative nouns that can be both neuter and masculine. The category contains
general terms for people that are gender-specific or age-and-gender specific. Actually, it
forms a continuum, with the words having natural gender as their prominent feature at
one end of the spectrum, and the words having age as their prominent semantic feature at
the other end. Examples of gender-prominent general personal nouns include ¢lovek 2
(m.) ‘man’; muz I (m.) ‘man’ and Zena 1 (f.) ‘woman’; pan 7 (m.) ‘man, gentleman’ and

pani 7 (f.) ‘woman, lady’; and bdci, ujo 2, stryc (m.) ‘uncle’ and feta 2 (f.) ‘aunt’, terms

3 http://www.reformacia.sk/.../Vyznanie_viery zboru NKZ ZILINA.pdf, accessed 5/7/09.
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used in reference to adults (male and female, respectively) by children and teenagers.*

Examples of age-prominent general personal nouns include dospely (m.)—dospela (f.)
‘adult, grown up’; dorastenec (m.)—dorastenka (f.) ‘junior, young competitor’;
adolescent (m.)y—adolescentka (f.) ‘adolescent’; and styridsiatnik (m.)—Styridsiatnicka
(f.), ‘one in his/her forties’. Most of the other human nouns in Category 1B are spread

between these two poles.

4.3.1. Symmetrical relationships in Category 1B

In Category 1B, the grammatical gender can generally be predicted from the
semantics. Most of the words whose referential gender is semantically more prominent
than age exhibit a correspondence between grammatical and referential genders; male
referents tend to be assigned masculine gender, while female referents typically are of
feminine gender. The neuter gender is reserved for gender-specific, but immature human

beings. These patterns are illustrated the following examples:

Masculine/male terms:
chlapec ‘boy’
muz ‘man’
Suhaj ‘boy, young man’
ujo 2 ‘uncle’ (term of address for a non-relative)

Feminine/female terms:
dievéa ‘girl’
Zena ‘woman’
deva ‘maiden’
teta 2 ‘aunt’ (term of address for a non-relative)

Neuter/ female or male terms:
babd ‘baby’

3% The actual kinship terms for ‘uncle’ and ‘aunt’ fall into Category 2A.
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dojca ‘suckling’
nemluvna ‘bantling, infant’
novorodeniatko ‘newborn’

However, the referential gender does not necessarily have to coincide with the
grammatical gender. The most obvious example would be the neuter noun dievéa ‘girl’,
which is an exception to the natural disposition toward a correspondence between
biological sex and grammatical gender. There is a neuter lexeme denoting a young male
referent chlapca (diminutive chlapciatko) that formally corresponds to dievca, but unlike
dievca, which is a general term for a girl of any age, chlapca carries a significantly
stronger semantic feature of immaturity. In other words, chlapca only refers to very
young boys, or boys in general who are any (or a combination) of the following:
insufficient in size, likable, immature. Semantically, chlapec, a general term for a boy of
any age, is closer to dievca than chlapca is. Predictably, chlapec is a masculine noun.

In contrast to Slovak, in Polish, Czech, and Russian the relationship between the
terms for a boy and a girl is symmetrical: girls are denoted by grammatically feminine
lexemes (Polish dziewczyna, Czech divka, holka, Russian neBymika, neBouka in Russian),
and boys by grammatically masculine lexemes (Polish chlopak, chiopiec, Czech hoch,
kluk, Russian mansuux.*® This symmetry equally applies to the general terms for men and
women: Polish kobieta, Czech Zena, and Russian oicenwyuna ‘woman’ are feminine, while
Polish mezczyzna, Czech muz, and Russian myorcuuna are masculine.

In sum, lexical gender in this category relates to the nonlinguistic property of
maleness or femaleness. Typically, the grammatical genders of the general personal

nouns denoting sexed human beings correspond to their biological sexes. Among the

" The Russian diminutive manbunika is a semantic parallel to Slovak chlapca.
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West Slavic languages and Russian, the Slovak neuter dievca, a general term for a girl,
demonstrates a rather unexpected lack of correspondence between its grammatical gender
and its referential gender®'.

A vast majority of the words in Category 1B where gender is semantically more
prominent than age seem to occur in pairs (except for very young children). The

following examples are paired by gender/sex, but are not derived from each other:

chlapec (m.)—dievcina (f.) ‘boy’—"‘girl’

muz (m.)—zena (f.) ‘man’—‘woman’

Suhaj (m.)—deva (f.) ‘young man’—‘maiden’

However, it should be noted that such lexical gender nouns, i.e., non-derived
terms, in fact occur in groupings with overlaps rather than in neat one-to-one correlations.

Consider, for example the pair ‘boy’—*‘girl’. The following terms can denote a young,

immature female person (girl), as listed in KSSJ:

dievca 1, 2, 4 (dim. dievcatko, aug. dievcatisko or dievcisko) (n.), deva (f.), devica
(f.), devucha (f.), dievcica (dim. dievcicka) (f.), dievcina (dim. diev¢inka) (f.),
dievka 1, 3, and feminine slang expressions, such as baba, babula, pipka 1, pipka
2, pipiska.*”

For a young, immature male person (boy), one of the following terms listed in KSSJ can

be used:

*! Cf. German Mdchen ‘young woman’, which is likewise neuter, like all diminutives in -chen.
*2 The scope of the slang expresssions can be extended from immature female persons to women.
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the masculine-gender chlapec 1, 2, 4 (dim. chlapcek, aug. chlapcisko), mladenec

1, 2 (dim. mladencek, aug. mladencisko), mladik, vyrastok, expressive chalan,

(aug. chalanisko), bookish, poetic or archaic celadnik, chasnik, junak, parobok,

Suhaj, or the the general neuter chlapca, chldpd, chlapdtko (dim.), chlapiatko

(dim.) chlapciatko (dim.), chlapcisko (aug.), mladencisko (aug.).

When the age dimension takes precedence over the gender dimension, the age-
and-gender specific nouns tend to form symmetrical relationships with their opposite

gender variants. Notice that the feminine-female variants are derived from the masculine-

male terms:

devdtdesiatnik (m.) ‘man in his nineties’—devdtdesiatnicka (f.) - ‘woman in her

nineties’

adolescent (m.)—adolescentka (f.) ‘adolescent’

mladeznik (m.) —mladeznicka (f.) ‘youth’

starec (m.) ‘old man’—starena (f.) ‘old woman’.

Category 1B also contains several nouns which are more general then the rest of
the members. Semantically they are closer to 1A, since they are general terms for people.
However, Category 1A only includes gender-indefinite nouns, while words such as
Jjednotlivec (m.)—jednotlivkyna (f.) ‘individual’, dotycny (m.)—dotycnd (f.) ‘individual
concerned’, stvora (dim. stvoricka) (f.) ‘female creature’, smrtelnik—smrtelnicka

‘mortal’ are gender-specific.

4.3.2. Asymmetrical relationships in Category 1B
4.3.2.1. Lexical gaps
There is a limited class of gender-specific nouns denoting children which lack

opposite-gender counterparts in Category 1B. The lexemes fafrnok (m.), frkan (m.)
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‘kiddo’ and sarvanec (m.), vyrastok (m.) ‘teenager’ lack feminine counterparts (*fafrnka,
*frkanka, *Sarvanka, *vyrastka). Conversely, Zaba (dim. Zabka, Zabicka) ‘schoolgirl,

little girl [literally frog, froggie]’ has no masculine counterpart (*Zabiak ‘schoolboy, little
boy [lit. male frog]’). The derivatives stvora (f.) and dim. stvoricka ‘creature, being’ can

also refer to female persons only.

4.3.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No examples were found in Category 1B.

4.3.2.3. Epicenes

In Category 1B, most names for young children of both sexes are neuter gender.
All neuter nouns referring to young persons function as epicenes. However, as noted
earlier, not all non-neuter terms denoting babies and young children are epicenes, e.g.,
feminine-only Zabka ‘little girl [lit. little frog]” would typically refer to a girl, while
masculine-only frkan ‘kiddo’ refers to a boy. Notice that some masculine-only
denotations, such as novorodenec ‘newborn’, and kojenec ‘suckling’ have referents of
both sexes.

As far as the neuter nouns are concerned, the grammatical gender primarily
implies a certain degree of referential (natural) gender indefiniteness in the sense of
biological immaturity or else insufficent size. Secondarily, particularly in the case of

augmentatives, it may also communicate some negative, insufficient or exaggerated
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feature (whether physiological or inner).** It is important to point out that the
grammatically neuter names for children could, technically, fall in Category 1A, since
their referents are typically sex-unspecified young persons, but the domain of Category
1A is reserved for general terms for human being with no reference to age.

Diminutivization is a very common and predictable process in the class of the
neuter personal nouns.** Most of the time, the neuter gender of the derivational base does
not change in the process of diminutivization, e.g, batola (n.)—batoliatko (n.) ‘toddler’;
babd, babo (n.)—bdbdtko (n.) ‘baby’; dojca (n.)—dojciatko (n.) ‘suckling’; nemluvia
(n.)—nemluvniatko (n.) ‘child who cannot speak yet’. However, there are some cases
that do feature changes in gramatical gender, e.g., novorodenec (m.)—novorodeniatko
(n.) ‘newborn’; novonarodenec (m.)—novonarodeniatko (n.) ‘newborn’.

Other gender-indefinite epicene neuter terms include Skv#7ia ‘tiny tot’, the
metaphorical extensions Zabca (n.) (dim. Zabciatko (n.)) ‘froggie’, zriebd (n.) (dim.
Zriebdtko (n.)) ‘foal, filly, colt’, but also non-neuter drobec (m.) (dim. drobcek (m.))

‘kiddo’.

* For example, the augmentative dievcisko (n.), derived from dievéa (n.) can be interpreted as a ‘cheeky,
naughty, disrespectful, or unthankful girl’, or as a ‘tall, big, fat girl’. The situation with augmentatives in—
isko that are derived from masculine nouns, such as chalanisko ‘youngster’ or ‘naughty boy’, lotrisko
‘bastard, rascal, scoundrel’ or faganisko ‘brat, little terror’, is more complicated, since they can have two
genders—masculine and neuter. For further discussion of what are generally referred to double-gender
nouns, see Chapters 2 and 5.

4 Interestingly, one of the most prototypical neuter personal nouns, diefa ‘child’, can be diminutivized in
the plural, without applying the same process in the singular number, i.e., diefa becomes deti, but also dim.
dietky, deticky (according to Morfologia slovenského jazyka (1966)).
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4.3.2.4. Double gender nouns

In Category 1B, there are six augmentative lexical-gender nouns—corgonisko,
chalanisko, chlapcisko 1, chlapcisko 2, chlapisko, mladencisko, all roughly meaning
‘youngster’—that can have both neuter and masculine gender, according to KSSJ.
However, within my framework, they cannot be classified as double gender nouns. For

further discussion, see Chapter 5.

4.3.2.5. Collective nouns

Finally, a striking fact can be observed regarding the collective nouns in Category
1B: all the ones identified in KSSJ are age-and-gender related, but no instances of
gender-only related terms are identified. Thus collectives like the following (listed in the
singular) are attested: drobizg (m.) ‘tiny tots’, junac (f.) ‘young males’, mlddez (f.) ‘the
young’, omladina (f.) ‘the young’, stdrez (f.) ‘the old’. However, collectives such as the
following are not included in KSSJ and are questionable to native speakers: ?dievcenstvo
‘girlhood, girls’; ?chlapcenstvo ‘boyhood, boys’; ?muzstvo ‘manhood, men’; ?Zenstvo
‘womenhood, women’. To be sure, the following citation is found in the Slovensky

narodny korpus:

Chcela som pred tebou zachranit celé trpiace Zenstvo svetal”
‘I wanted to save from you the entire suffering womanhood of the world.’

However, in the given context, the collective noun Zenstvo seems to be an idiolectal

poetic innovation rather than anything else. Apparently, then, general terms for human

¥ Literdrny tyzdennik. Casopis Spolku slovenskych spisovatelov 2001, no. 13, Bratislava: Slovensky
spisovatel’.
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beings that are related only to gender (as opposed to those related to both gender and age)

are not prone to occur in collective meanings.

4.4. Category 2A: Identity as determined by kinship or marriage (real, potential or
symbolic)

This category consists of 226 lemmas, 113 of which are masculine forms, 99 are
feminine forms, and 14 neuters. It is generally impossible to pair the masculine nouns
neatly with their corresponding feminine counterparts, because many lexical gender
nouns as well as derivatives occur in “nests” rather than in pairs.

In Slovak, kinship terms typically consist of terms for blood relatives and for
people related by marriage. Kinship terms are used among extended family members and
adopted for usage by friends and other non-kinsmen as reference terms and sometimes
also as terms of address. There are also terms for potential and symbolic kin. Potential
kin by marriage are expressed by the following personal nouns: Zenich (m.) —nevesta,
mladucha (f.) ‘groom’—*bride’, nastdvajuci (m.) —nastavajuca (f.) ‘groom-to-be’—
‘bride-to-be’, buduci (m.)—buduca (f.) ‘future husband’—*future wife’, and snubenec
(m.)—snubenica (f.) ‘fiancé’. The class of symbolic kinship terms includes the following
nouns: matka 2 (f.) ‘spiritual mother’ — otec 2 (m.) ‘spiritual father’, spolusestra 2 (f.) ‘in
Christian ethics, a female person in a relationship with other people at large’—spolubrat
2 (m.) ‘in Christian ethics, a male person in a relationship with other people at large’;
sestra 2 (f.) ‘spiritual sister’—brat 2 (m.) ‘brother 2, spiritual brother’; krstny (m.)—
krstna (f.) ‘godfather’ - ‘godmother’; and kmotor (m.)—kmotra (f.) ‘godfather’—
‘godmother’ (terms used by the baptized child’s parents to refer to or address the
godparents of their child).
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The terms in Category 2A exemplify relatively clear semantic motivations for
gender assignment. Generally, in Slovak the sex-specific nouns denoting male family
members are assigned masculine gender, while sex-specific nouns denoting female
members are assigned feminine gender. The correspondence between non-linguistic
maleness and femaleness and masculine and feminine grammatical gender, respectively,
is also demonstrated neatly within the domain of some general personal nouns, such as
muz (m.) ‘man’, Zena (f.) ‘woman’, chlapec (m.) ‘boy’, dievca (f.) ‘girl’, which were
discussed in detail in section 4.3.1.

Most kinship terms, along with some general personal nouns are generally
referred to as lexical gender nouns. In lexical gender nouns, biological maleness and
femaleness are an integral part of the lexical meaning. Thus it is typical of kinship terms
to avoid cross-gendered references. Analysis of the material drawn from KSSJ shows that
no feminine kinship terms denote male-only referents, and no masculine nouns refer to

women only.

4.4.1. Symmetrical relationships in Category 2A
As noted above, kinship terms tend to be fairly symmetrical; most are paired by

gender, i.e., male/ masculine and female/feminine.** However, majority of the paired

* The overall picture is more complex, though. Given the rich derivational possibilities of Slovak,
particularly diminutivization, some lemmas do not have an exact semantic equivalent, while others have
several. Thus, instead of pairing, it is perhaps more appropriate to talk about grouping or nesting. For
examples, the lexemes otecko - ocino—ocinko—oco—ocko—tata—tato—tatko—tatik - taticko—tatusko—
tatino - tatinko all refer to ‘dad’. (There is only one term for ‘father’ in Slovak, ofec; all of its derivatives
depart from the original meaning and convey the various emotive nuances of ‘dad’ or ‘daddy’. The
female/feminine equivalents of ‘dad, daddy’ form a group consisting of the following terms: mama—
mamenka—maminka—mamina - mamka—mamdca - mamulka - mamulienka—mamicka- mamicenka -
maminocka ‘mom, mommy’. Matka, mat, mater, mati are more formal or honorific terms, roughly
corresponding to English ‘mother’.
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items are not derived from each other, as illustrated in (a) below. Examples in (b) are

derivatives.
a. brat (m.) ‘brother’—sestra (f.) ‘sister’
bratranec (m.) ‘male cousin’—sesternica (f.) ‘female cousin’
tato (m.) ‘dad’—mama (f.) ‘mom’
synovec (m.) ‘nephew’—neter (f.) ‘niece’
Zenich (m.) ‘groom’—nevesta (f.) ‘bride’
b. manzel (m.) ‘husband’—manzelka (f.) ‘wife’

svagor (m.) ‘brother-in-law’—svagrind (f.) ‘sister-in-law’
vauk (m.) ‘grandson’—vnucka (f.) ‘granddaughter’
buduci (m.) ‘future (husband)’—buduca (f.) ‘future wife’
snubenec(m.)—snubenica (f.) ‘fiancé’

The paired items in (a) can substituted for one another, though sometimes female
referents can be included in a group and referred to as males; for example, the plural
vauci can be both gender-specific (‘grandsons’) and generic (‘grandchildren’). Other
examples of nouns which acquire a generic function when pluralized, include praotec
(m.) ‘forefather’, ded(o) (m.) ‘grandfather, forefather’, pravnuk (m.) ‘great-grandson’

A class of nouns denoting children also participates in gender symmetry. The
denotations for children can be classified according to whether they are used vertically
(by parents) or horizontally (by siblings). The terms used by parents to refer to and to

address their children include general terms for daughters, such as dcéra, dcérka (f.,

dim.), dcéruska (f., dim.), dcérenka (f., hyp.) ‘daughter’, dievka 2 (f.), dievca 2 (n.),
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dievcisko 2 (n., aug.) ‘daughter, girl’; and general terms for sons, such as syn (m.), syncek
(m., dim.), synacik (m., dim.), synator, junior 1 (m.) ‘son’.*’
Among the kinship terms for children which are used horizontally, i.e., by male

and female siblings who share parents, the central position belongs to the general terms

for brother and sister. This class is closed and unproductive in Slovak.**

a. sestra (f.), sestricka dim. (f.), ségra (f., coll.), all meaning ‘sister’

b. brat (m.) bracek dim. (m.), bracho (m., coll.), brdasko (m., coll, dim. coll)
‘brother, bro’

c. surodenec (m.)’sibling’, dvojca (n.), dvojciatko (n., dim.), blizina (n.), blizenec
(m.) ‘twin (brother or sister)’, trojca (n.), trojciatko dim. (n.) ‘triplet brother or
sister’.

Note that, while the terms in (a) and (b) above are lexical pairs, the more general terms in

(c) are epicenes and will be discussed later.

4.4.2. Asymmetrical relationships in Category 2B
4.4.2.1. Lexical gaps

Due to biological constraints, Sestonedielka is an exclusively female/feminine
term for a new mother during her post-partum stage. Naturally, no such role is assigned
to men. The majority of asymmetrical relationships in this category seem to be attributed
to social conventions and standards. For example, a young man in a marriageable age

can be referred to as pytac¢ (m.) ‘the one who asks/ proposes’. The word implies the

*" There are other vertical terms, but they are asymmetrical, epicene, referential gender-opaque nouns:
potomok (m.) ‘child, offspring’, ratolest (f.) ‘offspring’, dieta 2 (n.) (pl. deti/ detvaky expr./ detiirence
expr./ detiskd aug.), and dietatko 2 (n., dim.) ‘child’. These will be discussed later.

*8 The terms segra, bracho, and brasko are not listed in KSSJ.
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referent’s social and familial dominance and competence to take initiative and make
decisions. There is no such role for a woman; thus no feminine equivalent exists for
pytac.

Derogatory kinship terms are relatively uncommon in Slovak, but if they occur,
they are applicable to children and women, but rarely to men: prespanka (f.) ‘single
mother, unmarried woman who slept with someone’, macocha (f.) ‘stepmother’,
lavobocek (m.) ‘out-of-wedlock child’, and pankhart, bastard (m.) ‘bastard’. These all
carry a negative connotation.

In this context, it is interesting to note that behavioral expectations seem to be
different for men and women in Slovak society. Socially unacceptable conduct,
particularly sexual activities, are more tolerated in men than in women. It was once
mandatory to have a legitimate husband, and it is still expected of women to marry. For a
woman to have a sexual relationship outside of marriage once earned severe social
disapproval, especially if it led to children; thus prespanka ‘single mother’ is a
depreciatory label. Unlike women, men go “linguistically” unpunished for extramarital
sexual conduct. For example, societal prejudices clearly state that having an affair is
entirely or mainly the fault of the woman.

Another example of asymmetry is the borrowing junior. One of its meanings is
‘son who has the same first name as his father’. Notice that this relationship is expressed
linguistically if it occurs in the male lineage, but not in the female lineage. This property
of junior is not exclusive to Slovak; it seems to be characteristic to the equivalents of this

word in other languages, including the language of its origin, Latin.
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Yet another example of gender-biased language comes from the area of marriage
union. Before personal nouns are examined, let us take a look at verbs which exhibit
gender bias similar to the one that is expressed by personal nouns. Marriage terms reflect
traditionalism in social relations. Young women are sent to somebody else’s house.
Within a “patriarchal language paradigm” (a term introduced by Eisner (1946: 36), and
used by Cmejrkova (2003: 31), women are “given” to their husbands by their fathers;
hence Slovak vydat sa ‘to get married’, used only when referring to women getting
married, is literally ‘to be given away’. By contrast, men “take women“—hence Slovak
ozenit sa, which includes the root Zen- ‘woman’. Note that the motivation is one-
directional: there is no omuzit sa or similar expression in Slovak.*” However, when
marriage is viewed reciprocally, the term for ‘to marry’ is less male-biased: Slovak vzia#
sa and zobrat sa ‘to take each other’ focus more on simultaneous, reciprocal acts of
giving rather than on the agents and patients of the acts.

Within the domain of personal nouns, grooms and male newlyweds “possess/own/
contain” women they are marrying. Thus Zenich (m.) ‘groom’, mladoZenich (m.)
‘groom’, mladozenadc (m.) ‘married man, newly wedded man’, and Zenac¢ (m.) ‘married
man, newly wedded man’ are all derived from Zena (f.) ‘woman’. By contrast, the
woman who is getting married is referred to as mladucha (from mladd ‘young’) or
nevesta, nevesticka (dim.), literally “‘unknown’. These terms make no reference to the
male person the bride is marrying; they appear to be taboo substitutions referring to her

liminal status in her new household.

# Czech exhibits similar sociolinguistic behavior. On the other hand, Polish vyjs$¢ za mgz ‘to marry, lit. to
follow the husband/man’ and ozenic sie ‘to marry, to take the wife/woman’ explicitly include both women
and men (mqz in vyjs¢ za mqz, and -Zen- (from Zona) in ozeni¢ sig) in the act of giving and receiving.
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Another remarkable example that conveys an asymmetrical relationship between
a married man and his wife is the phrase moja pani ‘my wife, lit. my lady’, whose logical
converse *moj pan ‘my husband, lit. my lord’ is none existent, except in metaphorical
usage. In modern Slovak, moja pani is strictly used as a term of reference, never as an
address term (except as a joke); it is a honorific form used by a husband to refer to his
wife, but what is intriguing here is that the term has a formal effect that makes it most
appropriate in polite interactions with distal addressees. In other words, the respect
seems to be primarily paid to a third party, the listener, rather than to the wife herself.
Typically, in more neutral or informal situations, a man refers to his spouse as manzelka
‘wife’ or Zena ‘wife; woman’.

Until very recently, the addressing practices in Slovak society stereotypically
communicated information about the marital status of women. Slecna ‘miss’ as well as
the borrowings mademoiselle and kisasonka, which are not used anymore in Modern
Slovak, all indicated that the woman in question had never been married, regardless of
her age.”® Since it has been the social norm to be married, slecna when used for an older
single woman almost always carried some degree of negative connotation. In present-day
society, the use of s/ecna has become restricted to young rather than unmarried women.
Pani ‘Mrs.’, a term originally used for married women only, has been extended to all
adult females, regardless of their marital status. The same applies to the referential usage
of the terms above. As might be expected, no such distinction exists in terms for the
male population. Any man who has attained the age of 16 or older is addressed and

referred to as pdn ‘Mr.’, regardless of his age and/or marital status.

% Typically, slecna, madmoiselle, kisasonka, and pani are followed by a first name, last name, or
a nickname, but they can be freely used without the names, too.
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There is an interesting correlation between grammatical gender and pluralization.
When a plural kinship term is required for referents of both sexes (with their
corresponding grammatical genders), only masculine nouns can be used: manzelia
‘husband and wife, married couple’, snubenci ‘engaged couple’, pravnuci ‘great-
grandchildren’, pankharti ‘bastards’.”' Such plurals can be used in a generic meaning as
well. Note that the plural forms cited here refer to couples (manzelia, snubenci) as well
as to groups of related persons (pravnuci, pankharti).

A limited class of the kinship terms in -ovci denotes couples (or a group of
couples) only: svokrovci ‘parents-in-law, husband’s parents’, festovci ‘parents-in-law,

wife’s parents’. The following plural kinship nouns in -ovci also refer to couples:

a. Peter a Hanka su nasi §vagrovci.
Peter and Hanka are our brother- and sister-in-law.

b. Edo a Zita su nasi svatovci.
Edo and Zita are the parents of our daughter/son-in-law.
However, unlike svokrovci and testovci, Svagrovci and svatovci can also go beyond one
marriage and express a bidirectional relationship between two related couples, as

llustrated below.

Peter s Hankou a my sme svagrovci.
‘Peter and Hanka and we are siblings-in-law.’

Edo a Zita a my sme svatovci.
‘Edo and Zita and we are connected by the marriage of our children’

> It should be noted here that these plural examples can also refer to male referents only, in which case the
plural does not indicate a mixed-sex pair, but rather a homogeneous group of males with the same family
role/function; for example, manzelia would be a group of non-related husbands.
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Note that all the plural kinship terms in -ovci are formally derived from masculine
nouns. In general, it is typical for female/feminine nouns to be derived from
male/masculine ones (except in the case of lexical gender nouns). The only exception in
Category 2B seems to be the word vdovec (m.) ‘widower’, which is claimed to be derived
from vdova (f.) ‘widow’. From the synchronic point of view, however, vdova and vdovec
can be considered parallel derivations from the same base.

Another type of asymmetry involves not merely gender but lineage/descent as
well. In Slovak, as the findings of this study show, most kinship terms are used
symmetrically by members of both sides of a family, e.g. vaucka ‘grand daughter’ is a
term used to refer to a daughter of someone’s child, equally by maternal and paternal
grandparents. However, some of the second grade kinship terms (reserved for a non-
immediate family such as aunts and uncles) might indicate not only referential gender but
also descent. Consider the following terms for uncles and aunts, which occur in my
corpus:

stryko, stryc ~ ‘father’s brother, paternal uncle’

‘mother’s brother’ (mostly dialectal)

ujo, ujec ‘mother’s brother, maternal uncle’
‘mother’s sister’s husband’ (mostly dialectal)

svako ‘mother’s brother’s husband’
‘father’ sister’ husband’
‘mother’s sister’s husband °
‘teta’s husband’

teta ‘ujo’s wife’
‘father’s sister’
‘mother’s sister’

82



ujcind ‘ujec’s/ ujo’s wife’, ‘wife of maternal uncle’
‘mother’s sister

stryna ‘stryko’s wife’, ‘wife of paternal uncle’

Note that, while zeta is a non-derived lexical gender noun, ujcina and stryna are derived
from ujo/ ujec and stryc/stryko, respectively. It was pointed out to me by Martin
Michaélek (p.c.) that the term cefos is used to refer to an uncle in the Eastern Slovak
regions of Spis, Sari§ and Zemplin. This is a rather remarkable occurrence of a
male/masculine kinship term being derived from its female/feminine counterpart teta,
tetka ‘aunt’ (cetka in Eastern Slovak dialects).

Following Habovstiakova (1978), Robert Short in Comrie and Corbett (2006:
587) claims that, while the distinctions between various uncles and aunts are still largely
observed in Slovak™, attrition has greatly reduced the terms for cousins and
nieces/nephews. Czech seems to have even more limited class of terms for aunts and
uncles than Slovak. In the same volume (ibid.: 754), Gerald Stone also claim that Poles
have a passive knowledge of an older complex system of kinship terms, which
differentiate between, e.g., wuj ‘mother’s brother’/ ‘aunt’s husband’ and stryj ‘father’s
brother’; however, the actual usage is limited, and the kinship system has been simplified
in Modern Polish. However, unlike Slovak, Polish language does differentiate between a
brother’s child (bratanica ‘niece, brother’s daughter’, bratanek ‘nephew, brother’s son’)
and a sister’s child (siostrzenica ‘niece, sister’s daughter’, siostrzeniec ‘nephew, sister’s

son’).

52 In practice, the complex system allows for simplifications among native speakers. Frequently, only zeta,
and wujo or stryko are used to refer to aunts and uncles, irrespectively of descent.
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Another group of kinship terms that indicate both referential gender and descent
are terms for parents-in-law: test ‘wife’s father’, testind ‘wife’s mother’, svokor
‘husband’s father’, and svokra ‘husband’s mother’. In addition to these, there is a pair
svat (m.)—svatka (f.), which is used reciprocally by both in-law couples, both
referentially and as address forms: father-in-law “A” and his wife refer to and address

father-in-law “B” as svat and his wife as svatka, and vice versa.

4.4.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

One social role that is imposed upon both men and women, in their specific ways
is that of parent. The term rodic, belonging to Category 2A, is both male-specific and
generic (both in singular and plural). The derivative rodicka does not mean a female

parent, but strictly a woman during or after parturition.

4.4.2.3. Epicenes

In Category 2A, there are a limited number of kinship terms that are semantically
gender-opaque. These mostly refer to immature persons of both sexes, such as diefa (n.)
‘child’, krstia (n.) ‘godchild’, vauca (n.) ‘grandchild’. They are typically assigned to the
neuter gender.

Certain nouns used horizontally (for siblings), such as surodenec (m.) ‘sibling’,
dvojca (n.), dvojciatko (n., dim.), blizina (n.), blizenec (m.) ‘twin (brother or sister)’,
trojca (n.), trojciatko (n., dim.) ‘triplet brother or sister’, are also epicenes. Since triplets
are rare in extra-linguistic reality, the terms trojca (n.), trojciatko (n., dim.) are rarely

used in thesingular form to refer to a triplet's two triplet siblings, despite the fact that
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KSSJ lists them both as singular forms. By my observations, the usage of frojca and
trojciatko 1s restricted to the plural (trojcatd and trojciatka, respectively) and is purely
vertical (i.e., used by a parent or other member of a family, rather than by the triplet
siblings themselves). It is difficult to identify the referential gender in the above
mentioned nouns for siblings. In most cases the referential gender (male or female) does
not coincide with the grammatical gender (neuter). In fact, a male bliZenec ‘twin sibling’
is the only exception to this asymmetry, if the referent is a boy/man. Twin and multiples
siblings carry the semantic sex-opacity feature expressed by the neuter gender even when
they grow up to adult persons.

Many epicenes are ‘types’ of children, denotations depending on a) the children’s
relative birth order, b) the marital status of their parents, or c) the fact that one or both of

their parents are deceased ((c) below):

a. prvorodenec (m.) ‘first-born’, benjamin (m.) ‘the youngest child’
poskrabok, poskrabcek (m., dim.) ‘the youngest child in a family, born long
after his siblings’

b. bastard (m.), lavobocek, pankhart/panghart I (m.) ‘bastard child, out-of-
wedlock child’

c. pohrobok (m.) ‘posthumous child’, polosirota (f.) semi-orphan’, sirota,
sirotka (f., dim) ‘orphan’.
It should be pointed out that, into the mid-twentieth-century, Slovakia followed the
familial and social code dictated by Roman Catholicism. In the Catholic environment, the
family was a unit that could not be disassembled. Divorce was unacceptable, socially

stigmatized, and economically disadvantageous. Any out-of-wedlock offspring was
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considered a symbol of disgrace and infamy— typically, the mother’s. Even during the
socialist regime, the compact family served as an sign of moral strength, indivisibility,
and huge social potential. As a consequence, all the labels for a child born out of
wedlock, illustrated in (b), above, bear strongly negative connotations and feel
anachronic in Modern Slovak.

However, Slovak continues to behave rather conservatively with regard to new
family patterns. By contrast, English operates with a relatively wide variety of personal
nouns reflecting specific roles within a family unit (and across other family units), such
as those prefixed with step- (to refer to relatives related only by re-marriage, not blood),
half- (to refer to children (but not to other relatives) who share only one parent), ex- (to
refer to estranged non-blood relatives), etc. There are no straightforward equivalents to
such terms in Slovak.

It has been mentioned that female referents can be included in a group of both
sexes and, when pluralized, masculine gender is used to refer to all members of the
group, including women or girls. For instance, vnuci can be both gender-specific
(‘grandsons’) and generic (‘grandchildren’); the latter might include granddaughters.
Other examples of lexical-gender nouns which acquire a generic function when
pluralized, but are gender specific (masculine) in singular, include praotec (m.)
‘forefather’, ded(o) (m.) ‘grandfather’, and pravnuk (m.) ‘great-grandson’. In principle,
the masculine gender has two referential functions in kinship terms: gender-specific (i.e.,
denoting male persons) and generic (referring to both males and females). This
contributes greatly to lexical asymmetry not only in Slovak but also in other Slavic

languages, which show the same pattern.
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Note, however, that all the nouns above are lexical-gender nouns, which co-occur
with female/feminine counterparts. In contrast, epicene nouns refer equally to men and
women both in singular and plural. They simply lack the opposite grammatical gender
counterpart. Examples include: predok (m.) ‘ancestor’, potomok (m.) ‘descendant’,

bastard (m.) ‘bastard’, benjamin (m.) ‘the youngest child’, and surodenec (m.) ‘sibling’.

4.4.2.4. Double gender nouns

No examples were found in Category 2A.

4.5. Category 2B: Identity as determined by interpersonal relations other than
kinship or marriage

Category 2B contains 94 masculine nouns, 75 feminine nouns, and one neuter
denoting a ‘girl’ or ‘young woman’. The scope of the types of the relationships covered
in this category is relatively wide. It can include physical resemblance, e.g., dvojnik (m.)
‘look-alike’; name identity, e.g., menovec (m.) ‘namesake’; contemporaneousness, €.g.,
sucasnik (m.) ‘contemporary’; similarity of age, e.g., rovesnik (m.), vrstovnik (m.) ‘a
person of nearly the same age as another’; propinquity, e.g., sused (m.) ‘neighbor’); and
spiritual closeness, e.g., blizenec (m.), blizny (m.) ‘akin’, spriaznenec ‘soulmate’. It can
denote a broad range of friendly relations, such as alliance, e.g., spojenec (m.) ‘ally’,
pajtas (m.) ‘pal’, kumpan (m.) ‘buddy, pal’, druh (m.) ‘pal, companion’; unilateral
admiration, e.g., favorit (m.) favorite’, ndpadnik (m.) ‘suitor, admirer’; romantic ties,
e.g., fesak (m.) ‘hunk, boyfriend’, frajer (m.) ‘beau, boyfriend’, chlapec (m.)
‘boy(friend)’; and sexual relationships, e.g., milenec (m.) ‘lover’. It can also denote
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relative indifference, e.g., zndmy (m.) ‘acquaintance’, and animosity or rivalry, e.g., rival
(m.) ‘rival’, protivnik (m.) ‘adversary’, nepriatel’ (m.) ‘enemy’, sok (m.) ‘adversary’,
zakuklenec (m.) ‘hidden enemy’, super (m.) ‘competitor’, protihrac (m.) ‘opponent’. All
of the nouns mentioned here occur in pairs with feminine forms, though some of the
feminine counterparts are not listed in KSSJ, e.g., pajtds (m.) - pajtaska™ (f.) ‘buddy,
pal, companion’, rival (m.) - rivalka® (f)) ‘rival, adversary’, spojenec (m.) - spojenkyiia®
(f.) ‘ally’, spolutvorca (m.) - spolutvork)/ﬁa56 (f.) ‘co-author’, and spriazenec (m.) —
spriaznenkyiia® (f.) ‘soulmate’. With the exception of the lexical gender noun dievca
‘girlfriend’, paired with chlapec ‘boyfriend’, all these female/feminine counterparts are
formally derived from the base masculine nouns by suffixation in the process known as

motion (see Chapter 2).

4.5.1. Symmetrical relationships in Category 2B

The relationship between masculines and feminines in Category 2B tends to be
relatively symmetrical. Of the 170 personal nouns expressing interpersonal relations
other than kinship or marriage, there are 70 feminine-masculine pairs and one neuter-

masculine pair; only 5 feminine nouns and 24 masculine nouns remained unpaired.

>3 htpp://www.luno.hu/content/view/8002/93/, accessed 10/15/09

** PSP, SCS

> http://www.aktualne.centrum.sk/clanek.phtmI?id=1167655 accessed 10/15/09

>0'3SJ, PSP

>" http://www.modrykonik.sk/forum/show.php?vThreadID=83048&vGroupOffset=08& vOffset=1380,
accessed 10/15/09
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4.5.2. Asymmetrical relationships in Category 2B
4.5.2.1. Lexical gaps

Rytier 5 ‘companion’, napadnik ‘suitor’, Zenich 5 ‘suitor’ never denote female
referents, because there is a strict correlation between a person’s sex (male) and their
social role. In a feudal society, initiating relationships, courtship, and providing
protection were strictly male domains.

Three diminutives lack counterparts: frajerocka (f.) ‘girlfriend’, kolegynka (f.)
‘colleague’, kamaratik (m.) ‘buddy, friend’. As I will argue in Chapter 5, this kind of

asymmetry is due to formal constraints in the Slovak language.

4.5.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances of this type of asymmetry are attested in Category 2B.

4.5.2.3. Epicenes

There are three feminine epicenes in Category 2B; these originated from non-
personal abstract nouns: zndmost’ comes from the deadjectival noun ‘acquaintance’, while
strana ‘a party, an individual (or a group) with respect to another individual (or a group)’
and strdanka ‘citizen/ individual with respect to the institution s/he is dealing with’ come
from a word denoting ‘party, side’, ‘one part of something’, or ‘aspect’. While these
lexemes can refer equally to men and women, they take exclusively feminine agreement.
Likewise, the nouns blizenec ‘soulmate’, milacik ‘darling’, and naprotivok 1, 2
‘counterpart 1, 2’ are also sex-indefinite epicenes that take exclusively masculine

agreement.
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4.5.2.4. Double gender nouns

No examples were found in Category 2B.

4.6. Category 3: Racial, national, ethnic, regional, and linguistic identity

One hundred and fifteen lemmas belong to Category 3. Forty-two of them are
feminine nouns, each having a masculine counterpart. According to KSSJ, the remaining
twenty-seven masculine nouns are masculine-only. One noun is masculine and feminine
(skaderuka-skadenoha ‘rag’), and one augmentative is masculine and neuter (sedliacisko
2 ‘villager’). Two nouns are neuter gender.

Nouns denoting nationality, which one might expect to be abundantly represented
in Category 3, are not included in KSSJ, even as a separate appendix part’® (unlike the
Czech ethnonyms in Slovnik spisovné cestiny, 2006); thus they are not considered in this
study. Other proper names indicating regional, ethnic or linguistic identity are also
excluded from KSSJ. In fact, the dictionary only lists noun of this type: Amerikian—
Amerikanka ‘ American Slovak, a person returning to Slovakia from immigration in
America, especially in the past’.

However, KSSJ does include adjectives, adverbs, and nouns denoting names of
languages, which are derived from proper nouns implying nationality, ethnicity, regional
or linguistic identity. For instance, the adjective grécky and the noun gréctina ‘Greek’ are

defined in KSSJ as follows:

*¥ For a comprehensive study of anthroponyms derived from toponyms, see Ripka 2006.
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grécky pria. ku Grék, Grécko: g. jazyk, g. mytologia, grécky prisi: ucit sa (po) g.
‘Greek adj. 1o Greek, Greece: G. language, G. mythology; G adv.: study G.’

gréctina -y : grécky jazyk

‘Greek (genitive singular ending) r. Greek language’
As aresult, Category 3 “Racial, ethnic, regional, and linguistic identity” consists of
appellatives (i.e., non-proper personal nouns) only.

Proper personal nouns denoting nationality, ethnicity or regional identity are of
lesser importance for gender studies than appellatives, since the lexicon treats

nationalities equally: virtually all masculine nouns have a derived feminine counterpart,

e.g..

Ddn” (m.)—Ddnka (f.) ‘Dane’

Azerbajdzanec (m.)—Azerbajdzanka (f.) Azeri, Azerbaijani’

Maltan (m.—Maltanka (f.) ‘Maltese’

Jakut (m.y—Jakutka (f.) ‘Yakut’

Zahorak (m.)—Zahoracka (f.) ‘one from the region Zahorie in Western Slovakia’
From this perspective, personal nouns describing national identity do not pose problems
of asymmetry.

According to Dickins (2001:231), in Czech feminine/masculine pairs referring to
national (and ethnic, regional and linguistic) identity constitute a statistically large
portion of the class of personal nouns; therefore, their inclusion would considerably skew

the findings concerning gender symmetry at large. The same is presumably true for

Slovak. However, some comments regarding the derivational morphology of such nouns

%% All examples here are from SSJ, except for Jakut—Jakutka, which were googled
(http://www.skrz.sk/vychodna-sibir-2000----cast-1----a14-11850-sk.htm, accessed 10/26/09).
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might be useful here, since the same set of rules applies to a great extent to other kinds of
appellatives as well.

In Slovak, masculine expressions relating to racial, national, ethnic, regional, and
linguistic identity are either non-derived (Grék ‘Greek’, Kurd ‘Kurd’, Cech ‘Czech’,
kreol ‘Creole’, mestic ‘mestizo’, migrant ‘migrant’, Zid ‘Jew’), or else derived by the
means of the following set of suffixes.*’

-ec® (Korejec ‘Korean’, Irdnec ‘Iranian’, Japonec ‘Japanese’, Topolcanec ‘person
coming from or residing in Topol'¢any, Slovakia’, cudzinec ‘foreigner’, suchozemec
‘landsman’)

-an (American ‘American’, Théban ‘Theban’, Hyban ‘person coming from or

residing in Hybe, Slovakia’, ostrovan ‘islander’, severan ‘northener’, krajan

‘countryman’)

-can (Somdlcan ‘Somali’, Zemplincan ‘person from the region of Zemplin in
Slovakia’, dedin¢an ‘villager’, vesmircan ‘citizen of universe’)

-ak/-iak (horniak ‘Slovak northener’)

-ita (kozmopolita ‘cosmopolitan’)

-iar (zdpadniar ‘westener’, vychodniar ‘eastener’, hraniciar ‘borderman’)
-och (¢ernoch ‘black’, divoch ‘savage’)

-tk (kocovnik ‘nomad’, starousadlik ‘autochton, denizen’)

-el’ (obyvatel ‘inhabitant’)

Most of feminine nouns are further derived from their masculine counterparts

through the process of motion (prechyl’ovanie) by attaching the suffix -ka, which

% These are all my examples, used to demonstrate the unifying quality of the word-formation process when
it comes to appellatives of this class.

%! This class of derivatives includes also multiple departicipial nouns, such as osidlenec ‘settler’, odidenec
‘expatriate, emigrant’, presidlenec ‘displaced person’, priselec ‘newcomer’.
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conditions palatalization of stem-final velars (k — ¢, ch — $) and, in case of nouns with
the suffix -ec with the deletion of that suffix. In addition to -ka, the rarer suffix -y7na is

also used.

4.6.1. Symmetrical relationships in Category 3

As noted earlier, lemmas relating to national identity (frequently corresponding to
linguistic identity) were all omitted. Descriptions indicating racial, ethnic, regional, and
linguistic identity are all personal nouns with a variety of more or less general meanings.
Symmetrical expressions referring to race include the following: cernoch (m.)—cernoska
(f.) ‘black’, beloch (m.)—beloska (f.) ‘white’, arijec (m.)—drijka (f.) ‘Aryan’ (an
ideological construct), mestic (m.)—mesticka (f.) ‘mestizo’, murin (m.)—murinka (f.)
‘black’, neger (m.)—negerka (f.) ‘Negro’, and kreol (m.)—kreolka (f.) ‘Creole’.
Ethnicity (and linguistic identity) is represented by cigan I (m.)—ciganka 1 (f.) ‘Gypsy’.

Some elements in Category 3 are entries relating to (general) regional identity at
large—for instance, horniak (m.)—horniacka (f.) ‘Slovak northerner’, laznik (m.)—
laznicka (f.) ‘one who lives in seclusion, in the wilderness’, vidiecan (m.)—vidiecanka
(f.) “villager’, and ostrovan (m.)—ostrovanka (f.) ‘islander’. Other nouns in this category
are general words accentuating the migration and/or the settling aspect involved in
acquiring (or losing) an identity, e.g., migrant (m.)—migrantka (f.) ‘migrant’, emigrant
(m.)—emigrantka (f.) ‘émigré(e)’, starousadlik (m.)—starousadlicka (f.) ‘autochton,
longtime inhabitant’, odidenec (m.)—odidenkyna (f.) ‘émigré(e)’, domorodec (m.)—
domorodkyna (f.) ‘native’, kozmopolita (m.)—kozmopolitka (f.) ‘cosmopolitan’, tuldk
(m.)—tulacka (f.) ‘drifter, wonderer’, and zdpadniar (m.)—zdpadniarka (f.) ‘westener’.
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Category 3 contains no feminine-only entries. As indicated earlier, KSSJ cites 27
masculine-only entries; however, when these are cross-checked with other Slovak
dictionaries, the Slovak National Corpus, and Google results, they all prove to have
feminine counterparts, e.g., drijka® ‘female Aryan’, beduinka® ‘female Bedouin’,
goralka® ‘female inhabitant of the Polish side of the High Tatra mountains, or northern
Beskydy region (Polish or Silesian)’. The feminine and masculine variants seem to be
semantically identical, apart from the sex of the referents.

In sum, in the field of terms relating to racial, national, ethnic, regional, and
linguistic identity, there is a remarkably symmetric relationship between masculine and
feminine variants. Even though the compilers of KSSJ chose not to include more than
two dozens feminine derivatives, the feminine female-specific nouns participate equally
in denoting human beings on the basis of their race, nationality, ethnicity, regional

identity, and linguistic identity.

4.6.2. Asymmetrical relationships in Category 3
4.6.2.1. Lexical gaps

No instances of asymmetry due to biological, historical-social, or formal
constraints were identified in Category 3. Interestingly, unlike in most other categories in
this study, where masculine nouns in -ec resist feminization, Category 3 exhibits

consistent symmetry even in the class of words ending in -ec, e.g., vystahovalec (m.)—

52 pSP, SCS, http://www.ostium.sk/Html/Ostium/09_3/09 3 04 eseje_olsavska.html, accessed 10/15/09
PSP, SCS
“scs
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vystahovalkyiia® (f.) ‘expatriate, emigrant’, drijec (m.)—drijka® (f.) ‘Aryan’,
cudzinec(m.)—cudzinka (f.) ‘foreigner’, cudzozemec (m.)—cudzozemka (f.) ‘foreigner’,
domorodec (m.)—domorodkyna (f.) ‘native’, odidenec (m.)—odidenkyna (f.) ‘émigré(e)’,
presidlenec (m.)—presidlenkyiia® (f.) “displaced person’, pristahovalec (m.)—
pristahovalkyiia (f)) ‘immigrant’, privandrovalec (m.)—privandrovalkyia® (f.)

‘newcomer’.

4.6.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances were identified in Category 3.

4.6.2.3. Epicenes

Skaderuka-skadenoha I ‘newcomer’, the juxtaposition of two parallel juxtaposed
compounds which do not exist on their own—skaderuka, literally ‘from where hand’, and
skadenoha ‘from where leg’—is a unique example of gender complexity and ambiguity.
It is both masculine and feminine, but is often declined inconsistently and inconsistently
takes masculine or feminine agreement. It can refer both to women and men, but it is not
necessarily feminine when referring to female persons, nor masculine when referring to
male persons. Skaderuka-skadenoha 1 can be considered an epicene, because, regardless
of its grammatical gender, it can apply equally to men and women. For further
discussion, see also the discussion of Category 4Ba, below, which examines the same

form in a different meaning: skaderuka-skadenoha 2 ‘rag’.

% http://ipsc.ksp.sk/contests/ipsc2005/real/problems/f1.in, accessed 10/15/09

% http://www.ostium.sk/Html/Ostium/09 3/09 3 04 eseje_olsavska.html, accessed 10/15/09
%7 http://ipsc.ksp.sk/contests/ipsc2005/real/problems/f1.in, accessed 10/15/09

5 http://www.transparency.sk/acrc/dt/912.htm, accessed 10/15/09
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4.6.2.4. Double gender nouns

Two nouns in Category 3 can have more than one gender. The augmentative
noun sedliacisko ‘villager’ can be masculine or neuter, while the compound skaderuka-
skadenoha 2 ‘newcomer’ can be masculine or feminine. However, neither lexeme meets

the criteria to be classified as a double-gender noun (see Chapters 2 and 5).

4.7. Category 4Aa: Identity based on one’s own social status

Category 4, “Identity based on social, economic, or educational status,” is large
and complex; as noted in Section 1.3, I divide it into three major subcategories, 4A
(“Identity based on social status at large”), 4B (“Identity based on economic status”),
and 4C (“Identity based on educational status’’). Within each of these subcategories,
there is a further division, designated by lowercase letters, based on whether the status is
one’s own (a) or acquired due to one’s father or husband’s status (b). (No nouns are
attested for Category 4Bb.)

In Category 4Aa (“Identity based on one’s own social status”), there are 128
human nouns. Of these, 82 masculine nouns were identified, as well as 42 feminine
nouns, and 4 nouns which can be either masculine or neuter. No neuter-only nouns
belong to this category.

The concept of social status inherently implies a hierarchical structure. The
crucial distinction between this category and Category 6 (“Identity as determined by
position/rank/function in a particular company or organization”) primarily lies in the
degree of complexity of the social system and the way the system is entered by an

individual (i.e., whether their status is ascribed/inherited or achieved). Category 4Aa
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deals with the personal nouns within a general social system which is extremely
extended, open, complex and vaguely defined, in contrast to very specific sub-hierarchies
with a definite number of elements, realized in particular administrative, political,
educational, and ecclesiastical organizations, units or companies (Category 6A).

Another distinction must be made between this category and Category 4B
(“Identity based on economic status’”). Economic status usually results from a
combination of an individual’s education level, occupation, and income, while social
status at large might entail the previous factors and, additionally, hereditary factors such
as landholding (at least in the context of feudal society, which is the major source of the
personal nouns in this category). In other words, feudal social standing is primarily
determined by ancestry and property. Naturally, economic status and social status are
often interwoven; thus in my classification and analysis some semantic overlaps have of
necessity been resolved in favor of only one of the two categories.

As noted earlier, a significant number of entries in KSSJ placed in this category
refer to a social stratification in Western and Central Europe during the Middle Ages.
One of the major oppositions within the feudal system, a complex set of rights and
obligations, is between the powerful and the powerless. At the highest layer of the
hierarchy there is powerful elitist royalty and nobility (e.g., krd/’(m.) ‘king’—kralovna
(f.) ‘queen’, monarcha (m.) ‘monarch’, slachtic (m.) ‘aristocrat, nobleman’—s/achticna
(f.)) ‘noblewoman’, vojvoda (m.) ‘duke’ - vojvodkyna (f.) ‘duchess’), which maintains
control over the lower classes of peasants (sedliak (m.) - sedliacka (f.)) and serfs

(nevolnik (m.)—nevolnicka (f.)), who supply their lords with labor services.

97



The major characteristic of the peasantry is their administrative, legal, and
economic subjection to their kings and landlords. This power-powerlessness relationship
is explicitly expressed in Slovak by some general terms for rulers and villeins/vassals,
e.g., pan (m.) ‘master, (liege) lord ?’—pani (f.) ‘(liege) lady’, mocndr (m.) - mocndrka®
(f.) ‘sovereign, monarch, potentate’ (from mocny ‘powerful’), panovnik (m.) -
panovnicka (f.) ‘ruler’ (from panovat’ ‘to rule’), viddca (m.) - viadkyna (f.) ‘ruler,
sovereign’ (from viadnut ‘to rule’, poddany (m.) - poddana (f.) ‘subject, serf “ (literally
‘subservient, dependent, subordinate”).

In the sphere of nouns denoting a person’s identity based on their social rank,
there are also numerous borrowings from other languages, including borrowings referring
to social systems other than the feudal one. The contemporary Slovak lexicon includes
words from the ancient world, e.g., faraon (m.) ‘pharaoh’, plebej (m.) - plebejka (f.)
‘plebeian’, patricij (m.)—patricijka (f.) ‘patrician’; from feudal China, e.g., mandarin
(m.) ‘mandarin’; from feudal Japan, e.g., samuraj (m.) ‘samurai’; from premodern India,
e.g., radza (m.) ‘rajah’, maharadza (m.) ‘maharajah’, pdria (m.) ‘pariah’; from
premodern Russia, e.g., bojar (m.) ‘boyar’, car (m.) ‘tsar’, ataman (m.) ‘attaman’, kulak
(m.) ‘kulak’, proletar (m.)—proletarka (f.) ‘Proletarian’; from the Islamic world (Sejk
(m.) ‘sheikh’, sultdan (m.) ‘sultan’), vezir (m.) ‘vizier’; and so forth. The category also
includes the subgroup of nouns denoting various types of rulers, such as despota (m.)
‘absolute despot’, diktator 1 (m.) ‘dictator’, absolutista (m.) ‘absolutist’, magnat 1 (m.)
‘lord, magnate, mogul’, oligarcha (m.) ‘oligarch’, samovladca (m.) ‘autocrat’, imperator

(m.) ‘imperator’.

88SJ
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Feminine derivatives in Category 4Aa are typically formed by attaching the suffix
-ka (mestanka ‘burgheress’, grofka ‘countess’). Other suffixes employed include -a
(markiza ‘marquise’), -kynia (vojvodkyna ‘duchess’), -yna (otrokyna ‘woman slave’,
viddkyna ‘woman ruler’), -ica (carica ‘tsaritza’), -nd (kiiaznd ‘princess’), -icna
(Slachticna ‘noble woman, aristocrat), -ind (gazdind ‘woman landowner’), -ovnd
(kralovna ‘queen’, cisarovna ‘empress’), -eznd (princezna ‘princess’). The nouns
terminating in -nd (and -icnd, -ind, -ovnd, -ezna) are mostly historical terms denoting
feudal royalty and nobility, and belong to an a small and unproductive morphological

class, along with some kinship terms (strynd ‘aunt’, svagrind ‘sister-in-law’).

4.7.1. Symmetrical relationships in Category 4Aa

The analysis of the words denoting social status at large reveals that, out of the
127 entries identified in KSSJ, 74 occur in pairs, within which most feminine members
are derivatives. A further seven constitute lexical pairs, including lord 1 (m.) ‘lord’- lady
1 (f.) ‘lady’, and pdn 4 ‘member of the nobility, feudal superior’, which has two feminine
couterparts, pani 4 and ddma.

Several feminine nouns which are well-formed and used by the speakers of the
language are not provided by KSSJ. Numerous masculine nouns in this category do have
feminine counterparts, as documented by additional search (SSS, SSJ, PSP, SCS, SNK,
Google), including those feminines which denote relatively unusual and typically

historical concepts such as female knights, female attamans, etc.: velmozka’ (f.) ‘female

70

http://books.google.sk/books?id=oKIDAAAAYAAJ&pg=PA82&Ilpg=PA82&dq=ve%C4%BEmo%C5%B
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magnate’, rytierka’’ (f.) ‘knightess’, atamanka’” (f)) ‘woman attaman, hetman’,
bojarka73 (f.) “female boyar’, vezirka” (f.) ‘vizieress’.

As previously noted, the social and political status of women is reflected and
reinforced in language. In Slovak, if a female referent is specifically recognized and
assigned a specific linguistic form different from a form for a male referent (e.g., kfiazna
(f.) velmozka” (f.) ‘female magnate’, vazalka”® (£.) imperdtorka’” (£.)), it must be
assumed that women shared the high status and exercise of power. This is particularly
true of the female representatives of military, political, or occasionally, ecclesiastical
authority, which has been thought to be automatically attributed to men only, e.g. rytierka
(f.) ‘knightess’, atamanka (f.) ‘attamaness’. (Note that women could enjoy power in
ancient patriarchal civilizations as well, even though this was more of an exception than
a rule; hence the terms faradnka (f.) ‘pharaohess’,”® vizirka (f.) ‘female vizier’, patricijka
(f.) ‘female patrician’.)

A clear distinction must be drawn between the terms for female representatives
of power and the wives and other female dependents of men constituting a power elite.
In Slovak, one term can sometimes can be applied to both; for example, faradnka can
denote a female pharaoh or the wife or a mother of a pharaoh. The wives of male

members of royalty and nobility are discussed later in this chapter.

QaTweD4AQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwWA A#v=onepage&q=ve%
C4%BEmo%C5%BEka&f=false, accessed 8/12/09.
" http://www/programy.pravda.sk/filmDetail.aspx?id=70723, accessed 10/22/09.
"2 http://www.alterego.sk/index.php?action=kniha...2366, accessed 10/22/09.
73 http://www.ruskodnes.sk/?w=hi&sec=3&id=35, accessed 10/22/09.
Z: http://www.babkove-divadlo.sk/princezna-sulimanska.htm, accessed 10/22/09.
SSJ
PSP, SCS
77 PSP, SCS
" E.g., Nebet of Egypt (after 2295 -2250): http://www.funtrivia.com/en/.../Women-of-Ancient-Egypt-
173123 .html, accessed 07/23/09
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This subcategory is comprised of symmetrical pairs. From the extra-linguistic
point of view, both men and women participated in various extents in practicing power.
In linguistic terms, regardless of frequency of occurrence, referents of both sexes exist or
existed at some point, and the nouns are assigned to the respective grammatical genders,

e.g., panovnik (m.) ‘male ruler’—panovnicka (f.) ‘female ruler’.

4.7.2. Asymmetrical relationships in Category 4Aa
4.7.2.1. Lexical gaps

No gaps due to biological constraints were identified in Category 4Aa, nor are
gaps due to social factors typical in this category. As noted earlier, the patterns of male
dominance in societies established in the Indo-European context by the Early Bronze
Age” did not prevent women from accessing and exercising power and enjoying high
social status. Most denotations occur in both genders refering to respective sexes. In
some questionable instances, such as borrowings lacking feminine counterparts, it is
difficult to draw a clear-cut line between social/historical and formal contstraints.

The lexical gaps in Category 4Aa that are due to formal constraints are of various
types. A small group of nouns in -ec relating to social status fail to form feminine
derivatives; KSSJ only lists two—#kupec (m.) ‘merchant’ (*kupkyna) and plebejec (m.)
‘plebeian’ (*plebejkyna). Note that the absence of a feminine counterpart to plebejec
cannot be due to social constraints; besides plebejec, there is a cognate loanword plebej

with the same meaning that lends itself easily to feminization: plebej (m.)—plebejka (f.).

7 Cf. Marler (2006).
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Two masculine a-stem nouns belonging to this category have been identified in
KSSI—pasa (m.) ‘pasha’and burzoa (m.) ‘bourgeois’.*® Only masculine forms are
attested in the Slovak lexicon, possibly due to the fact that both words are borrowings
and, in the case of pasa, it is uncertain whether potential female referents exist. The
masculine ending -a in burzoa preceded by a vowel -o- creates what is perceived by the
Slovak speakers as a rather unusual, “too foreign” combination of sounds. Therefore,
burzuj is preferred, with a well-attested feminine counterpart burzujka.

Other formal constraints may be phonological in nature. The stem-final cluster
/rxk/ seems to be disallowed in Slovak.®' Therefore, oligarcha (m.) ‘oligarch’ and
monarcha (m.) ‘monarch’ lack feminine couterparts: *oligarchka (f.) , *monarchka (f.).
Functionally, both masculine forms are epicene.

As in other categories, masculine diminutives and augmentatives resist
feminization; thus words like gazdicek (m., dim.), gazdik (m., dim.) ‘landlord’, sedliacik
(m., dim.), and sedliacisko (m., aug.) ‘peasant’ lack feminine couterparts.

Finally, the feminization of some masculine improper/juxtaposed compounds™ in

this category is interesting. Consider the following examples:

zeme+pan (m.) —*zeme+pani (f.), zeme+pan-ka (f.) ‘landlord, landowner’
milost+padn (m.)—milost+pani (f.), *milost+padnka (f.) ‘gracious lord, lady’

% Two other masculine a-stems, maharadza (m.)’maharajah’ and radza (m.) ‘rajah’, were borrowed along
with their feminine equivalents: maharani (f., non-declinable) ‘maharani’ and rani (f., non-declinable)
‘rani’, respectively (listed in SCS, but not in KSSJ). From the synchronic point of view, maharadza (m.)—
maharani (f.) and radza (m.)—rani (f.) can be considered lexical pairs. The “foreign” feel of these terms is
evident from their violation of the Slovak Rhythmic Law, according to which there should not be long
vowels in adjacent syllables.

*I No words at all with the consonant cluster -rchk-(a) appear in Retrogradny slovnik slovenciny (1976).

%2 Juxtaposed/ improper compounds differ from the proper compounds in not involving morphological
change of the modifying elements (Cf. Mluvnice ¢estiny 1 (1986:469)).
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Considering that pdn, which constitutes the second element in the all juxtapositions
above, is a member of a lexical pair pan -pani, it might seem natural for pani to
participate in feminization of the juxtapositions. However, this outcome is only present
in milostpani. For the femininization of zemepdn, instead of *zemepani, we get a
feminine derivative of the masculine juxtaposition: zemepdnka. Note that *pdnka does
not exist as an independent element outside the improper compounds.

An interesting correlation is observed between the behavior of the juxtapositions
as described above and their internal structure. In milostpdn, the first element milost’
(non-declinable adjective) functions as a pre-posed adjectival concordant attribute (rather
than an appositive like panboh (m.) ‘Lord God’). By contrast, in zemepdn the first
elements are substantival non-concordant attributes in the genitive case™, as shown
below:

zeme.gen.sG T PAN-NomsG from pdn zeme or zeme pdn
milost. spsxomsem T PAN-Nomsam from milost/ milostivy pan

4.7.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference.

No examples were identified in Category 4Aa.

4.7.2.3. Epicenes
Three honorific titles in Category 4Aa might refer equally to men and women of
a high social standing: jasnost (f.) ‘Excellency’ (literally, ‘clarity’), vysost (f.)

‘Highness’, ctihodnost (f.) ‘Worship’ (literally, ‘respectability, venerability’. These are

% An alternative interpretation involves two roots linked through a theme vowel (Bindesvokal); the whole
complex is suffixed.
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all feminine, originally abstract nouns. As noted earlier, oligarcha (m.) ‘oligarch’ and
monarcha (m.) ‘monarch’ are also used as epicenes, since feminine derivatives appear to

be blocked due to phonological constraints.

4.7.2.4. Double gender nouns

The following nouns in Category 4Aa can be assigned either masculine or neuter
gender: knieza I (m., n.) ‘prince’, knieza 2 (m., n.) ‘duke’, arciknieza (m., n.) ‘archduke’,
sedliacisko (m., n.) ‘peasant (dim.)’. However, none of them qualifies as a double gender
noun due to the lack of correlation between a referential and a grammatical gender. For

a more detailed discussion of double gender nouns, see chapters 2 and 5.

4.8. Category 4Ab: Identity based on one’s father’s or spouse’s social status
There were 9 personal nouns identified in this category. This figure includes 7
feminine nouns and 2 masculine nouns. However, there is no semantic correspondence

between masculine nouns and feminine nouns. No neuter nouns occur in this category.

4.8.1. Symmetrical relationships in Category 4Ab
Almost by definition, no symmetrical pairs have been identified in this
subcategory, which contains denotations of social dependents, most of which would be
wives. The very concept of spousal dependency (in monogamous relationships, typical of
Central and Western European regions) excludes the possibility of symmetrical pairs.
Theoretically, there is no constraint preventing forming both masculine and

feminine derivatives for children, i.e., sons and daughters of a male person of a certain
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social standing (e.g., cdrovic (m.) - *carovicka (f.) ‘tsar’s child’, krdlovi¢ (m.) -
*kralovicka (f.) ‘king’s child’, *kontes (m.) — kontesa (f.) ‘count’s child’), but such pairs
are not attested in Slovak.

It should also be noted that not a single noun has been found which refers to one’s
identity based on the mother’s social status or wife’s status, in contrast to nouns which

express dependency on father’s or husband’s status.

4.8.2. Asymmetrical relationships in Category 4Ab
4.8.2.1. Lexical gaps

Lexical gaps in this class of nouns can be attributed to biological and social-
historical constraints. According to KSSJ, one feminine noun refers to a daughter only:
(kontesa (f.) ‘unmarried daughter of a count’), while two denote a wife only (krdlovna 2
(f.) and kralovnicka 2 (f., dim.) ‘wife of a king’). Kniaznd 2 (f.) is used to denote a wife of
a prince or any female member of the princely dynasty. The remaining three feminine
nouns might denote both wives and daughters of a ruler: cdrica 2 /carovnd’ 2% () ‘wife
or daughter of tsar’ and cisdrovnd 2 (f.) ‘emperor’s wife or daughter’. Notice that the
primary meaning of all feminine nouns in this category, except for kontesa, is a female
ruler (see category 4Aa): ‘queen’, ‘princess’, ‘tsarina/tsaritza/tsarevna’, ‘empress’,
respectively.

A striking and rather unexpected observation can be made: two personal nouns
have been attested that denote a male offspring of a male ruler: carovi¢ (m.) ‘tsar’s son,

tsarevich’and kralovic¢ (m.) ‘king’s son, prince’. Unlike the social dependancy of a wife,

% Notice that unlike e.g., in Russian, cdrica and cdrovnd are synonyms; they can be used interchangeably
to refer both to a wife and a daughter.
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daughter or other female relative on a male representative of authority and power, which
is primarily based on sex, the dependency relationship between car and cdrovic, and
between krdl’ and krdlovic is based on a lineal descent from an immediate male ancestor.
Carovic and krdlovic are linguistically derived from masculine cdr and krdl’,
respectively, rather than from feminine cdrovnd and kralovna. 1t can be assumed that —
ovic in carovic¢ and krdlovic is associated with the patronymic suffix for children/

descendants.

4.8.2.2. The same designations for women and men with a semantic difference

No examples were found in this category.

4.8.2.3. Epicenes

No examples of epicene nouns were found in this category.

4.8.2.4. Double gender nouns

No instances of double-gender nouns were identified in this category.

4.9. Category 4Ba: Identity based on one's own economic status at large

The total number of lemmas in this class is 53, the majority of which are
masculine personal nouns (38). There are 12 feminine nouns, all of which constitute pairs
with masculine nouns; one neuter noun; one noun which, according to KSSJ, is

masculine and neuter; and one noun which is masculine and feminine.
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What sets this category apart from many others is the fact that many lexemes have
a significant amount of evaluative information encoded in their semantics—typically
depreciatory, unfavorable or ironic. An individual’s status based on their income or
material provision seems to be a social construct, not only created and developed by
society, but continuously scrutinized and critically and emotively evaluated by its
members.

The group of pejorative and expressive nouns includes, in particular, denotations
based on a low economic status—for example, vsivdk (m.)—vsivana (f.) ‘louser’, Sklban
(m.) ‘ragamuffin’, Supdk (m.) ‘disreputable or contemptible person’, trhan (m.) - trhanka
(f.) “disreputable or contemptible person’, niktos (m.) ‘wretch’, otrhanec (m.)
‘ragamuffin’, handrdr (m.) ‘disreputable or contemptible person’, trochdar 1 (m.)
‘wretch’. Terms that convey a high economic status may have also contemptuous
connotations, e.g., prachac¢ (m.) ‘money-bags, stinking rich person’, pupkac 2 (m.) ‘pot-
belly’. In addition, there is a group of more neutral descriptions for people of a given
economic status: miliondr 1 (m.) ‘millionaire’, nezamestnany (m.) ‘unemployed’,
dochodca (m.)—dochodkyna (f.) ‘retired person’, pracujuci (m.) ‘working man, worker’,
proletar (m.)—proletdrka (f.) ‘proletarian’, rentier (m.)—rentierka (f.) ‘annuitant,
rentier’, zbohatlik (m.) - zbohatlicka (f.) ‘get-rich-quick, nouveau riche’, bedar (m.)
‘poor person’, bohac (m.)—bohacka (f.) ‘wealthy person’.

From the point of view of word formation, Category 4Ba exhibits remarkable
variability. It includes a few nonderived words, e.g., cerv (m.) ‘pauper’ and pdria (m.)
‘pariah’. In addition, it includes numerous suffixed derivatives, e.g., otrhan-ec (m.) ‘rag’,

dochod-kyn-a (f.) ‘retired woman’, Zobr-ak 2 (m.) ‘beggar’; words that are combinations
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of juxtaposition and suffixation, e.g., na-nic¢-hodn-ik (m.) ‘good-for-nothing’, from na
“for’ + nic¢ ‘nothing’ + hodny ‘worth, good’); combinations of compounding and
suffixation, e.g., sedm-o-slivk-ar (m.) ‘poverty-stricken country gentleman’, from
sedem/sedmoro ‘seven’ + slivka ‘plum’); and nominalized adjectives, e.g., pracujuc-i

(m.) ‘working man’, nezamestnan-y (m.) ‘unemployed’.

4.9.1. Symmetrical relationships in Category 4Ba

Here KSSJ is highly inconsistent in listing feminine forms. According to KSSJ,
only 12 of the nouns in Category 4Ba occur in pairs. In reality, masculine-feminine pairs
constitute much larger portion of this category. Actually, the only masculine-only words
are diminutives such as chudacik, (from chuddk ‘poor person’), the metaphorically used
animal diminutives cervik, cervicek (from cerv ‘worm’, used in the sense of ‘pauper’),

and one derivative with the suffix -ec (otrhanec ‘ragamuffin’).

4.9.2. Asymmetrical relationships in Category 4Ba
4.9.2.1. Lexical gaps

The only gaps found in this class of personal nouns are caused by formal
constraints—in particular, issues involving diminutives, which will be discussed fully in
Chapter 5. As mentioned above, the masculine diminutives cervik, cervicek ‘worm, i.e.,
poor and insignificant person’ and chuddacik ‘poor person’ have no feminine
counterparts. (The feminine diminutives chuderka and chudinka are not derived from
chudacik, but from the feminine nouns chudera and chudina, respectively.) The lack of

feminine diminutive derivative of cervik, cervicek can be explained by the general lack of
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a feminine form for the lexeme cerv ‘worm’. Like some other animal nouns that can be
metaphorically extended to humans, the diminutives cervik, cervicek and the base form
cerv can function as epicenes, i.e., denote persons of both sexes, while grammatically

belonging to only one gender.

4.9.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No asymmetrical pairs of this type were found in Category 4Ba.

4.9.2.3. Epicenes

It was noted in 4.9.2.1 that the masculine-only forms cerv, cervik, and cervicek
may have referents of both sexes. In addition, the neuter Zobrdca ‘beggar’ is sex-
unspecified and may refer to both males and females. This form, which co-exists with
Zobrdk (m.) and Zobracka (f.), indicates that, depending on the context, the referent is

either young or small in size or that the referent is being subject to negative evaluation.

4.9.2.4. Double gender nouns

Two nouns in Category 4Ba are assigned more than one grammatical gender in
KSSIJ: the expressive augmentative derivative chudacisko ‘rag’, which is both masculine
and neuter, and skaderuka-skadenoha 2 ‘rag, a disreputable or contemptible person’,
which is masculine and feminine.

In Chaper 2, I claim that one of the major criteria for classifying a personal noun
as a double gender noun is its consistency in taking only feminine or only masculine

agreement, depending on the referential gender (male or female). However, even though
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chudacisko might refer to women, it never takes feminine agreement; instead, it is
assigned neuter or masculine gender and so takes neuter or masculine agreement.

On the other hand, skaderuka-skadenoha 2 can be either masculine or a feminine
and take either masculine or feminine agreement, but it does so rather inconsistently.
Instances that involve mismatches between referential and grammatical gender are not

unusual, as illustrated below:

a. Male referent, masculine gender:
Od susedného stola vstal chlapik, taky skaderuka-skadenoha.®
‘From the next table, a guy.y stood up, such., a ragamuffin.,;.’

b. Female referent, feminine gender:
Predsa len, oni su uz Nieco, ba dokonca uz aj nejakeé svoje knihy vydali, kym ja
s0 svojou sivou mySou som len takd jemnocitnd skaderuka-skadenoha.”*®
‘Anyway, they are already Something; they have even already published their
books, while, with my grey mouse, I am just such.ra delicate s rag; .’

c. Male referent, feminine gender:

Palo bol takdy skaderuka-skedenoha, dedincan z \/)5chodz4.87
‘Palo.y was.y such.r a ragamuffin g, a villager.,, from East.’

d. Female referent, masculine gender:
Nikto ju tam nerespektoval, bola tam len obycajny skaderuka-skadenoha.*®
‘Nobody there respected her.r, she was._r just an average.y ragamuffin.y, there.’

Note that all these examples are in the nominative forms, which are the same for both

genders, so the gender is only evident through agreeing forms.

% hitp://www.koxo.sk/koxo/generate_page.php3?page_id, accessed 7/15/09

% http://www.ajlavida.sk/post/osobna-drama-v-petrzlene-19/, accessed 7/15/09
7 My example.

¥ My example.
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Interestingly enough, skaderuka-skadenoha is inconsistent in other respects as well.
The expression can be non-declinable as well as declinable:
Pocuvaj, mysaci chvostik, premer tohto scc m sg skaderuka-skadenohayon-gect na
staru... Starena chcela povedat este jedno slovo: kost.

“Listen, Mouse Tail, transform this_acc.sc.m rag€-non-pece into an old...” The old
woman wanted to say one more word: “bone.””’

Nuz, nenechat sa oblbnut barsakym skaderuka-SKADENOHOM ;ysr. SGM....Sg
‘Well, not to get fooled by any.isrse.m ragamuffinsr.sou. ..

The singular and plural forms seem be used rather variably as well:
A je nehordznost, Ze tieto skaderuky-skadenohy si neuvedomujii...”®

‘And what an outrage that these.p;, ragamuffins_p,. don’t realize...’

Veru, viac nez polovica ludi v Bratislave sii vielijaki skaderuka-skadenoha®".
‘Indeed, more than one half of the people in Bratislava are all sorts_p_ of
ragamuffins_ss.’

4.10. Category 4Ca: Identity based on one's own educational status
This category includes 60 lemmas, 52 of which occur in masculine-feminine pairs. The

remaining eight lemmas, are, at least according to KSSJ, masculine only.

*http://komunita.exil.sk/viewtopic.php?t=121&postdays=0& postorder=asc&start=6045&sid=a66393683 1
9f063d066a5178ee54c91c, accessed 10/14/09.

Phttp://www.povazska-bystrica.otvorene.sk/Members/sevcik/.../view, accessed 10/14/09.
*http://blog.sme.sk/diskusie/reaction_show.php?id_theme=1476714&page=0&id_reaction=10180438&act
ion=show_reply form#10180438, accessed 10/14/09.
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4.10.1. Symmetrical relationships in Category 4Ca

The linguistic treatment of boys/men and girls/women in this category is
remarkably symmetrical. Analysis of nouns associated with educational background
and/or social status based on educational background mirrors the fact that virtually all
areas of education and training have become accessible to both sexes. According to
KSSJ, 50 of the 59 lemmas occur in symmetrical male/masculine-female/feminine pairs;
the number is in fact even higher, as documented by other sources (PSP and SNK). The
only exclusively male domain is theological training, which prepares future priests for
their career; *klericka (f.) (from klerik (m.) ‘seminarist’), *seminaristka (f.) (from
seminarista (m.) ‘seminarist’), and *bohoslovkyna (from bohoslovec (m.) ‘student
of theology, seminarist’), all denoting a future female priest, are morphologically
possible, but unattested.

Overall, only the three above mentioned terms for theology students and one
masculine diminutive (Ziacik (m., dim.) ‘pupil’) which is discussed below, resist
feminization.

Category 4Ca comprises the following semantic subclasses:

a. General terms for students and trainees:

Studujuci (m.) ‘student’

Skolak (m.y—skolacka (f.) ‘pupil, student’

Ziak (m.)—ziacka (f.) ‘pupil, student’

kurzista (m.)—kurzistka (f.) ‘trainee, participant in a course’

ucen (m.)—ucnica (f.) ‘apprentice, trainee’

posluchac (m.)—posluchacka (f.) ‘university student’

vysokoskolak (m.y—vysokoskolacka (f.) ‘university student’

doktorand (m.)—doktorandka (f.) ‘Ph.D. student’,

postgraduant (m.)—postgraduantka (f.) ‘graduate student, postgraduate

student, postdoctoral fellow’
Skolkar (m.) ‘preschooler, kindergartener’
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b. Types of high schoolers:
konzervatorista (m.)—konzervatoristka (f.) ‘conservatorist, academy/school
of music student’
gvmnazista (m.)—gymnazistka (f.) ‘high school student, secondary grammar
school student’

c. Nouns referring to university programs:
medik (m.—medicka (f.) ‘medic, a student of medicine’
technik (m.)—technicka (f.) ‘student of engineering’

d. Nouns refering to people involved in an institutional learning process, based
on the temporal character of their study in the institution:
dialkar (m.)—dialkarka (f.) ‘part-time student’
externista (m.)—externistka (f.) ‘part-time student’
stazista (m.)—stazistka (f.) ‘intern’

e. Historical terms:
abiturient (m.)—abiturientka (f.) ‘high school graduate’
frekventant (m.)—frekventantka (f.) ‘participant, trainee, student’

f. Types of graduates and/or holders of various degrees:
maturant (m.)—maturantka (f.) ‘high school graduate’
absolvent (m.y—absolventka (f.) ‘graduate; alumnus’
bakalar (m.—bakalarka (f.) ‘bachelor’
magister (m.)—magisterka (f.) ‘master’
doktor (m.)—doktorka (f.) ‘doctor’
architect (m.)—architektka (f.) ‘architect’

For no obvious reasons, the lexicographers in KSSJ excluded the following
feminine derivatives: kadetka (f.) ‘cadet’, postgraduantka (f.) ‘graduate student, post-
Master student, postdoctoral fellow’, skolkarka (f.) ‘preschooler, kindergartener’,
Studujuca (f.) ‘student’. All of these terms except for the nominalized active participle

Studujuca are attested in dictionaries other than KSSJ, specifically in PSP.
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In the domain of education, it is worth highlighting the fact that KSSJ also
includes several abbreviations for various degrees and their respective holders. However,
only abbreviations listed below are relevant for the purposes of this study, because they

co-occur with their non-abbreviated masculine or feminine form.

Be. = bakalar, bakalarka ‘bachelor’

Mgr. = magister 2, magisterka 2 ‘master’

Dr. = doktor 1, doktorka 1 ‘doctor’

Arch. = architekt, architektka ‘holder of a Master’s degree in architecture’
Ing. = inzinier, inZinierka ‘holder of a Master’s degree in engineering’
Ing. arch. = inzZinier architect ‘holder of a Master’s degree in architectural
engineering’

The abbreviations above are genderless per se. The vast majority of the remaining
abbreviations refer to doctors in various fields, e.g., Pharm.Dr. pharmaciae doctor/
doktor farmacie ‘doctor of pharmacy’. Since the first element of the expression (doktor
(m.)—doktorka (f.)) is already included in Category 4Ca (see above), and since multi-
word expressions like doktor_yoy farmdcie ey are not a subject of our study, the

abbreviations below are not considered any further.

ArtD. (artis doctor)

JUDr. (iuris utrisque doctor)
MUDr.(medicinae universae doctor)
MVDr. (medicinae veterinariae doctor)
PaedDr. (paedagogicae doctor)
Pharm.Dr. (pharmaciae doctor)

PhDr. (philosphiae doctor)

RNDr. (rerum naturalium)

ThDr. (theologiae doctor)

Mgr. art. (magister artis)

114



4.10.2. Asymmetrical relationships in Category 4Ca
4.10.2.1. Lexical gaps
No gaps due to biological constraints are found in Category 4Ca; however, there
are a few gaps due to social factors. As noted earlier, the terms for women theology
students preparing to serve as priests (*bohoslovkyna (f.) ‘female student of theology,
seminarist’, *seminaristka (f.) ‘woman seminarist’, *klericka (f.) ‘seminarist’) are non-
existent because Roman Catholicism and Eastern Orthodoxy do not permit female priests.
One diminutive represents a lexical gap due to a formal contraint: Ziacik (m.)

‘pupil (dim.)’ does not form a feminine counterpart.

4.10.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No examples from KSSJ fall into this class in Category 4Ca. However, further
research through Internet searches reveals that klericka (f.) and seminaristka (f.) do exist,
but there is a discord between the meanings of feminine and masculine forms. While
klerik (m.) denotes a seminarist preparing to become a priest, klericka (f.) is a term from
role-playing games meaning ‘female member of the Cleric class’.”* Similarly, there is an
asymmetrical relationship between seminaristka (f.) ‘female seminarist—future nun/

member of a religious order’ and seminarista (m.) ‘seminarist—future priest’.

%2 http://www.dohr.lonet.cz/Igndhr/svitek_ukaz.php?id=28, accessed 07/27/09.
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4.10.2.3. Epicenes

No instances of epicene nouns were identified in Category 4Ca.

4.10.2.4. Double gender nouns

No examples were identified in Category 4Ca.

4.11. Category 4Cb: Identity based on one's father’ or spouse’s educational status
Such nouns are not attested in KSSJ, although some archaic expressions can be

found in other sources, e.g., (pani) doktorovd® (f.) ‘doctor’s wife’. Note however, that

here we face a semantic ambiguity because in the word doktor (m.), both vocation

(Category 5) and degree (Category 4C) typically blend together.

4.12. Category SA: Identity as determined by one’s own vocation or avocation
Category 5, “Identity as determined by vocation or avocation,” can be divided
into two subcategories, SA ( “Identity as determined by one’s own vocation or
avocation”) and 5B (“Identity as determined by one’s father’s father’s or spouse’s
vocation or avocation”). Category 5A is the largest category in my classification system.
It contains 1,754 lemmas, the majority of which are masculine forms (1,059). More than
half of the masculine forms occur in pairs with feminine counterparts (656 pairs). There

are 692 feminine nouns, including 37 feminine-only forms. Neuters constitute an

Shttp:/books.google.sk/books?id=mTSEAAAAIAAJ&pg=PA82&Ipg=PA82&dq=pani+doktorov%C3%A
1&source=bl&ots=dFBX064UPO&sig=10QTSYZZhCulFq8UDVwgW--qUgk&hl=sk&ei=QIzjSuilKoO-
IAf8jJmKBw&sa=X&oi=book result&ct=result&resnum=4&ved=0CBEQO6AEwAw#v=onepage&q=pani
%20doktorov%C3%A1&f=false, accessed 10/24/09.

116



insignificant portion of category 5A: there are only three of them, two of which are
diminutive derivatives.

The class of nouns denoting identity based on vocation and avocation is mostly
comprised of occupational terms. There is no clear line dividing occupational terms from
lexemes denoting people skilled at, interested in, or engaged in certain activities
(particularly in the leisure time ones). For example, hokejista (m.) can either be a paid
professional hockey player (vocation) or a person for whom hockey is a spare-time
activity (avocation). Therefore, vocational and avocational terms are grouped together in

this study for semantic and pragmatic reasons.

4.12.1. Symmetrical relations in Category SA

In modern society, what we as human beings do defines who we are. Therefore,
the lexicon relating to one’s usual employment and the pursuits or affairs that occupy
one’s spare time is quite extensive. As indicated earlier, KSSJ contains 1,754 lemmas
relating to work, hobby or other interest, most of which are neatly paired by referential
sex and grammatical gender. The only exception to this male/masculine-female/feminine
symmetry is the grammatical neuter pdzZa ‘page’, a young male servant in medieval times,
which belongs to a class of nouns whose neuter gender is assigned based on the
immaturity of the referent rather than his/her sex, e.g., dievca ‘girl’, tela ‘calf’.

It should be noted, that despite the fact that the KSSJ lists 404 masculine nouns in
this category without feminine counterparts, many of these nouns do in fact have
feminine counterparts in actual usage, as searches in the Slovak National Corpus, online
Slovak dictionaries (PSP, SCS, SSS, and SSJ), and Slovak Google show. Examples
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include rusofilka® (f.) ‘female Russophile’, vodohospoddrka® (f.) ‘female water
economy manager , veddtorka’® (f.) ‘female pundit’, pumpdrka® (f.) ‘female gas station
attendant’, and many others. In fact, almost all vocational and avocational descriptors
referring to men can be transformed into feminine counterparts by adding a derivational
suffix. Exceptions include some brand-new loan words that have not been fully
assimilated to Slovak morphology (e.g., kouc¢ (m.)—*koucka (£.)*® <coach, trainer’) and
historical words referring to certain contexts that did not include women (e.g., hajdich
(m.)—*hajuska (f.) ‘heyduck’, paholok (m.—*paholka/ paholkyna (f.) ‘varlet’).
Conversely, there is a limited number of professional terms semantically derived from
lexical gender nouns such as (zdravotnd) sestra (f.) ‘nurse [literally, medical sister]’—
zdravotny brat (m.) ‘male nurse, [literally, medical brother]’.

Other lexical spheres in Slovak in which gender formation was at least historically
asymmetric include the terms for the practitioners of type of trades, crafts, and
professions traditionally held by men only or other predominantly male activities,
typically requiring fitness, physical strength and flexibility. Again, data from KSSJ
confirm that in Modern Slovak it is possible to form and use female/feminine
counterparts of most of male/masculine nouns, as illustrated below: dozorkyna (f.)
‘female (prison) guard’, miesacka (f.) ‘female blender, stirrer, mixer’ kopacka (f.)
‘female digger’, kuricka (f.) ‘female boiler attendant, fire tender, stoker’, krotitelka (f.)

‘female tamer’, poziarnicka (f.) ‘female firefighter’, potapacka (f.) ‘female diver’,

% htpp://www.civil.gov.sk/archiv/casopis/2005/.../1926st.htm, accessed 10/31/01

> PSP

% PSP

7 PSP, SCS

% In the case of a ‘coach’, Slovak lexicon contains only one female/feminine term — trénerka (f.), derived
from tréner (m.). Masculine tréner co-exists with the borrowing coach (also written kouc).
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alpinistka (f.) ‘female alpinist’. The following additional examples come from sources
other than KSSJ: boxerka (£.) ‘female boxer’,” banicka (f.) ‘female miner’,'" hrobdrka
(f.) ‘female grave digger’,'®" kompdrka (f.)’ ferry woman’,'"? lodiarka (f.) ‘female ship-
builder.'”

Gender asymmetry can also be found in a small group of entries in Category 5A,
most of which are terms (including some loanwords) denoting representatives of certain
spheres of pre-modern culture that were considered male domains. These consist of
terms referring to wandering performers in popular culture such as circus artists,
rambling singers, theater actors, comedians, and magicians: kaukliar (m.) ‘juggler,
magician’, mdg (m.) ‘magician’, §aso (m.) ‘clown’, klaun (m.) ‘clown’, mim (m.) ‘mime’,
igric (m.) ‘rambling singer or actor’. Some of the nouns in this group are also connected
to high culture, such as the old Italian Commedie dell’arte, e.g., harlekyn (m.)
‘harlequin’. Others are associated with entertaining royalty and nobility: (dvorny) saso
(m.) ‘(court) clown’. All of these words have female/feminine counterparts: kaukliarka
(f.), magicka (t.), Sasica/ Sasula (t.), klaunka (f.), mimka (f.), igricka (f.), harlekynka (f.),
respectively, despite the fact that the female referents are even nowadays extremly rare.

The same applies to another group of loan words such as pirdtka (f.) ‘female
pirate’, gladiatorka (f.) ‘female gladiator’, gondolierka (f.) ‘female gondolier’, jagerka
(f.) ‘female jager’, musketierka (f.) ‘female musketeer’. Even though historically women

seem to have been less active than men in committing robberies, plundering, and violence

*'3Cs

1% http://www.priateliazeme.sk/cepa/pdf/letak-gender.pdf, accessed 10/31/09

"% htpp://www.pluska.sk/vybrali-sme-pre.../hrobarka.html, accessed 10/31/09

192 htpp://www.zivot.lesk.cas.sk/cl/10189/.../Kr--om-cez-vodu, accessed 10/31/09

193 htpp://matowild.blogspot.com/2008/06/part-iv-bla-bla-bla.html, accessed 10/31/09
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at sea'** or in engaging in ancient Roman gladatorial games, both the female referents

and the terms used for them have existedlos, as illustrated below:

Gladiatorské hry boli velmi oblubenou zabavou cisara Nera (vladol v rokoch 54
—68 n. 1) a Domitiana (81—96 n. l.), pricom s oblubou obaja sledovali zapasy
zien—gladidtoriek. O tom, Ze v arénach bojovali aj Zeny, sa vie malo."”

‘The gladiatorial games were the very favorite pastime of the Emperor Nero

(ruled 54-68 A.D.) and Domitian (81-96 A.D.), during which time both enjoyed
watching with pleasure the fights of female gladiators.’

Zlaty vek piratstva bol od roku 1650 priblizne do roku 1720. Nazyva sa to Zlatym
vekom, pretoze vtedy Zili slavni pirate: Ciernofiiz, kapitin Kidd, Zeny — piratky.""’

‘The Golden Age of piracy was from 1650 until approximately 1720. It is called
the Golden Age because famous pirates lived then: Blackbeard, Captain Kidd,
women — pirates’.

Perhaps the most curious case of a female/ feminine word derived from a male/
masculine word describing an occupation is eunuska (f.) ‘female eunuch (harem guard)’,
from eunuch (m.). In harem cultures, eunuchs—castrated young males—were often used
as harem servants or guards. However, eunuska is used in the sense of ‘female harem
servant’ with no reference to castration in the following example from Sladké zajtrajsky,

Viera Detkova’s translation of Beatrice Small’s historical romance novel 4/l the Sweet

Tomorrows (Bratislava: Ikar, 1999):

104 As pointed to me by D. Collins (p.c.), there are famous cases of female pirates—Mary Read and Anne
Bonny.

1% In modern Slovak, all the words above can carry additional meanings, e.g., pirdt and pirdtka mean
‘illegal copier of published material, hijacker, reckless driver, or aggressive or rude person in general’.

1% http: //korzar.sme.sk/c/4534630/zeny-gladiatorky-v-antickom-rime.html, acessed 8/15/09

"7 http: //pirati-nej.blog.cz/rubrika/historie-piratu, accessed 8/15/09
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‘Hodia sa k sebe,” podotkla Selwa, eunuska pridelena Hamalovi. ‘Pozri na méjho
zverenca, Rabi, nie je dnes vecer ocarujuci?’

““They go together,” Selwa, the female eunuch assigned to Hamala, remarked.

“Look at my ward, Rabi, isn’t he charming tonight?”’

This is a perfect example of stretching semantics to its limits and yet acting in accordance
with Slovak rules for deriving feminines. Even if we consider eunuska (f.) a nonce-
formation, it is interesting to see how systematically it follows the common pattern of
feminine masculine-derived nouns formation, including the velar mutation x > § expected
before the suffix -ka, cf. slaboch (m.) — slaboska (f.) ‘weakling, sissy’; Kazach (m.) —
Kazaska (f.) ‘Kazakh’.

Generally, Slovak morphology appears to generate relatively systematically
parallel terms for women performing typically male jobs, including those that used to be
a male domain in the past, particularly in a rural setting: hard agricultural labor, home
construction, mending household necessities such as clay dishes and tools, creating folk
artifacts and playing folk musical instruments. The following feminine counterparts'®®
were not listed in KSSJ (except for bacovka), but were found in other sources: baca (m.)
— bacovka (f.) ‘oldest and most experienced shepherd, chief shepherd’,109 kovac (m.) —
koviacka () ‘blacksmith’,"" drotdr (m.) — drotdrka (£.) “tinker’,""! fujarista (m.) —
fujaristka () ‘fujara player’,''? gajdos (m.) — gajdoska (f.) ‘bagpiper’.'"? Notice that at

least some of the feminine terms above have undergone semantic changes: kovdcka,

108 Bacovka, kovacka, drotarka can additionaly mean ‘a wife of” baca, kovac, drotar, respectively. These
words belong to category 5B and will be dicussed later.

1% http://www.plus1den.sk/showdoc.do?docid=81950&showRate=true, accessed 10/31/09

"0 http://www.slovenka.sk/index.php?id=blog&no=2275, accessed 10/31/09

" http://www.zena.sme.sk/clanok_tlac.asp?cl=4371335, accessed 10/31/09

"2 http://www.luno.hu/index.php?option=com_content&task=view&id=2048&Itemid=84, accessed
10/31/09

'3 http://www.novypopular.sk/keltska_hudba.php, accessed 10/31/09
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drotarka, fujaristka, gajdoska in the present might also denote smiths, tinkers, fujara
players (in a folk music group or ensemble), bagpipers, but also makers of fujaras and
bagpipes. All of the meanings above co-exist with the trades of blacksmithing, tinkering,
fujara and bagpipes playing, which in the past were dominated by men.

World War II was a crucial political, social, economic and cultural milestone in
twentieth-century Europe. It brought a lot of changes, including new socio-linguistic
concepts. In the late 1940s and early 1950s, women won equality in accessing jobs which
involved newly introduced technologies and heavy machinery. Women worked both in
rural areas and in city factories as ‘harvester operators’, ‘tractor operators’, ‘excavator
operators’, and even highly-profiled konstruktérky ‘design engineers’ (kombajnista (m.) —
kombajnistka (t.), traktorista (m.) — traktoristka (f.), bagrista (m.) — bagristka (f.),

konstruktér (m.) — konstruktérka (f.), respectively).

4.12.1.1. Compound loanwords containing -man/-men and -boj

In the case of current loanwords in Slovak, it appears that the same treatment is
applied to them as to native female/feminine occupational and avocational terms and
older borrowings. This is even true of foreign compounds with ‘man’ or ‘boy’ as their
second component. Such words are adopted by Slovak lexicon and treated as indivisible
complexes. They are assign masculine gender, and when a feminine variant is required, a

feminine derivational suffix (typically —ka) is attached to the word-formation base:

[lexical morpheme; + lexical morpheme; (man, boy)Jpase + -ka
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In other words, constituents of a foreign masculine compound collapse together to form
one lexical morpheme, a base for both genders: pivotman (m.) — pivotmanka (f.)
‘pivotman’ — ‘pivotwoman’. It should be noted that foreign female/feminine compounds
with ‘woman’ or ‘girl’ as their second member never enter Slovak lexicon as independent
loanwords, nor do they serve as bases for feminine derivatives: *pivotwomanka. (Cf. the
recent Russian substandard borrowing biznesvumen(ka) alongside older biznesmenka.).
Examples of current loanwords of the type discussed above are rekordman (m.) —
rekordmanka (f.) © record holder’, esesman (m.) — esesmanka (f.) ‘SS-man’, barman (m.)
— barmanka (f.) ‘bartender’, biznisman/ biznismen/ businessman (m.) — biznismanka/
biznismenka/ businessmanka (f.) ‘businessman’ — ‘businesswoman’, kovboj(m.) —
kovbojka (£.) ‘cowboy’ — cowgirl”."*

By contrast, in contemporary English, the source of the given loanwords, there is
a strong tendency towards avoiding compounds involving -man and -woman. Sex-
specific occupational terms are almost exclusively used in contrastive meaning (men
versus women). ‘Barman’ and feminine ‘barwoman, barmaid’ have tended to be replaced
by a sex-indefinite, generic, and politically correct bartender or barkeeper. Similarly,
referential-gender specific businessman and businesswoman co-exist with the sex-

indefinite, generic businessperson. In Slovak, by contrast, sex-indefiniteness only exists

in the masculine plural forms: harmani can be a group of male persons serving beverages

"4 Out of 46 lemmas for kovbojka in Slovensky narodny korpus, 45 denote ‘Western/ horse opera’; only
one refers to a ‘cowgirl’: “Scenar divertimenta je jednoduchy: kovboji na texaskom ranci prenasleduju
kazdd zenu , ktoru vidia , a neuvedomuju si , ze je medzi nimi krasna kovbojka , ktorej povab objavia az pri
dedinskej sobotnajsej tancovacke” (“The script of the divertissement is simple: the cowboys on a Texas
ranch pursue every woman they see but do not realize that in their midst there is an beautiful cowgirl,
whose attractiveness they don’t discover until the Saturday village ”’; Robert Ainsley, Encyklopédia vaznej
hudby, transl. Milada Pauleova (Bratislava: Perfekt 1998)).
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in a pub, bar, or tavern, or a group of men and women. Biznisman/ biznismen/
businessman ‘businessman’ does not pose any problem (except for an orthographic one)
as far as its feminization is concerned. Biznismanka/biznismenka/ businessmanka
‘businesswoman’ is a term that has been coined in accordance with a productive Slovak
word formation pattern, and adopted by the users of the language.

Sometimes masculine singular forms can be used as generic/sex-indefinite, too,
but this almost exclusively applies to predicative and appositional constructions. Some
personal nouns belonging to other categories exhibit this behavior—for example, terms
denoting identity based on behavior (snob ‘prig’), skill or experience in performing an
activity (zaciatocnik ‘beginner’), or identity as determined by authorship (kronikar
chronicler, recorder’). In occupational terms, however, Slovak tends to maintain a
gender-distinction in the singular, even in originally compound loanwords such as
barman; in other words, it avoids using masculine forms for women even in predicative
and appositional structures: Pracuje ako barmanka (£.)/ */?barman (m.) ‘She works as a
bartender’. Analysis of the data shows that, in the field of vocational and avocational
terms, masculine predicative and appositional nouns for female referents tend to occur
chiefly in borrowings terminating in the foreign suffixes such as -ista or -6g
(komparatista ‘comparativist’, ichtyolég ‘ichthyologist’).'"

Unlike in Slovak, in Polish, according to Miemietz (1993: 34), it can be a

challenge to find appropriate, inoffensive designations for a female engaged in

115 .. . . . . .
In addition, masculine singular nouns can apparently be used predicatively in reference to women when

the feminine counterpart poses the risk of homonymy, as in the following examples: Pracuje ako vodic (m.)
autobusu ‘She works as a female bus driver’ (vodicka (f.) 1. female driver; 2. water (dim.)); Pracuje ako
diplomat (m.) ‘She works as a diplomat’ (diplomatka (f.) 1. female diplomat; 2. kind of briefcase); Aneta,
rodeny basnik (m.), micala ‘Aneta, a natural poet, kept quiet’ (bdsnicka (f.) 1. female poet; 2. poem
(dim.)).
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commercial or industrial business might be a challenge. Miemietz refers to Dunaj’s
(1993: 167-72) list of possible Polish female/feminine variants of ‘businessman’
compiled from Polish daily newspapers. It includes the following expressions:
businesswoman/ bizneswomen, kobieta biznesu, kobieta robiqca/prowadzqca interesy,
biznesmenka. Of these, native speakers tend to find the non-analytic expressions more
acceptable (ibid.).

Like Slovak, Czech has masculine lexicalized loanwords such as superman,
businessman/byznysmen, gentleman/dzentlmen, the vast majority of which have been
borrowed from English, but lexicalized female counterparts with the English or Czech
morphemes for ‘woman’ and ‘girl” are not attested. In general, according to Cmejrkova
(2003: 43) compounding with the words muz ‘man’, Zena ‘woman’, kluk/hoch ‘boy’ or
divka/holka ‘gir]’ cannot be used to specify gender in Czech, nor can Zena or divka/holka
be juxtaposed with masculine nouns a la Russian Zenscina-vrac¢ ‘woman doctor’ or
English female firefighter. Instead of such compounds, Czech features what Cmejrkova
calls ‘double gender nouns’, e.g., prredsedajici (m./f.) ‘chairperson (chairman/
chairwoman)’, or else feminization by means of derivation, e.g., obchodnik (m.)—
obchodnice (f.) ‘businessman—businesswoman’.''®

According to Cmejrkova (ibid.), Czech prefers native obchodnik and obchodnice
to English loanwords. However, it should be clear that obchodnik and obchodnice are
prescribed terms which do not reflect the complexity of the actual usage. Their meaning
is slightly different from modern-day ‘businessperson’; they typically denote a person

involved in a small-scale business, a tradesman/tradeswoman, and are slowly becoming

"% Double gender nouns are discussed in detail in chapters 2 and 5.
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obsolete. Novd slova v cestiné: Slovnik neologizmii (2004), which captures the dynamics
of the Czech lexicon between 1996 and 2002, does not contain Czech equivalents of
‘businessman’ and ‘businesswoman’, but it does list sexbyznysmen ‘sex businessman’
(with no feminine counterpart) and byznysmenstvi ‘businessmanship’. By contrast,
Slovnik spisovného jazyka ceského (1989) contains an entry for businessman, but there is
no female equivalent. In practice, however, byznysman/ byznysmen/ businessman and
byznysmanka/ byznysmenka, and even businesswoman/ byznyswoman are frequently used
in Czech to refer to people engaged in business. Ustav pro jazyk cesky Akademie véd

Ceské republiky in Internetovd jazykova prirucka (http: //prirucka.ujc.cas.cz), updated in

December 2008, cites both byznysmen and byznysmenka. Byznysman/ byznysmen and
byznysmanka are also cited in Cesky ndrodni korpus.

To sum up, the formation of feminine forms of loanwords containing -man/-men
or -boj ‘-boy’ by adding a feminine derivational suffix (typically —ka) to what in the
input language is a compound is a common word-formation strategy in Slovak, Czech,
and Polish. What all three languages also share is their tendency to avoid clumsy analytic
expressions such as the existing but artificially sounding kobieta robiqca/ prowadzqca
interesy. Slovak, unlike Polish and Czech, actually does not allow for feminine

independent loanwords of the ‘businesswoman’ type.

4.12.1.2. Comparison to other languages
Against all expectations, the Slovak data document that most terms for high-status

or intellectual professions occur both in feminine and masculine gender. However, the
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symmetry characteristic of Slovak is not found in some other Slavic languages, including

Polish and Russian. For example, Doleschal and Schmid (2001: 260) claim that

... in Russian, high prestige is connected with masculinity (in a social sense),

therefore female counterparts of personal nouns denoting prestigious occupations

are avoided. When addressed or referred to by a corresponding feminine form,

women feel downgraded or not treated seriously.

Similarly, in Polish, according to Koniuszaniec and Btaszkowska (2003: 269),
numerous professions and positions lack feminine denotations. They specifically mention

the following classes of masculine nouns denoting high-profile jobs for which feminine

i 117
counterparts are missing.

a. many nouns terminating in —og (mostly loanwords): archeolog ‘archeologist’,
psycholog ‘psychologist’, kardiolog ‘cardiologist’,
nouns ending in —owiec: bankowiec 'banker’,

c. some foreign terms : chirurg ‘surgeon’, jubiler ‘jeweler’, dealer ‘car dealer’,
inwestor ‘investor’, dystrybutor ‘distributor’.

d. adjectival occupational terms such as motorniczy ‘tram driver’, lesniczy
‘forest-ranger’

Notice that Polish contains entire classes of words that have been resistant to
feminization rather than just the isolated lexical gaps seen in Slovak.
Lazinski (2003: 322) also points out the lack of feminine occupational and

professional forms in Polish, particularly those denoting socially prestigious jobs, e.g.,

minister (m./f.) ‘secretary, minister’, premier (m./ f.) ‘prime minister’, among others.

"7 K oniuszaniec and Blaszkowska (2003: 269) also list some non-occupational personal nouns that block

the derivation of feminine counterparts, such as nouns in —ec (slepiec ‘blind man’, glupiec ‘fool’).
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This asymmetry is even more striking in the light of the fact that derivation of feminine
nouns from masculine ones is very common in Polish.

Jaworski (1989: 90) claims that, in Polish culture, the fewer females in a
profession, the higher its prestige. With the rising number of women entering a given
profession, the prestige of the profession is gradually diminished. In linguistic terms,
women are entitled masculine forms when there are relatively few of them in a group, but
feminine forms, when the profession loses its prestige (ibid.). Lazinski (2003: 322)
indirectly illustrates the type of the sociolinguistic change described by Jaworski with the
term szefowa (£.) ‘female boss’, a feminine derivative of szef ‘boss’.'"® According to
Lazinski, this lexeme predominantly denotes the female managers of small companies,
shops, and restaurants, and the female chairs of university or company departments,
which several decades ago were typically managed by men. However, a female head of
diplomacy, government, or a national bank would most likely be referred to and
addressed as szef. Nowadays, the term szef'is reserved only for highly prestigious
positions held by persons of either sex.

One of the crucial, implications of Jaworski’s rather simplistic claim is that there
is a direct correlation in Polish between the social prestige of a job and the grammatical

119 e
This, however, does not seem to

gender assignment of the term referring to its holder.
hold at least in some of the cases that Lazinski pinpoints—nouns that describe

occupations enjoying high social prestige and end in the historical suffix —or. It must be

8 Szefowa is a personal noun which refers to a position, rank, or function in a particular company or
organization, rather than to an occupation. Nevertheless, I use this example due to an absence of a better
example in Lazinski’s article.

19 Weiss (1985: 321, 1989: 260—61) and Miemietz (1993: 180) explain the lack of vocational feminine
derivatives by the influence of Russian on Polish during the socialist times, and/or by the influence of
German, which was the official language of two of the three partitions of Poland prior to 1918.
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admitted that a relatively large class of words represented by ambasador ‘ambassador’,
prokurator ‘district attorney’, and redaktor ‘editor’ predominantly occur in the masculine
gender, regardless of the sex of their referents.'*’ One explanation for this asymmetry
may be the argument that all these nouns also serve as honorific titles. On the other hand,
some equally prestigious occupational terms with the final Latin -or, such as autor
‘author’, aktor ‘actor’, and organizator ‘organizer’, form regular feminine derivatives:
autorka, aktorka, organizatorka.

Another argument against the Jaworski’s claim that the fewer females in a
profession the higher its prestige is that there are occupations that are held equally by
women and men or are primarily the domain of women, and yet are generally considered
as prestigious, such as architect, psychologist, physician, opera singer, and artist. Of
course, this argument is more of a social nature than linguistic. Profesor (m./f.) is a neat
illustration of a profession which enjoys high social status in Poland, despite the fact that,
without a doubt, it is an overfeminized occupation, at least on the high school level.
Nevertheless, the feminine derivative profesorka is claimed by Lazinski (2003) to be a
purely colloquial and archaic term.

Interestingly, from the synchronic point of view, in Slovak and in Czech, the
variable ‘high-status or intellectual occupation’ seems to play much less significant role
than in Polish. Virtually all nouns connected to socially highly appreciated occupations
occur in both genders, masculine and feminine, irrespective of the statistical majority. For

Slovak, this rule is even more noticeable and transparent in category 64 “Identity as

120 According to Lazinski (2003: 322-23), the ratio between masculine and feminine forms in the PWN
Web Corpus of Polish is e.g., 24:1 for redaktor-redaktorka. Ambasador and prokurator do not have
feminine counterparts at all.
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determined by a position/rank/function in a particular company or organization”, which
contains words such as those below: admiralka (f.) ‘female admiral’, ministerka (f.)
‘female Minister’, akademicka (f.) ‘female academician’, generdlka (f.) ‘female
general’. (Czech has identical lexemes for all these meanings.) Two or three decades
ago, words like generdlka (f.) ‘female general’, diplomatka ‘female diplomat’, ministerka
(f.) ‘female Minister’, hoteliérka (f.) ‘hotel proprietor’, chirurgicka (f.) ‘female surgeon’,
kozmonautka (f.) ‘female astronaut’, etc. would have been rather odd, but their oddity
would have been extra-linguistic rather than linguistic. The reality of female holders of
prestigious jobs or highly ranked officers, officials, and managers was relatively foreign
to a common Czech or Slovak raised in the traditionally patriarchal society. However,
whenever a mention of a non-domestic female performer of a high-profile job occured in
the Czechoslovak media (e.g., information about Soviet female cosmonauts, the British
female Prime Minister, etc.), Slovak and Czech morphology readily provided female/
feminine terms, which were accepted without hesitation among Slovak and Czech
speakers and became instantly used. Notice that the feminine terms in question were
smoothly adopted by the speakers not due to any prescriptive policy of the Czechoslovak
Academy of Sciences or the power of the centralized media, but due to the language
system alone.

In their study of Polish gender, Koniuszaniec and Btaszkowska (2003: 268—69)
attempt to demonstrate the asymmetrical relationship between some masculine and
feminine members of the pairs of related personal nouns by examples like dyplomata
‘diplomat’—dyplomatka ‘kind of briefcase’, drukarz ‘printer (person)’—drukarka
‘printer (object)’, and pielgrzym ‘pilgrim’—pielgrzymka ‘pilgrimage’, where the
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masculine forms are personal, i.e., denote holders of the respective professions, while the
feminine forms denote non-personal entities. However, in my opinion, the authors seem
to be misinterpreting the examples in an effort to identify a male bias. The correlation
between masculine and feminine forms should be approached more carefully, since it is
primarily formal rather than sex/gender-related. The non-existent *dyplomatka ‘female
diplomat’ and dyplomatka ‘kind of briefcase’ would be homonyms synchronically.'*!
Both are derivatives formed by means of the suffix —ka, which is itself semantically
broad; it can denote a female agent and a thing. The same applies to drukarz —drukarka,
and piegrzym — pielgrzymka.

Slovak exhibits similar behavior, as shown below. Just as in Polish, some Slovak
masculine personal nouns also appear to be “paired” with non-personal nouns, as in (a);

in some cases, homonymous feminine personal variants also exist, as illustrated in (b).

a. Masculine personal and feminine non-personal nouns with the same stem
kovboj (m.) ‘cowboy’
kovbojka (f.) ‘western, horse opera’
furman (m.) ‘carter, carrier’
furmanka (f.) ‘carrying trade, carter’s business’
chytac¢ (m.) ‘catcher (person)’
chytacka (f.) ‘hunting game, chase, tag (children’s game)’

b. Homonymous feminine personal and non-personal nouns
lekarnik (m.) ‘pharmacist’—I/ekarnicka I (f.) ‘female pharmacist’
lekarnicka 2 (f.) ‘first-aid kit’

masti¢ (m.) ‘lubricator (person)’—masticka I (f.) ‘female lubricator’
masticka 2 (f.) ‘ointment’

12! Diachronically, there is a semantic relationship (metaphor).
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mieSac (m.) ‘blender, compounder’—miesacka I1(f.) ‘female blender,
compounder’
mieSacka 2 (f.) ‘cement mixer, mixing device’
detektiv (m.) ‘detective’—detektivka I (f.) ‘female detective’
detektivka 2 (f.) ‘detective story’
The masculine forms above are all agentive nouns, while the feminine forms are either
agentive denotations for women holding the same kinds of jobs or homonymous non-
personal nouns.
Curiously enough, an even more complex situation can arise in Slovak: cistic
(m.) means 1. ‘cleaner, sweeper, sewerman’ (male person), 2. ‘filter, strainer, purifier,
cleanser, refiner, depurator’ (inanimate object), while cisticka (f.), formed on the same
stem with the suffix -ka, denotes 1. ‘female cleaner’, 2. ‘purifier, sewage plant,
purification plant’. Here we have two type of masculine forms —personal and non-
personal, and two corresponding types of feminine forms — again, personal and non-
personal.
In any case, the putative pairing of masculine personal nouns with homonyms of
existent or non-existent feminine agentives in -ka should not be interpreted as evidence

for androcentrism. Rather, it is an accident resulting from separate processes of word-

formation.

4.12.2. Asymmetrical relationships in Category 5A
4.12.2.1. Lexical gaps
As noted above, virtually all the masculine vocational and avocational terms in

Category 5A have or can theoretically have feminine counterparts; this renders the given
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part of the Slovak lexicon highly symmetrical. Nevertheless, some female/feminine
nouns fail to serve as sources of male/masculine derivatives. In some cases, biological
restrictions—e.g., the inability of men to nurse and be a child’s dojka ‘wet nurse’—may
be the cause of this asymmetry. However, more frequently the cause of the lexical gap is
strictly prescribed social roles prior to the modern era. Words like baba ‘midwife’,
babica ‘midwife’, guvernantka ‘nurserymaid, governess’, varovkyna ‘babysitter’ are

a reflection of this socio-cultural background; actively participating in delivering babies
and taking care of young children was until recently considered a female domain, not
suitable for men. Similarly, in rural culture in feudal times, only the following
occupations were open to and predominantly held by women: priadka (f.) ‘weaver’,
driapacka ‘quilter’, paracka ‘“woman who strips feathers from quill ’, trepacka ‘swingle,
a woman beating flax’, pracka ‘washerwoman’.

Conversely, it must be noted that in Slovak there is also a limited class of
masculine nouns denoting occupations which are exclusively associated with male
agents, for which no feminine nouns can be derived. What is significant with respect to
those terms is the fact that all the professions they denote were exclusively performed by
men at some point of human history (mostly in feudal times), but nowadays are extinct.
In other words, the social-economic situation changed before there was any sociolinguisic
need to coin feminine couterparts for masculine personal nouns such as furman (m.)
‘carter’, paholok (m.)’varlet’, valach (m.)’chief shepherd’s helper’, honec (m.) ‘beater of
a flock of sheep’, mendik (m.) ‘in the past, a poor student helping a protestant pastor at

the parsonage’.
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Another group of occupational terms that lack parallel feminine forms are those
describing representatives of feudal military authority whose mission was to protect
centralized Hungarian power'*?, ensure public security, and provide a basis for the
development of agriculture, industry and commerce. The following male/masculine
nouns fall in this group: hajduch (m.) ‘heyduck, a mercenary foot soldier in Hungarian
Empire; a halberdier of a Hungarian noble’; pandur (m.) ‘a member of a security service
in Hungary, a soldier in the Habsburg army of the eighteenth century’; husar ‘hussar,
originally a noblemen’s armed security in the fifteenth century in Hungary; later in most
European armies a member of the light horse cavalry’; drdb ‘feudal labor security
provider, guard, messenger, performer of physical punishment, etc.’; dragun (m.) ‘a
mounted soldier who dismounts to fight’. Evidently, women did not serve as protectors
of the barons, feudal lords and nobles, thus no nouns had been created to denote female
soldiers and security guards in feudal Hungary. These words, which are all archaisms
found only in historical contexts, are of Hungarian, Balkan, or Western European
provenience. However, the native lexemes kat (m.) ‘executioner’ and Aldsnik (m.)
‘armed guard and night watchman’ also belong to this category.

Several other nouns exhibit gender asymmetry due to formal constraints. One
example of this type of asymmetry (though not necessarily a clear gender-bias) can be
found in the different designations for women and men with respect to job titles. In one
of the so-called “women’s professions”, a female flight attendant is referred to as letuska
(-ka being the typical feminine derivational suffix). However, there is no masculine

counterpart */etus; a male flight attendant is instead called steward/stevard (m.). KSSJ

122 The Slovak lands were annexed to the Hungarian Kingdom in 1000 A.D. and remained part of Hungary

(later the dual state of Austria-Hungary) until it collapsed in 1918.
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lists stevard (originally steward) and its less frequently used feminine counterpart
stevardka (f.), as well as letuska, for which, however, it does not cite any male/masculine
counterpart.

In the Slovensky narodny korpus, 996 lemmas for ‘letuska’ were identified, one

of which, curiously enough, is feminine in agreement but clearly has a male referent:

Fuzata letuska—chlap , ndm namiesto obcCerstvenia doniesol na tacke klbko vaty.
Do usi...'?
‘A moustached stewardess — a guy—brought us a cotton ball on a tray instead of
refreshment. For the ears...’
The feminine loanword stevardka/stewardka has a considerably smaller number of
lemmas: 40 for the first spelling, and 108 for the second. Masculine /letus was found only

in three contexts, one of which is followed by a comment that suggests that the word is

not fully assimilated:

Uz vidim naSeho letusa (alebo stewarda?), prinasa nam chladené napoje na
malom voziku...

‘I can already see our /efus (or steward?); he is bringing us refrigerated drinks on
a small cart...’

The low number of lemmas, the Corpus comment above, and the mere three hits

on Google (see below) clearly demonstrate that the word /etus is an occasionalism or an

idiolectic expression.

'3 http://www.inzine.sk/support/article_short.asp?art=1939, accessed 8/14/09.
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Nekonecnost frankfurtského letiska, oduty letus a Styri uskriekané detiska..."**

‘The infinity of the Frankfurt airport, a grumpy /efus and four screaming kids...’

V lietadle sme sedeli spolu, ale vedla mna este sedel nejaky Englishman, ktorého

vy . . . . .. , 125
“letus” presadil, aby sme my dve mali viac miesta pri jedeni.

‘On the plane we sat together, but next to me some Englishman sat too, who was

asked to change seats by a “letus”, so that the two of us could have more room
while eating.’

Chvilu potom zacali dve strasne Skaredé letusky a jeden letus servirovat jedlo a

tak som ich bez vahania zobudil.'*

‘A moment later two terribly ugly female flight attendants and one letus started

serving the meal, so I woke them up without hesitation.’
The prescriptive guide Kultura slova (1995) mentions an alternative masculine form for
‘flight attendant’, /etusiak, which it classifies as colloquial or substandard.

Czech, it may be noted, has the same asymmetry: ?/etus (m.) — letuska (f.),
stevard/steward (m.) — stevardka/ stewardka (f.). Curiously, the form letus apparently can
function as a female/feminine noun, too, as illustrated in the googled example below:

v ’ r,r . ’ v v ’ . v 127
Ve dverich nas vita sympaticka letus v cervené uniforme.

‘At the door an attractive r flight attendant.; in a red uniform is welcoming

b

us.

Here the seemingly masculine form terminating in a consonant is, based on its agreement

pattern, in fact a feminine, which is apparently non-declinable. One explanation for this

124 htpp://www.roncak.blog.sme.sk/c/.../Na-veku-nezalezi-3-Erekcia-z-exotiky.html, accessed 8/17/09
125 htpp:// www.klubsmvpo.szm.sk/stories/podte.htm, accessed 8/17/09

126 http://vodaci.info/akcie/ekvador/, accessed 8/17/09

127 http://www.stevard.net/madrid.htm, accessed 8/17/09
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may be that /efus is formed analogically with hypocoristics of women’s proper names
(e.g., Maruska —Marus ) in order to sound equally colloquial, familiar and/or “cool”.
It is interesting to note that the pair ‘female flight attendant, stewardess’ — ‘male flight
attendant, steward’ is frequently used to illustrate lexical gender asymmetry in other
languages, too, including some non-Slavic languages. For example, Nissen (2002: 260)
cites Spanish azafata (f.) ‘stewardess’ but auxiliar de vuelo (m.) ‘flight attendant’, while
Engelberg (2002: 115) note the Finnish parallels lentoemdntd (f.) ‘flight hostess,
stewardess’ but borrowed stuertti (m.) ‘steward’. On the other hand, Polish exhibits
gender symmetry by using parallel loanwords as the terms for female and male flight
attendants: stewardesa (f.) — steward (m.).

The type of asymmetry seen in letuska—stevard, where two different lexical items
are used to describe a male and a female holder of the same job, is relatively scarce in
Slovak. The only other asymmetrical occupational terms are: *servir (m.)/ casnik (m.) —
servirka (f.)/ casnicka (f.) ‘waiter’ — ‘waitress’ and kouc (m.), tréner (m.)/ *koucka (f.),
trénerka (f.) ‘coach, trainer’. We can also include the terms for village healers, vedma
(f.)— mudrc (m.) ‘wise woman’ — ‘wise man’, if these are to be regarded as vocational or

avocational terms. These asymmetries are laid out in Table 6.
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masculine forms feminine forms
native loanword native loanword
*/?letus stevard/ steward letuska stevardka/ stewardka
casnik *servir casnicka servirka
tréner kouc *koucka trénerka
mudrc — vedma —

Table 6. Asymmetrical pairs in Category SA

4.12.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

Within the domain of vocational and avocational terms (Category 5A), it is rather

rare to find semantic differences between the two members of a pair, other than the
reference to biological sex. In some languages, such gender-stereotypical asymmetries

128
In some

exist, e.g., English governor/governess, mister/mistress, major/majorette.
cases, the masculine members of the pairs are semantically neutral, while the feminine
forms can be depreciative; such derogation often involves sexuality, e.g., mistress has
mostly lost its original meaning ‘a woman in charge of a household’ and became ‘a
woman who has an ongoing extramarital sexual relationship with a man’. (Cf. also
headmistress ‘woman in charge of a preparatory school’. Historically, mistress could

also be ‘female owner’ or ‘liege lady’.)

In Slovak, derogation of this type is usually not present, based on the data in

KSSJ. Almost all existing pairs are semantically symmetrical. The only identified pair in

128 Examples are from Hellinger (2001:109).
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which the feminine member may (though need not) have a derogatory nuance is masér
(m.) — masérka (f.) ‘masseur’ — ‘masseuse’, but this seems to be a matter of connotation
rather than denotation.'” Another semantically asymmetrical pair that does not involve
any derogatory meaning is sekretdar (m.) — sekretarka (f.), which reflects a difference in
social status of a male and a female holder of the job: sekretdr ‘secretary’ is
characteristically a head of an administrative governmental department, while sekretdrka
is a personal assistant who performs clerical tasks for a boss or an organization.
Similarly, gazdina (f.) is a ‘housekeeper’, while gazda (m.) is either a ‘householder’, or
a ‘manager’, or an ‘administrator of an estate’.

Two more pairs have been identified that exhibit partial asymmetry. The lexem
kartarka (f.) denote a woman fortune-teller, while kartdr (m.) means a person (male or
female) who passionately likes playing cards. The noun k7iaz (m.) refers to a clergyman
in Christian churches who is authorized to perform various religious rites, while kniazka

(f.) denotes a priestess in the pagan sense — a non-Christian spiritual leader.

4.12.2.3. Epicenes

No examples are attested in Category SA.

4.12.2.4. Double gender nouns

No double-gender nouns are attested in Category SA.

12 htpp://www. bratislava.olx.sk/maserka-iid-2549763, accessed 10/31/09
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4.13. Category 5B: Identity based on one’s father’s or spouse’s vocation or
avocation

Category 5B contains a small class of the female/feminine counterparts to
male/masculine professional terms; these denote the wives of men having high-status

. . . . 130
occupations, mostly in a historical context.

Examples of this type are not numerous:
fararka (f.) ‘wife of a clergyman’, cf. fardr (m.) ‘clergyman’; bacovka (f.) ‘wife of

a chief shepherd’, cf. baca (m.) ‘chief shepherd’; hdjnicka, horarka (f.) ‘wife of a ranger,
game keeper’, cf. hajnik, horar (m.) ‘ranger, game keeper’. Notice again that all seven of

the feminine forms in this category can also function as denotations of female holders of

jobs, i.e., can belong to Category 5A.

4.14. Category 6A: Identity as determined by one's own position/ rank/ function in a
particular company or organization

Like Category 5, Category 6 is divided into two subcategories, based on whether
the position/rank/function in a particular company or organization belongs to the referent
(6A) or the referent’s father or spouse (6B). Category 6A contains a total of 372
dictionary entries. There are 172 masculine-feminine pairs; masculine-only nouns are
better represented (118) than feminine-only forms (10). Only two neuter nouns are
attested in the category.

Category 6A also includes eleven abbreviated degrees or ranks. All of these can
refer to both sexes, although only four of the corresponding full forms (in both genders)

are listed in KSSJ; those four are also included in the count of masculine-feminine pairs

1 They can also refer to the wives of a male member of the royalty and nobility, e.g., cisdr (m.) —

cisarovna (f.) ‘emperor’ — 1. ‘wife of emperor’, 2. ‘empress’ (See Category 4Ab).
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above. The remaining seven forms are not relevant for the overall statistics of this
dissertation.

On the basis of the analysis of Slovak personal nouns relating to position, rank, or
a function in a company or organization, the following major semantic classes can be

established:

a. General terms such as subordinate, leader, boss.
b. Terms referring to ranks, positions or functions in military hierarchies, e.g.,
captain, general, lieutenant.
c. Terms referring to ranks, positions or functions in administrative or political
hierarchies, e.g. mayor, reeve, governor.
d. Terms referring to ranks, positions or functions within an educational system, e.g.,
principal, sophomore, dean.
e. Terms referring to ranks, positions or functions in an ecclesiastical hierarchy, e.g.,
cardinal, novice, bishop.
4.14.1. Symmetrical relationships in Category 6A
Women in Slovakia are increasingly engaged in managing, directing, leading,
chairing and other activities that involve subordination, particularly in small businesses,
academia,and administration, and to a lesser extent in the military and in political life.
The actual usage of the feminine forms generated by the language is increasing in
proportion. Most of the general terms such as funkciondr (m.) ‘official’, hodnostar (m.)
‘dignitary’, podriadeny (m.) ‘subordinate’, nadriadeny (m.) ‘supervisor’, lider (m.)
‘leader’, asistent (m.) ‘assistant’ are cited in KSSJ as masculine-only. However, their

feminine counterparts are listed in other prestigious dictionaries, including SSJ, and are

frequently used by speakers of Slovak: funkciondrka (f.) ‘female official’, hodnostarka
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(f.) ‘female dignitary’, podriadend (f.) ‘female subordinate’, nadriadena (f.) ‘woman
supervisor’, liderka (f.) ‘woman leader’, asistentka (f.) ‘female assistant’.

One of the features that sets Category 6A apart from the rest of the categories in
this study is the fact that the semantic meaning of the category (rank, function, position)
is in many personal nouns directly encoded in a prefix or in a lexical morpheme
constituting a compound. This applies equally to feminine and masculine forms. The
most typical prefixes indicating a position within a structure on a vertical line are pod-
‘sub’-" and nad- ‘super-’. In spatial terms, pod- indicates a downward direction, while
nad- suggests an upward direction. Within a social hierachy, pod- can be metaphorically
translated as subordination, inferiority, subjection, and subservience, and nad- as
supervising, managing, inspecting, and directing.

KSSJ includes only two prefixed entries that imply superior status (in both
grammatical genders): nadporucik (m.)—nadporucicka (f.) ‘first lieutenant’,
nadpraporcik (m.y—nadpraporcicka (f.) 'chief warrant officer 3°. However, the
dictionary cites more examples expressing subordinate status: poddostojnik (m.)—
poddostojnicka (f.) ‘non-commissioned officer’, podplukovnik (m.)—podplukovnicka (f.)
‘lieutenant colonel’, podporucik (m.)—podporucicka (f.) ‘third lieutenant’, podpraporcik
(m.)—podpraporcicka (f.) ‘chief warrant officer 1°. Note that all of these terms are from
the lexical field of military ranks. This is an illustration of the fact that not only extra-
linguistic reality changes—in particular, the proportion of men and women entering a

military service'*'—but also the perception of women’s occupational and power roles.

131 Until December 25, 2005, all male individuals who met the age and physical readiness standards had to

fulfill (originally a two-year, later a shorter) military service obligation, either by active service or,
exceptionally, through some alternatives (typically, as civilian professionals). Women could join the

142



Such changes are closely correlated with language dynamics and are manifested by
parallel grammatical gender forms. It should also be noted that the highest ranks such as
general, major general, and lieutenant general are, in Slovakia, still typically reserved for
men; hence the corresponding terms generdl (m.) ‘general’, generdlmajor (m.) ‘major
general’, and generdlporucik (m.) ‘lieutenant general’ occur only in the masculine, a
presumably transient reflection of extra-linguistic reality. The generative potential of
Slovak morphology allows for the respective feminine forms, but since the female
referents are absent, at least in reference to the Slovak context, the terms do not occur in
common usage. However, change can be effected quickly. In reference to non-Slovak

contexts the feminine forms are freely used, as illustrated below:

Spravkyna viznice Abu Ghraib v Bagdade, brigadna generdlka americkej

armady Janis Karpinski tvrdi, Ze zneuzivanie viziiov pred iiou vimyselne tajili.">*

‘The commander of the prison in Abu Ghraib in Baghdad, Brigadier.; General ¢

Janis Karpinski of the American Army, claims that the prisoner abuse was

deliberately kept secret from her.’

KSSJ lists only three other personal nouns prefixed with the prefix pod-. One is
the general term podriadeny (m.) ‘subordinate’, a substantivized adjective; its feminine
counterpart podriadend (f.) is absent from KSSJ. The remaining two are historical terms:
podrichtdar (m.) ‘deputy reeve’ and podzupan (m.) ‘deputy district administrator’, which

lack feminine counterparts because there were no possible female referents in the society

in which these words were current.

military voluntarily; however, such cases used to be rather rare. In 2004, Slovakia joined NATO and
engaged in forming a professional army, which is equally open to men and women. According to Pravda
(November 6, 2007) one of the major Slovak daily newspapers, women now constitute more than 10
percent of the army.

132 http://www.obroda.sk/clanok/12034/Vojacka-Englandova-vypoveda-pred-sudom/, accessed 11/1/09.
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Another prefix which specifies a position within a series of ordered groupings is
the borrowing vice-. According to the OED, in English vice- is used with “personal
designations, especially titles of office, indicating that the person so called acts
temporarily or regularly in place of, in the absence of, or as assistant to, another who

properly holds the office or bears the title or name.”"**

In other words, vice- indicates
position number two from the top down. The same principle of use is found in Slovak
words with vice-, e.g., vicekonzul (m.)—vicekonzulka (f.) ‘vice-consul’, vicepremiér
(m.)—vicepremiérka (f.) ‘vice-prime minister’, viceprezident (m.)—viceprezidentka (f.)
‘vice-president’, vicemajster (m.)—vicemajsterka (f.) ‘vice-champion’, vicemissdk
(m.)—vicemiss (f.) “first runner-up/second runner-up in a beauty pageant’.'** Predictably
enough, vicemissak (m.) ‘male first runner-up/male second runner-up in a beauty
pageant’ (as well as missak'®® (m.) ‘Mr. [lit. ‘male Miss’]) are not present in KSSJ, PSP
SCS, SSS, or HSJ. The basic feminine term miss is a relatively new loanword and is
non-declinable; vicemissak is a masculine derivative referring to a male person. As
Slovakia is becoming a modern Western society, preoccupation with body image,
fashion, and concern for personal appearance in general are becoming more and more
typical of men, particularly in urban areas. Beauty pageants, once considered an
exclusively female domain, are slowly opening to men, too.

In terms of hierarchy, the Latin prefix pro- has a meaning similar to vice-:

‘deputizing for’. Consider the following examples from academia: prodekan (m.)

‘assistant dean’, prorektor (m.) ‘sub-rector’. On a social level, overt sex discrimination is

3 hpp://www.oed.com, accessed 6/24/09.
4 http://www.icm.sk/subory/04poprad.pdf, accessed 10/31/09.
135 Missdk and Mr. co-exist in Slovak as terms describing a male winner of a beauty pageant.
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not present anymore in certain hierarchies. This applies primarily to fields like education
(including academia), since both sexes have had equal access to education since the end
of the Second World War. Also, both men and women have been given an equal
opportunity to be employed in the educational system and to work in leading positions
such as principal, headmaster/headmistress, dean, rector, etc. Thus, even though the
feminine counterparts of the terms cited above do not appear in KSSJ, they do occur in
PSP and in SNK. Judging from my Google searches, women are in leadership positions
in a number of Slovak universities, colleges, and schools.

Consider also the following examples representing various levels within student
and other academic hierarchies: prvdk (m.)—prvdcka (f.) ‘first-grader’, osmak (m.)—
osmacka (f.) ‘eight-grader’, priman (m.)—primanka (f.) ‘first-former in a so-called
(eight-year) classical grammar-school ((osemrocné) redlne gymndzium); equivalent to a
fifth-grader in a regular primary (i.e., elementary + middle) school’; tercian (m.)—
tercianka (f.) ‘third-grader in a so-called (eight-year) classical grammar-school
((osemrocné) redlne gymndzium)’; tretorociak (m.)—tretorociacka (f.) ‘third-year
university student’; dekan (m.)—dekanka (f.) ‘dean’; rektor (m.)—rektorka (f.) ‘rector,
president of a university’. Here again, the gender symmetry in the given lexical field of
educational hierarchies is obvious. The only terms in this category that depart from
masculine-feminine symmetry are the feminine epicene honorific titles Spektabilita

‘honorific title of a dean’ and Magnificencia ‘honorific title of the president of a
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university’ and gender-less abbreviated titles'*®

(e.g. mjr ‘major’, pplk. ‘lieutenant
colonel’, etc.).

The Catholic and Orthodox ecclesiastical hierarchy in Slovakia exhibits a
remarkably high degree of gender asymmetry, as will be shown in the following sections.
However, there are two spheres within which all ranks of the ecclesiastical hierarchical
structure of both Churches are equally accessible to both women and men. One is life in
religious orders — sex-segregated religious communities residing in monasteries or
convents, dedicated to prayer, contemplation and/or active service to the poor, needy, or
sick. Religious orders play a significant role in the Roman Catholic, Byzantine Catholic,
and Eastern Orthodox churches. (They are also part of religious service in some
Protestant churches, but to a much smaller extent, and they are less formally organized
there.) Within both men’s and women’s orders, relatively parallel hierarchies exist. For
example, KSSJ contains the following lexical pairs which denote heads or superiors of
abbeys, monasteries, or convents, or orders in general: abbé (m.) ‘abbot’—abatysa (f.)
‘abbess’, opdt (m.) ‘abbot’—opadtka (f.) ‘abbess’, prior (m.) ‘male prior’—priorka (f.)
‘woman prior’, (otec) predstaveny (m.) ‘(Father) Superior’—(matka) predstavena (f.)
‘(Mother) Superior’. There are also terms for the different stages at the beginning of

monastic life, which apply equally to nuns/sisters and monks/brethren: kandidat (m.)—

kandidatka (f.) ‘candidate’, postulant (m.)—postulantka (f.) ‘postulant’, novic (m.)—

13 Syntactically, these are treated like the equivalent non-abbreviated forms; they mainly occur before
surnames.
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novicka (f.) ‘novice’, junior (m.)—juniorka (f.) ‘junior’.137 Of these terms, only novic
(m.)—novicka (f.) are listed in KSSJ; all the other examples were found in the SNK.

The second class of symmetrical nouns are masculine and feminine terms
referring to deceased members, both men and women, enjoying high status due to their
spiritually perfect and morally virtuous life: svdty, svdtec (m.)—svdtd, svitica (f.) ‘saint’,
blahoslaveny (m.)—blahoslavend (£.) ‘blessed’.'*® Only those who lead exemplary life,
could be recognized by the Catholic and Orthodox churches as saints—svqti, svdtci (m.,
pl.)—svdté, svdtice (f., pl.) after their death and—as believed—accession to heaven. The
process of canonization, i.e., church’s official recognition of the person’s sanctity is
gradual and is preceded by beatification of the person (declaring him or her a ‘blessed’—
blahoslaveny (m.)/blahoslavend (f.). Note that both svdity (m.)—svdta (f.) ‘saint’ and
blahoslaveny (m.y—blahoslavend (f.) are substantivized adjectives.

It was noted above that the clerical hierarchy is a male-only domain in the Roman
Catholic, Byzantine Catholic, and Eastern Orthodoxy churches of Slovakia. By contrast,
The socio-linguistic situation in other two major churches in Slovakia—the Augsburg
Lutherans (evanjelici (augsburského vyznania)) and the Reformed Christian Church
(reformovani krestania) is different, since their ecclesiastical structure allows for the
ordination of women as well as men. Consequently, the following examples of lexical
pairs can be found in Slovak: kaplan (m.)—kapldnka (f.) ‘priest assisting a parish priest’,
farar (m.)—fararka (f.) ‘parish priest’, vikar (m.)—vikarka (f.) ‘vicar’, biskup (m.)—

biskupka (f.) ‘bishop’. In addition to denoting a person in lesser theological orders, the

7 The terms nun, sister, monk, and brother are used very loosely here. Since they do not relate to a rank,

position, or function, but rather vocation (Category 5A in my classification), no detailed explanation of the
difference is necessary.
18 The feminine form blahoslavend is not listed in KSSJ.
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terms diakon (m.) and diakonka (f.) in Protestant churches also denote a person
performing acts of charity called ‘diakonia’, mostly tending to the sick, the old and the

weak in hospitals.

4.14.2. Asymmetrical relationships in Category 6A
4.14.2.1. Lexical gaps

The question of how the church hierarchy is reflected in language deserves special
attention, because it represents one of major semantics fields involving lexical gaps. For
historical reasons (which, in many cases, persist into the present day), women are
underrepresented and often invisible linguistically in the church system of ranking and
organizing people.'* According to the U.S. Department of State 2005 census, based on
information from the Government of the Slovak Republic, Roman Catholics
((rimsko)katolici) constitute 68.9 percent of Slovakia’s population, Byzantine Catholics
(gréckokatolici)- 4.1 percent, and Orthodox Christians (prvoslavni) 1 percent. In all three
churches, the ecclesiastical hierarchy is exclusively male. The Catechism of the Catholic
Church (the predominant denomination in Slovakia) describes the position of the church
on ordaining women as follows: “Only a baptized man (In Latin, vir) validly receives
sacred ordination.” '** Similarly, the Declaration on the Question of the Admission of
Women to the Ministerial Priesthood” (1976)"*' concludes that the Church ... does not

consider herself authorized to admit women to priestly ordination.” This situation results

1 The only systemic occurrence of terms referring to women is in protestant churches of Slovakia and in

religious orders, which is discussed in Section 4.13.1.

10 http://en.wikipedia.org/wiki/Catholic_Church_doctrine_on_the_ordination_of women, accessed
06/20/09

"http://www.ourladyswarriors.org/teach/inteinsi.htm, accessed 6/20/09
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from various doctrinal, theological, and historical reasons, including the faithfulness of
Catholic Church to its historic tradition, and its doctrine of the “sacramental nature” of

the priesthood (ibid.). Extra-linguistic reality, in particular the absence of women in the
Catholic and Orthodox ecclesiastical hierarchies, does not prevent the Slovak language

from generating feminine counterparts, but, with no female referents, the slots in lexical
pairs are typically blank'**.

Therefore, statistically, the terminology for the Catholic and Orthodox
ecclesiastical hierarchy demonstrates the highest number of lexical gaps in Category 6A.
Very few terms can function generically, representing both sexes, since female referents
are for the most part absent in the real world. In KSSJ, 36 masculine terms are found in
this semantic domain, 27 of which lack feminine counterparts. The remaining pairs
primarily denote representatives of religious orders (see 4.13.1, above). Note that one
feminine-only noun is identified (eminencia), but its referent is always a male person
(bishop).

The concept of ecclesiastical hierarchy, in its modern and narrow usage, refers to
the ordering of the clergy of the church. In the case of Roman Catholicism, the dominant
religion in Slovakia, this means bishops (including the Pope, the Bishop of Rome), priests
and deacons: papez (m.) ‘Pope’, prelat (m.) ‘prelate’, kardindl (m.) ‘cardinal’,
metropolitan (m.) ‘metropolitan’, arcibiskup (m.) ‘archbishop’, biskup (m.) ‘bishop’,
prepost (m.) ‘provost’, monsignor (m.) ‘monsignor’, farar (m.) ‘parish priest’, vikar (m.)

‘“vicar’, kaplan (m.) ‘young priest assisting a parish priest’, diakon ‘deacon’, etc. It

2 papezka Jana ‘(Female) Pope Joan® is one of a very few exceptions. The feminine form does not occur
in any of major Slovak dictionaries, but it was attested on Internet, e.g.,
www.modlitba.sk/htm/zaujem/.../news19 2007.htm, accessed 11/1/09.
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should be noted that the examples above do not reflect a vertical hierarchy alone, but
rather represent various types of positions, functions, ranks, and honorary titles within the
Roman Catholic Church. This is due to the fact that, although Catholic priests usually
serve in a diocese or in one of the religious orders, they may be assigned to act as priests
outside their diocese or religious order, e.g., in a seminary, in the Holy See’s diplomatic
services, in a military unit, in a hospital, as missionaries, etc.

In linguistic terms, all identified (male) referents are assigned masculine gender,
except for some feminine honorific terms of address (and reference): (Vasa) svdtost (f.)
‘(Your) Holiness’ (of the Pope), (Vasa) eminencia (f.) ‘(Your) Eminence’ (of cardinals),
(Vasa) arcibiskupska milost (f.) ‘(Your Archiepiscopal) Grace’ (of archbishops), (Vasa)

%3 These honorific titles are

biskupska milost (f.) ‘(Your Episcopal) Grace’ (of bishops).
“personalized” feminine abstract nouns. Their grammatical gender has not been changed,

regardless of the shift from an abstract noun to a personal noun. All the feminine

honorific titles follow the regular feminine agreement pattern, as illustrated below:

Vasa Svitost k tymto svedkom viery priradila aj BoZich sluZobnikov biskupov
Michala Buzalku a Jana Vojtassdka.'**

“Your.s Holiness.r included.r among those witnesses of faith also God’s servants
bishops Michal Buzalka and Jan Vojtassak.’

Other masculine words related to males representing certain rank within a

religious structure are mostly loan words such as /lama (m.) ‘lama’, dalajlama (m.)

‘dalajlama’, ajatollah (m.) ‘ayatollah’, guru (m.) ‘guru’, etc.

'3 Eminencia is the only feminine noun in this semantic class that is listed in my primary source, KSSJ.

14 http://www.czsk.net/svet/clanky/sr/papezodjezd.html, accessed 11/1/09.
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As indicated earlier, due to social-historical reasons two historical terms
podrichtdr (m.) ‘deputy reeve’ and podzupan (m.) ‘deputy district administrator’ lack
feminine counterparts because there were no possible female referents. Interestingly
enough, with a relatively recently introduced geographical-administrative reform, the
terms Zupan (m.) and Zupanka (f.) ‘district administrator’ are being revived in Slovak.

Some terms do not occur in pairs due to formal and/or pragmatic reasons, e.g.,
koryfej (m.) ‘coryphaeus’, bos(s) (m.) ‘boss’. One possible reason for this asymmetry
may be the fact that their meaning may be relatively obscure to the speakers of the
language, so that the words are avoided in actual usage in either gender (e.g., koryfej).
Alternatively, the asymmetry may be due to their phonetic realization, which might
resemble other words which speakers tend to avoid in a context of hierarchy; for
example, boska/bosska might sounds similar to a feminine adjective boZskd ‘heavenly’

or the verb ‘to kiss’ in the third-person singular present bozkd ‘s/he kisses’.

4.14.2.2. Parallel designations for woman and men, with a semantic difference

No examples were found in Category 6A.

4.14.2.3. Epicenes

Some feminine non-personal words can be used metaphorically to refer to
humans, e.g., hlava (f.) ‘head’, struktura (f.) ‘structure’ (used as a pejorative noun to
refer to a hard-core Communist collaborator, official, or dignitary), Sarza (f.) ‘rank’. As
mentioned in Section 4.13.1, the feminine epicene honorific titles Spektabilita ‘dean’ and

Magnificencia ‘rector’ can refer to both sexes as well.
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4.14.2.4. Double gender nouns

No instances of double gender nouns were found in Category 6A.

4.15. Category 6B: Identity as determined by one's father’s or spouse’s position/
rank/ function in a particular company or organization

According to KSSJ, only two feminine terms can function as denotations of
female spouses of the holder of some rank: richtarka ‘reeve’s wife’ and sendtorka
‘senator’s wife’. These nouns can also denote a female reeve and a woman senator,

respectively.

4.16. Category 7: Identity based on membership in or adherence to an organization
Category 7 contains 107 lemmas, 60 of which occur in pairs. There are 44
masculine-only nouns and three feminine-only nouns. Neuters are not represented. One
explanation for this that there is little compatibility between the concept of a young,
immature person (on the plane of expression frequently assigned a neuter gender) and
their membership in an organization, which almost exclusively refers to adult, sex-
specified persons (which typically are assigned either a masculine or feminine gender).
Category 7 comprises personal nouns denoting members of cultural and
intellectual societies, associations, groups or organizations, e.g., davista (m.) ‘DAV-ist, a
member of a group of intellectuals around the journal DAV’; singing and dancing
ensembles, e.g., filharmonik (m.) ‘member of a philharmonic orchestra’, slukarka (f.)
‘female member of the Slovak Folk Ensemble ‘Slovensky ludovy umelecky kolektiv
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(SLUK)’, lucniciar ‘dancer or musician in the folk ensemble ‘Liucnica’; co-operatives,
e.g., druzstevnicka ‘female member of a co-operative’; criminal organizations, e.g.,
mafian ‘mafioso’, mafisto ‘mafioso’, gangster ‘gangster’; youth organizations, e.g.,
skautka (f.) ‘female scout’, pionier (m.) ‘young pioneer’; lodges, e.g., murdr (m.)
‘freemason’; political parties, e.g., republikan (m.) ‘Repubican’, agrdrnik (m.)
‘Agrarian’, koalicnik (m.) ‘Coalitionist’, /uddk (m.) ‘member or supporter of Hlinka’s
Slovak People’s Party’; military, militia, police or resistance units and organizations, e.g.,
gestapak (m.) ‘Gestapo’, cervenoarmejec (m.) ‘Red Army soldier’, partizan (m.)
‘resistance fighter, guerilla’, kozdk (m.) ‘Cossack’, gardista (m.) ‘Hlinka’s guardsman’,
estebdk (m.) ‘member of or collaborator with the State Secret Service (Stdtna bezpecnost
STBY’; religious-admnistrative units, e.g., farnik (m.) ‘parishioner’, sektdr (m.)
‘sectarian’; and religious orders (e.g., benediktin (m.) ‘Benedictine’, alzbetinka (f.) ‘sister
of the Order of St. Elizabeth of Hungary’, salezian (m.) ‘Salesian’, karmelitanka (f.)
‘Carmelitan’).

As mentioned earlier, there are certain inconsistencies in the lexicographic
recording of feminine forms in KSSJ; many well-attested lexemes are absent for no
apparent reason. For example, the feminine counterparts of the most general terms such
as ‘members’ and ‘non-members’, are symmetrical: stranik (m.)—stranicka (f.) ‘party
member’; nestranik (m.)—nestarnicka (f.) ‘party non-member’; clen (m.) —clenka (f.)
‘member’. However, the feminine counterpart to neclen ‘non-member’, neclenka ‘non-
member’, is not cited in KSSJ. Other attested feminine forms that are omitted in KSSJ

include gardistka (f.) guardswoman’,145 odbojarka (f.) ‘female resistance member’,'*

5 http://www.juls.savba.sk/sr/1942/5-6/sr1942-5-6-1q.pdf, accessed 10/29/09
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auditorka (f.) ‘woman financial guard commissary’,147 legionarka (f.) ‘woman

legionary’, '** and gangsterka (f.) ‘female gangster’.'*’

4.16.1. Symmetrical relationships in Category 7

Of the 107 lemmas identified in KSSJ, 60 occur in pairs (30 pairs total). However,
as noted earlier, the figure representing symmetrical pairs in this category should actually
be higher, given that some feminine forms which are absent from KSSJ are attested in
other sources.

The symmetrical relationships in this category include both established pairs,
e.g., ¢len (m.)—clenka (f.) ‘member’, and nascent ones, e.g. mafisto (m.) ‘male mafioso’,
which is paired with the occasionalism mafistka (f.) ‘female mafioso’. (The more
frequent synonymical term mafidnka is formed on a different stem.)

A very intriguing area of research is the relatively symmetrical word-formation of
(popular) personal nouns denoting members of religious orders. These are well
represented in Category 7, despite the fact that the existing symmetry is sometimes
ignored by KSSJ. Some terms are motivated by the name of a place that was crucial to
the order’s history; for example, premonstrati (m. pl.) ‘Premonstratensians’ are named
after their place of foundation, Prémontré, F rance.' Other terms derive from a
charismatic feature typical for the order, e.g., verbisti (m., pl.) ‘Divine Word

Missionaries (Societas Verbi Divini)’, from Latin verbum ‘word’, or the name of one of

146 pgp

“7 PSP, SCS

148 pgp

149 g g

Ohtpp://www.en.wikipedia.org/wiki/Prémontré_Abbey, accessed 7/3/09
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the order’s religious symbols, e.g., kapucini ‘Capuchin Franciscans’, from Italian
cappuccio ‘long hood’. However, most religious orders are named after their founder or
some other saint or a biblical figure.

From the point of view of word-formation, one of the following suffixes is added
to the proper name to form a masculine noun denoting a male member of a religious
order: -in, e.g., palotin ‘Pallottine’, from (Vincent) Pallotti; -idn, e.g., bazilian ‘Basilian’,
from St. Basil the Great; -dn: dominikdn ‘Dominican’, from St. Dominic; and -ifa, e.g.,
Jjezuita ‘Jesuit’, fom (Latin) Iesu ‘Jesus’. In other words, a proper noun (denoting a single
male person or a single female person) serves as the base for a new word-formation; a
common personal noun is created, which carries the meaning ‘follower of the person thus
named’. This may subsequently may give rise to a noun denoting a ‘follower’ of an
opposite sex. To form a feminine counterpart denoting a female member of a religious
order, -ka is added to the name of the male member: paulin (m.)—paulinka (f.)
‘Paulinist’, albertin (m.)—albertinka (f.) ‘Albertine’, bazilian (m.)—bazilianka (f.)
‘Basilian’, benediktin (m.)—benediktinka (f.) ‘Benedictine’, vincentin (m.)—vincentka
(f.) “Vincentian’, frantiskan (m.)—frantiskanka (f.) ‘Franciscan’.

What is striking about this lexical class is the multi-directionality of the
motivation and derivation. The most typical pattern is that a masculine proper noun
denoting a male person gives rise to a masculine common personal noun, which
subsequently can (but need not to) give rise to feminine noun referring to a women, as
illustrated in Table 7. This kind of derivation is a two-stage process, during which
feminine common nouns (if appropriate referents exist) are created from masculine

common nouns, which are derived from male/masculine proper nouns.
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Proper noun (man)

Masculine common noun

Feminine common noun

Pavol ‘Paul the First Hermit’
Albert (Adam Chmielowski)
Barzil ‘Basil (the Great)’
Benedikt ‘Benedict’

Vincent (de Paul)

Frantisek ‘Francis’

Cyril

paulin, pavlin (m.)
albertin (m.)
bazilian (m.)
benediktin (m.)
vincentin (m.)

frantiskan (m.)

paulinka, pavlinka (f.)
albertinka (f.)
bazilianka (f.)
benediktinka (f.)
vincentka (f.)
frantiskanka (f.)

cyrilka

Table 7: Names of members of religious orders derived from masculine proper nouns

Feminine common nouns denoting women derived from a male proper noun are

rare, but possible, as illustrated by the last entry in Table 7. Interestingly, the given

feminine noun cyrilka is derived directly from the masculine proper name Cyril, without

being “mediated” via masculine common noun derivative. If a male counterpart existed,

the morphological rules illustrated by the other nouns in Table 7 would probably generate

one of the following (non-existing) forms: *cyrilanka (from *cyrilian), *cyrilistka (from

*cyrilista), *cyrilinka (from *cyrilin) or *cyrilitka (from *cyrilita).

Female/feminine proper nouns may also serve as bases for common names (Table 8).

Interestingly enough, there is only one instance of a female/feminine noun that serves as

the base a masculine common nouns that, in its turn, serves as the base for a feminine

derivative, on the pattern of most of the nouns in Table 7: Mdria ‘Mary’— marian (m.)—
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maridanka (f.). All other examples the follow a different rule, according to which
masculine nouns are possible (given the morphological structure of feminine nouns), but
non-existent. These can be considered true lexical gaps. (No male/masculine nouns have

been identified which would be directly derived from a female/feminine proper noun.)

Proper noun (woman) Masculine common noun Feminine common noun
Maria ‘Mary’ marian (m.) marianka (f.)
Alzbeta ‘Elizabeth’ *alzbetin alzbetinka

Ursula ‘Ursula’ *ursulin ursulinka

Kldra ‘Clara’ *klaris (?) klariska

Table 8: Names of members of religious orders derived from feminine proper nouns

4.16.2. Asymmetrical relationships in Category 7
4.16.2.1. Lexical gaps

No gender asymmetry is attested due to biological constraints. However, there are
several masculine nouns that lack feminine counterparts due to social constraints in the
past. For example, the masculine lexeme pétepdk denotes a soldier assigned to the
auxiliary technical battalion (PTP, ‘Pomocny technicky prapor ‘Auxiliary technical
battalion’) in Czechoslovakia in the 1950s. The noun davista denotes a member of a
leftist group of Slovak intellectuals, artists, and politicians who published the journal
“DAV?”; the group was founded in 1922 and had a strong influence on cultural and

political life of Slovakia between the two world wars. The term labanec (m.) denotes a
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Hapsburg’s soldier during the T6koli, Rakoczi and Boczkai’s uprisings; the term honvéd
(m.) refers to the Hungarian home defence soldier during Austrian-Hungarian Empire.

Jjaniciar (m.) ‘janizary’, was a member of a Turkish elitist infantry that existed until
1826."" Similarly, mameluk ‘mameluk’ is a historic term referring to an Egyptian slave
soldier.

Not only was the military previously an exclusively male domain, but certain
religious orders were (and continue to be) strictly male as well, or strictly female for that
matter. For instance, there is no female/feminine parallel to kamaldul ‘Camaldulite,
Camaldolese’ or karuzian ‘Carthusian’, and no male/masculine counterpart exists to

klariska ‘Poor Clare’ (see also Table 8, above).

4.16.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No examples were found in Category 7

4.16.2.3. Epicenes

No epicene nouns occur in Category 7.

4.16.2.4. Double gender nouns

No double-gender nouns are not found in Category 7.

Blhtpp://www.dictionary.reference.com/browse/janizary, accessed 7/4/09.
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4.17. Category 8: Identity as defined by adherence to an ideology

This category contains 254 lemmas. Of the 169 masculine forms, 84 are paired
with feminine counterparts. Only one feminine noun lacks a counterpart. Category 8 does
not include any neuters at all.

The masculine nouns in this category display a variety of suffixes:

-ista (dadaista ‘dadaist’, pacifista ‘pacifist’)

-ita (husita ‘Hussite’)

-0g (demagog ‘demagogue’, ideoldg ‘ideologist’, scientolog ‘scientologist’)
-ik (dialektik “dialectician’, pragmatik ‘pragmatist’)

-ar (doktrinar ‘doctrinarian, dogmacist’, bludar ‘misbeliever’, frakcionar
“fractionalist’, slobodomurar ‘free-mason’)

-iar (laviciar ‘leftist’)

-nik (ucenik ‘apostle, follower’)

-tel’ (buditel’ ‘revivalist, awakener’)

-¢ (vyznavac ‘worshipper, professor’)

-ca (zastanca ‘advocate, proponent’)

-ec (neverec ‘non-believer’, osvietenec ‘enlightener’).

Among all these suffixes, the originally borrowed -ista is the most frequent. Other
originally borrowed suffixes (-ita, -ik, -0g) are far less productive. Nouns with the
indigenous suffixes -tel, -¢, -nik are often derived from verbs, less frequently from
participles, adjectives or nouns. Derivation from verbs is rather limited in masculine
nouns in -iar/-ar.

Strikingly, whereas masculine nouns can take a variety of suffixes, feminization
of personal nouns denoting adherers to an ideology is restricted to the suffix —ka. The
only two exceptions in my corpus drawn from KSSJ are feminine nouns in -k-yria

(zastankyna ‘votaress, female advocate, follower’, from masculine zastanca, and

osvietenkyna ‘woman enlightener’, from osvietenec).
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4.17.1. Symmetrical relationships in Category 8

As noted above, of the 254 personal nouns describing identity as defined by
adherence to ideology, 168 are identified in KSSJ as members of masculine/feminine
pairs. However, other sources (SSJ, SCS, PSP, SSS, SNK, and Google searches) suggest
that the number of masculine/feminine pairs in this category is considerably higher.

Overall, Category 8 exhibits remarkable gender symmetry.

4.17.2. Asymmetrical relationships in Category 8
4.17.2.1. Lexical gaps

No instances of asymmetry due to biological constraints were observed.
However, there is at least one case of asymmetry due to social and historical factors. The
borowing sufrazetka ‘suffragette’ has no masculine counterpart and can refer to a female
only. In KSSJ, SSJ, and SCS, there is a clear indication that the word denotes women
only: the definitions in Slovak dictionaries include the words bojovnicka ‘female fighter,
advocate’ or ¢lenka ‘female member’. The situation is similar for the source language of
sufrazetka, English; the OED defines suffragette as a “female supporter of the cause of
women’s political enfranchisement, esp[ecially] one of a violent or ‘militant’ type”'**
Interestingly, however, there are some mentions of male suffragettes, e.g., in the New

York Times for May 21, 1909 (ibid.). However, in Slovak no masculine equivalent seems

to be attested.

http://dictionary.oed.com/cgi/entry/50241700%single=1&query _type=word&queryword=suffragette&firs
t=1&max_to_show=10, accessed 07/06/09.
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Several masculine nouns occur without feminine counterparts due to formal
constraints. It has been indicated in previous sections that masculine nouns in -ec resist
feminization. The non-attested *neverkyna, the logical feminine counterpart to neverec
‘non-beiever’, is an example of this pattern of word-formation. Similarly, osvietenkyna,
paired with osvietenec ‘enlightener’, is absent from all the major dictionaries; however, a
single instance referring to Catherine II of Russia, was found in a Google search.'>®

Finally, two masculine diminutives in this category are not able to form feminine
counterparts—the negatively expressive Zidko and Zidacik ‘Jew’. As has been noted

elsewhere, the feminization of diminutivized masculines seems to be blocked in Slovak.

4.17.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances were identified in Category 8.

4.17.2.3. Epicenes

No epicene belong to Category 8.

4.17.2.4. Double gender nouns

No examples were found in Category 8.

133 http://www.gymza.sk/gymza/archiv/1D-dejepis/Franc,Rus17-18.htm, accessed 07/04/09
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4.18. Category 9: Identity as determined by physical appearance or other physical
trait

This category is comprised of 141 dictionary entries: 79 masculine nouns, 52
feminine nouns, 9 neuters, and one noun that KSSJ assigns both masculine and neuter
gender. The uniqueness of Category 9 lies in its low number of masculine-feminine pairs
(only 22) and its high number of masculine-only (57) and feminine-only lexemes (30).

Category 9 consists of nouns that define types of people according to their
physical appearance. This includes descriptions related to size and/or height in general,
e.g., trpaslik’dwarf’, liliputan (m.) ‘midget’, obryna (f.) ‘female giant’, Spunt (m.) ‘elf’,
Skriatok (m.) ‘gremlin, elf, dwarf’, byk (m.) ‘bull’, hebedo (n.) ‘ogre’, tucko (m.) ‘fatty’,
stonoha (f.) ‘leggy, lanky person [literally, centipede]’, and kost/ivec (m.) ‘skeleton’;
descriptions connected with physical fitness, e.g., svalovec (m.) ‘muscleman’ and
mlandravec (m.) ‘flabby person’; descriptions related to the size of body parts, e.g.,
uchana (f.) ‘long-eared female’, okdn (m.) ‘goggle-eyed person, big-eyed person’, nosdri
(m.) ‘big-nosed person’, and zubaria (f.) ‘toothy woman/girl’; descriptions related to hair
color or quality, e.g., strapana (f.) ‘ragged, shaggy, elf-locked woman/girl’, plavovaska
(f.) ‘blond’, viasac (m.) ‘hairy’, and rysavec (m.) ‘red haired person’; and descriptions
relating to physical anomalies or irregularities, e.g., Skulana (f.) ‘squint-eyed or crossed-
eyed woman’, okuliarnik (m.) ‘four-eyes’, capta (f.) ‘woman hobbler’, smatlavy (m.)
‘male hobbler’, hrbdcik (m.) ‘humpback (dim.)’, pehana (f.) ‘freckly woman’, and /avak
(m.) ‘lefthanded person’. Some clear-cut examples of feminine or masculine
derivatives—e.g., gambarn (m.) ‘thick-lipped person’, dlharna (f.) ‘woman longshanks,
beanpole, six-footer’—are excluded from the KSSJ.
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In comparison with other categories, Category 9 exhibits a remarkable variety of
feminizing suffixes. These range from the most typical -ka to peripheral suffixes such as
-ula, and -anda. The following is a complete list of the suffixes found in the feminine

nouns in this category:

-ka lavacka ‘left-handed person’

-yna bohyna ‘goddess’, obryna ‘female giant, ogre’

-(a)nda fesanda ‘cover girl, peach, dish’

-(a)na strapana ‘shaggy, ragged woman’, skulana ‘cross-eyed
woman’

-ula bledula ‘tallow faced, pale woman’, cernula ‘woman with
darker complexion, black eyes and hair’

-izna babizna ‘hag (aug.)’

The suffix -ka is the most frequent feminizing ending in Slovak. Personal nouns
in -ana are expressive and typically denote a carrier of a certain characteristic. Frequently
they are formed from adjectives, nouns, and verbs. The suffix -iziia is a typical
augmentative suffix, while -y7a is usually attached to previously non-derived nouns. The
suffix -(a)nda is rare; its masculine parallel is -dk. Feminine derivatives in -u/a also
denote carriers of some characteristics, but are rare and are only formed from adjectives.

Feminine nouns that are deverbal tend to be derived from perfective rather than
imperfective stems. The unsuffixed feminines fufna ‘female twang’ and capta ‘female
hobbler’, represent this deverbative word formation type. These lexemes are expressive,
and have a depreciative interpretation.

It should be noted that in addition to numerous feminine derivatives, some
instances of the formation of masculines from feminines are found in Category 9 as well,

e.g., captos (m.)—capta, captana (f.) ‘hobbler’. Here possibly belong the evident
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back-formations fesdk (m.)—fesanda (f.) ‘beavw’, Stramak (m.) - Stramanda (f.) ‘beau,

fashionable man’.

4.18.1. Symmetrical relationships in Category 9

In KSSJ, 44 nouns belonging to Category 9 occur in pairs, e.g., blondin (m.) —
blondina (f.) ‘blond’, hrbac (m.)—hrbacka (f.) “humpback’, krpan (m.)—krpana (f.)
‘squirt, tot’, /avak (m.)—lavadcka (f.) ‘left-handed person’, obor (m.)—obryiia (f.) ‘ogre,
giant’, liliputan (m.)—liliputanka (f.) ‘midget’. The ratio between the total number of
lemmas in this category and the number of the paired ones (141: 60) implies a relatively

high number of asymmetrical gender relations (see below).

4.18.2. Asymmetrical relationships in Category 9
4.18.2.1. Lexical gaps

Some biologically determined differences are expressed linguistically as gender
asymmetrical pairs, e.g., bradac (m.) - *bradacka (f.) ‘bearded person’,154 fuzac (m.) -
*fuzacka (f.) ‘person with moustache’, fuzan (m.)—*fuzdika (f.) ‘person with
moustache’, plesivec (m.) - *pleSivka, *plesivkyna (f.). ‘baldy’. The nouns braddac,
fuzac, fuzan, and plesivec can be used exclusively of male referents, who are thereby
described on the basis of a (male) sex-specific physical characteristic. Conversely,
grdcia (f.) is a metaphorical extension of the proper noun ‘Grace’, one of three sister-

goddesses in Greek mythology who were personifications of feminine grace and

154 1t was pointed out to me by D. Collins (p.c.) that the "bearded lady" was a fixture of American circus
sideshows. I am not aware of a similar phenomenon in the Slovak sociolinguistic context. Bradacka (f.)
has a non-personal meaning in Slovak; it refers to a dog breed.
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exquisite beauty. For obvious reasons, there is no masculine equivalent. Similarly,
matrona (f.) ‘matron, burly woman’ lacks a masculine counterpart, too, but there is no
obvious synchronic reason; however, diachronically, the word is a borrowing from the
Latin word for ‘married woman’, a fact that evidently blocks masculinization.

Several nouns are asymmetrical due to social constraints. Holopupkac 1/
holopupkar 1 (compounds, composed of 4oly ‘naked’ and pupok ‘belly button’) refers to
a male person wearing a traditional folk costume (typical of the Detva region) which
included a kind of shirt which was cut above the belly button. Slovak folk costumes for
women did not consist of high-cut blouses or shirts, so there is no possibility of a
feminine referent here.

Some feminine (and often pejorative) words (Spata, Skrata, klampa) that denote
an ‘ugly woman/gargoyle’ do not have male/masculine counterparts; indeed, it is striking
that masculine-only words meaning ‘an ugly man’ are not attested in KSSJ at all.
Physical beauty (or lack thereof) seems to be a fundamental characteristic of cultural
definitions of women (cf. e.g., Pauwels, 1998:50), as opposed to men. The evaluative
aspect of physical beauty makes it more of a social than biological category; in other
words, the constraints put on nouns denoting an unattractive, ugly person are of a social
rather than biological nature. There appears to be a cross-cultural social ageement on
perceiving women through the optics of the aesthetic, and men through the prism of
authority and strength.

Among the feminine-only nouns that appear in KSSJ, bledula ‘pale woman’ and
cernula ‘woman with dark complexion and/or dark eyes and hair’ are descriptions of

women based on color of their complexion and/or hair and eyes; their logical masculine
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counterparts are non-existent. The suffix -ula (as in bledula and cernula), along with the
some other personal nouns suffixes such as -ucha,-usa, and -da,'> are peripheral
feminine suffixes and have no masculine variants *-ul, *-uch, *-us, *-d, respectively.156
No masculine personal nouns ending in the final suffixes *-u/l, *-uch, *-us, *-d are
identified in Retrogrdadny slovnik slovenciny (1976).

As discussed in previous sections, lexical gender nouns are paired by gender
(masculine and feminine), but are not derived from each other. The sex of a referent is
inherently incorporated in the lexical meaning of a peronal noun. However, the lexical
gender noun baba I (f.) ‘old and ugly or fat woman’ and its augmentative babizinia 1 (f.)
‘old and ugly or fat woman’ do not have any masculine counterparts. An old and ugly or
fat man is never referred to as dedo (m.), which corresponds to baba in other categories.
In other words, even though the semantic feature “old” is present in dedo, physical
repulsion does not constitute part of the lexical meaning of the word. Likewise, no
masculine counterparts exist for baba 3 (f.) and its diminutive babka 3 ‘chick, heart-
throb, babe’, perhaps because, as noted above, physical beauty and attractiveness are, in
Slovak culture, stereotypically attributes of women.

Formal constraints also play a role in the lexical gaps in Category 9. It has
already been observed that there is an asymmetry in the semantic field of hair color as
synecdochical description of humans: native compound nouns refering to women with
a certain color of hair do not have masculine equivalent in the same word class, but rather

are formed as compound adjectives, as illustrated below: svetloviaska (f.), but adjectival

155
156

Feminine nouns in -ucha, -usa, and -da are not attested in Category 9, but occur in other categories.
The masculine suffix -iich and feminine suffix -ucha are two separate suffixes. Masculine nouns in -uch
are typically feminized by means of the suffix -ka (which causes the mutation of the stem-final velar x > ¥).
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svetlovlasy (muz) (m.) ‘fair-haired, blond person’; tmavovidska (f.), but adjectival
tmavovlasy (muz) (m., a.) ‘dark-haired person’; hnedovlaska (f.), but adjectival
hnedovlasy (muz) (m.) ‘brunette’; ciernovlaska (f.), but adjectival ciernovlasy (muz) (m.)
‘black-haired, dark-haired person’; cervenovlaska (f.), but adjectival cervenoviasy (muz)
(m.) ‘red-haired person’; sivovlaska (f.), but sivoviasy (muz) (m.) ‘gray-haired person’.
Alternatively, the masculine compound adjectives can be replaced by periphrastic
expressions such as muz s hnedymi viasmi ‘man with brown hair’. While masculine nouns
such as ciernovlasok ‘black-haired male’ and zlatovidsok ‘golden-haired male’ are
morphologically possible, they are used only as occasionalisms for very young boys,
often with an endearing effect. Masculine compound nouns used for adult male humans
are probably avoided because of ambiguity caused by the second member of the
compound -vldsok, which otherwise indicates a non-personal entity—in particular, one
piece of hair. According to D. Collins (p.c.), there may be cultural factors as well, e.g.,
a stronger tendency to classify women by hair than men. This is definitely the case in
English, where technically there is a word brumnet for a brown-haired male, but it is much
rarer than brunette. Similarly, the noun blond(e) is generally used for women.
Interestingly, however, in Slovak the non-compound loanwords blondiak ‘blond male’
and brunet ‘brunet’ are well formed and frequently used masculines referring to male
persons.

A similar instance of morphological asymmetry is illustrated by moletka ‘full-
figure woman’, a feminine noun which lacks a masculine counterpart in the same word
class. The adjectives molet (non-declinable) and moletny (declinable) can be used as

legitimate masculine counterparts, but they are from a different word class.
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A second type of morphological asymmetry occurs with masculine diminutives
(e.g., blondiacik ‘blond, fair-hared’, Arbacik ‘humpback’, chrustik ‘cute, petite person
[literally, maybeetle]’, nahacik ‘nude, naked person, often about a child’, pehdnik
‘freckled person’, strapdnik ‘raged, shaggy person’, trpaslicek ‘dwarf’) and
augmentatives (e.g., dlhdnisko beanpole’). Evidently derived forms of this kind cannot
serve as bases for feminization in Slovak. For example, the non-diminutivized masculine
form hrbac can give rise to the feminine form hrbacka, but the diminutivization of the
masculine noun (hrbdcik) prevents another further derivation of a feminine counterpart.

By contrast, two feminine words buchta ‘plump or fat woman/girl [lit. bun]’ and
kost ‘chick, babe [literally, bone]’ do not have masculine counterparts and exclusively
refer to women. One possible explanation for buchta and kost referring to women only is
that the feminine gender of buchta and kost, the metaphoric extensions of non-personal
nouns, determines or at least correlates in some way with the sex of their new human

referent (female).

4.18.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

Two pairs have been found which exhibit semantic asymmetry: the metaphorical
boh (m.) ‘god (the highest authority, idol)’—bohyrna (f.) ‘goddess (beautiful, attractive,
majestic and gracious woman)’, and bruchan (m.) ‘potbelly’—bruchana (f.) ‘pregnant
woman’. Both bruchan and bruchana are derived from brucho ‘belly, stomach,
abdomen’, but while bruchan (m.) is often associated with beer-drinking or excessive
eating, bruchana tends to denote an expecting mother. The origin of the asymmetrical

relationship between boh and bohyria seems to be derived from culturally stereotypical
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correlations of women with the aesthetic and the sexual, and men with power, authority
and respect. On the other hand, the difference between bruchan and brucharna is
biologically determined, although not entirely; a ‘pot-bellied woman’ is conceivable,
while a ‘pregnant man’ is not. Interestingly, none of the dictionaries I consulted address
the semantic incongruity between bruchdn and bruchana. A Google search of bruchana
showed 19 results,"” 15 of which were connected to pregnancy, medical issues related to
pregnancy, and family life, contexts unspecified in the dictionaries. The remaining three

hits were from the keyword suggest portals, and one was found as proper noun for a cow.

4.18.2.3. Epicenes

There is a prevalence of masculine epicenes in Category 9, but several feminine
epicenes are identified in KSSJ, too: cintlavka ‘emotionalist’, ohava ‘nasty, monster’,
maskara ‘scarecrow’ , Stangla ‘lanky person’, stonoha ‘lanky person [lit. centipede]’.
The asymmetry of the masculine epicenes is less clear-cut than that of the feminines,
since some of them may occasionaly form feminine counterparts: oSklivec—?osklivka
‘gargoyle’, pehavec—?pehavka ‘freckled person’, kostlivec—?kostlivka) ‘skeleton’,
tucko—7?tucka ‘fatty’. Two neuter epicenes are also attested in this category: hebedo (n.)
‘cubbish, clumsy and fat person’ and c¢lovieca (n.), originally a general term for a human,
but here denoting ‘a person of small size’.

A rather surprising observation for Category 9 is that a subclass of masculines
exists that feature the suffix -ec, but do not trigger creation of feminines with the typical

counterpart suffix -kyria, but rather suffix -ka, which is typically reserved for the female

157 The search was restricted to Slovak-written web sites. Date of search : 8/19/09.
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descriptors of nationalities and/or for previously non-derived nouns.. It is also important
to note that none of these feminine forms were identified in KSSJ, PSP, SSJ, SSJ or SCS.
According to these sources, osklivec, pehavec, rysavec, tucko, and kostlivec as well as
cloviecik (dim.) skrcek, spunt, svalovec, krpec, Skriatok, trpaslik, and some others are
masculine-only nouns with two possible types of referents, males and females.

The Category 9 epicenes also include several animal names that function as
metaphorical descriptors for people based on some perceived similarity (shared physical
feature). The analyzed data include several masculine epicenes (byk ‘bull’, chrt ‘grey
hound’, chrust ‘maybeetle’, chrustik ‘maybeetle (dim.)’, Skrecok ‘hamster’) and one

feminine epicene (bzdocha ‘stink bug’).

4.18.2.4. Double gender nouns

Interestingly, the augmentative chlapina (from chlap ‘guy, fellow, bloke’)
features a rather unexpected discrepancy between its lexical meaning and the
grammatical gender assigned to it (f.). In all the Slovak dictionaries utilized for my
analysis, chlapina is defined as a feminine noun. However, in SNK and on some web-
sites, chlapina occurs as a masculine, too, i.e., takes masculine agreement. It might seem
that the two grammatical genders assigned to chlapina qualify this word as a double
gender noun. However, based on a thorough anaysis of similar data in Chapter 5, I
conclude that chlapina is not an instance of a double gender noun because, even when it
is grammatically feminine, it cannot be used of female referents. In other words,

chlapina does not meet the criterion to be considered a double gender noun because it has
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referents of only a single biological gender. For further discussion of double gender

nouns, see Chapter 5.

4.19. Category 10: Identity as determined by physical and mental health or
diagnosis

Category 10 includes 104 entries: 70 masculine nouns, 31 of which occur in pairs
with feminine nouns; 32 feminine nouns; and two neuter nouns. All of the lexemes in
this category are descriptions connected with long-lasting, often serious conditions of the
body or mind, syndromes that might cause disabilities, deviant or atypical behaviors, or
various dysfunctions. This includes personal nouns denoting addicts and descriptions
relating to people’s well-being. It can be noted that personal names are rarely created for
people who suffer from temporary illnesses or experience occasional relievable pain,
injuries, or infections; thus, for example, there are no terms like *2ltackdr (m.) ‘person
with hepatitis’ (from zltacka ‘hepatitis’), *nohar ‘person who has broken his/her leg
(from noha ‘leg’), *hlavar ‘person having a headache’ (from hlava ‘head’), or *kiahniar

‘person with chickenpox’ (from kiahne ‘measles’).

4.19.1. Symmetrical relationships in Category 10

Masculine nouns dominate Category 10. Based on the data drawn from KSSJ, it
contains 70 masculine lemmas in comparison with 32 feminine lemmas and two neuter
lemmas; 39 of the masculine forms have no feminine counterpart. However, the ratio of
70 masculine nouns to 32 feminine nouns does not reflect linguistic reality. Rather, it is

due to failure of the KSSJ lexicographers to acknowledge legitimate feminine derivatives.
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Examples of feminine nouns that are omitted in KSSJ but attested in other dictionaries
(PSP, SCS, SSS, SSJ) include astenicka (f.) ‘woman suffering from asthenia’, 158

bacilonosicka (f.) ‘female germ carrier’, 159 and daltonistka (f.) ‘woman suffering from

color blindness’.'®

All the feminine forms in Category 10 that have masculine counterparts are
derivatives, with the exception of parallel-derivation substantivized adjectives (e.g., nemy
(m.)—nemad (f.) ‘mute’ , hluchy (m.)—hlucha (f.) ‘deaf’ ) and substantivized active
participles (nevidiaci (m.) ‘blind, literally not seeing’). The most common suffix to form
feminine nouns from masculine bases is -ka, e.g., alergik (m.)—alergicka (f.) ‘allergic
person’, diabetik (m.)—diabeticka (f.) ‘diabetic’, suchotindr (m.)—suchotindrka (f.)

‘person sufering from tuberculosis’.

4.19.2. Asymmetrical relationships in Category 10
4.19.2.1. Lexical gaps

Some of the masculine nouns in Category 10 do not lend themselves easily to
feminization due to a variety of reasons. Due to biological constraints, impotent (m.)
‘impotent’ has no feminine couterpart in Slovak (*impotentka (f.) ‘woman impotent’ ),
unless it is used metaphorically for e.g., an unproductive author. Interestingly, in English
the noun impotent can be used (albeit marginally) for women with sexual dysfunctions as

well as men.

138.5CS, PSP, SSJ
199 pSP, SCS
160 pgp. SCS

172



Formal constraints causing gender asymmetry can be observed in a limited class
of masculine nouns formed from passive participles by means of the suffixes -ok and -ec,
which lack feminine counterparts. These are all expressive/pejorative words and refer to a
physically weak, developmentally delayed, and often also mentally retarded persons:
nedorobok (m.) from nedorobeny ‘undone, incomplete’, but *nedorobka/ *nedorobkyna
(f.); nedorastok (m.) from nedorasteny ‘undergrown’, but *nedorastka/*nedorastkyna
(f.); nedonosenec (m.) from nedonoseny ‘premature’, but *nedonosenkyna/ *nedonosenka
(f.). Three more nouns in -ec have been identified in Category 10 that exhibit a similar
inability to form feminine counterparts: neduzivec (m.)—*neduzivka/ *neduzivkyna (f.)
‘weak or sickly person’, prasivec (f.)—™*prasivkyna/ *prasivka (f.) ‘person with scabies’,
and slepec (f.)—*slepkyna/ *slepka (f.) ‘blind person’. These three lexemes are all
derived from adjectives. Neduzivec and prasivec are expressive words, but slepec is
a relatively neutral term.

It is striking that none of the six personal nouns in -ec in this category (Sialenec,
pomditenec, nedonosenec, neduzivec, prasivec, and slepec) can form feminine
counterparts. According to Ondrus, Horecky and Furdik (1980:101), personal feminine
nouns are formed from masculine nouns terminating in -ec (and -ca) by attaching the
suffix -kyna (or -ka in some cases, mostly in personal nouns denoting nationality) after
“the original suffix is dropped.” Interestingly, all six identified words consistently fail to
follows this word-formation pattern. Regardless of whether the feminine forms in general
are derived from masculine nouns (see ibid.) or whether the derivation of feminine forms
and masculine forms is parallel, the question remains why so many feminine counterparts

of masculine nouns in -ec are lacking.
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A similar observation for Czech has been made by Dickins (2001: 226-27), who
identifies masculine words with final -ec as a class of nouns not prone to feminization.
The origin of the Czech nouns in -ec varies; some are formed from participles, others
from adjectives, while still others are previously non-derived. The lexemes fall into
various semantic categories, €.g., kinship terms (sourozenec ‘sibling’), descriptions
relating to behavior (sobec ‘egoist’, pokrytec ‘hypocrite’), health (slepec ‘bind person’),
and occupational and avocational terms (Zivotopisec ‘biographer’). Dickins’s explanation
for their inability to derive feminine forms is that “they have acquired the permanent
semantic status of generic (non gender-specific, but grammatically masculine) nouns.”
(ibid.).

Another illustration of formal constraints blocking femininization is diminutives.
In Category 10, as in some of the other categories discussed above, diminutivized
masculine nouns typically cannot serve as bases for feminine derivatives: mrzdcik (m.)—
*mrzacicka (f.) ‘cripple, dim.’

Finally, it should be noted that all nouns in Category 10 that lack feminine

counterparts due to formal constraints function as epicenes (see also 4.18.2.3, below).

4.19.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances of this type of asymmetry are attested in Category 10.

4.19.2.3. Epicenes
In addition to the nouns terminating in -ec or -ok that were discussed in section

4.18.2.1., five sex-unspecified nouns have fixed gender: /azar ‘poor wretch, lazarus’ ,
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and kretén ‘idiot’ are masculine epicenes, kalika ‘cripple’ is a feminine epicene, and
nedochodca ‘feeble or inept person’ and Zobrdca ‘ailing person’ are neuters. These nouns
may refer equally to both sexes, but they require different corresponding agreements,
masculine, feminine, and neuter, respectively. Unlike most of the words in Category 10,
the epicenes are all expressive and convey the general meaning of a sick or crippled
person or a person of poor heath, except for kretén which refers to a mentally retarded
person. In addition, nedochodca and Zobraca, like other neuter personal nouns, primarily
refer to children.

There is also a small group of symmetrical (masculine-feminine) terms, originally
medical, which were used in recent past and which all broadly convey the idea of a
‘(moderately to profoundly) retarded person’, e.g., debil (m.)—debilka (£),'%" idiot
(m.)—idiotka (f.), imbecil (m.—imbecilka (f.). However, other personal nouns that
denote persons with the same conditions depart from this symmetrical pattern: bldzon
(m.)— *blazonka (f.) ‘fool, lunatic’, poloblazon (m.)— *polobldzonka (f.) ‘semi-fool’,
cvok (m.) —*cvocka (f.) ‘loony, crazy’, Sialenec (m.)—*Sialenka/ *Sialenkyna (f.)
‘crazy, lunetic, maniac, mad’, pomdtenec (m.)— *pomdtenka/ *pomdtenkyna (f.)
‘crackpot, crazy’. These colloquial and pejorative masculine personal nouns can be
epicene, that is, can have female referents. The avoidance of feminine derivatives in these
cases is correlated with a preference for masculine substitutes in certain positions—in

particular, as predicative nominals and appositions:

1! Debilka ‘severly retarded woman’ co-exists with the more frequent inanimate debilka ‘a type of hat’.
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, . . . - 162
Bola bldzon, nacisto pomdtena rozprdvala sa s kvetmi.

‘She was_ a lunatic.y, completely delirious.g, talked. to plants.’

Suseda, blazon stary, schmatla sekeru.

‘The neighbor (f.), old.y fool.y, grabbed.; an ax.’
However, in subject position the masculine forms are rare in reference to women and feel
unnatural to the speakers of the language as. Thus words like blazon, poloblazon, cvok,
Sialenec, pomdtenec typically are avoided for subjects with female referents because of
possible agreement conflicts:

* Blazon sa rozpravala s kvetmi.

The lunatic.y, talked.r to plants.

4.19.2.4. Double gender nouns

No double gender nouns occur in Category 10.

4. 20. Category 11: Evaluations based on behavior

Category 11 contains 943 lemmas. Masculine forms overwhelmingly dominate
the group; there are 623 of them, 232 of which co-exist with feminine counterparts.
Sixty-one nouns are feminine only, and there are also 16 neuter nouns. One noun is,
according to KSSJ, both masculine and feminine, and 10 nouns (mostly augmentatives)
are assigned both masculine and neuter gender. Interestingly, in comparison with other
categories, Category 11 has a much higher number of expressive and pejorative terms

than any other category in my classification.

192 www.deviantart.com/.../Sutaz_cajovych_ruzi_by Shiny Day.html , accessed 7/3/09.
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4.20.1. Symmetrical relationships in Category 11

Less than one half of all the entries in Category 11 participate in gender
symmetry, e.g., altruista (m.)—altruistka (f.) ‘altruist’, cert (m.)—Ccertica (f.) ‘devil’,
divoch (m.y—divoska (f.) ‘wild person’, and marnotratnik (m.)—madrnotratnica (f.)
‘extravagant, wasteful person’. A vast majority of feminine forms are derived from
masculine nouns (e.g., mamondr (m.)—mamondrka (f.) ‘mammonist’), but some are
parallel derivations (e.g. lajdak (m.)—lajda (f.) ‘sluggish person’, and some masculine
forms are derived from feminine bases (e.g., citlivka (f.)— citlivkdr (m.) ‘emotionalist’,

jezibaba (f.—jezibabel’ (m.) ‘witch’.

4.20.2. Asymmetrical relationships in Category 11
4.20.2.1. Lexical gaps

Category 11 contains a few positive evaluations of women, e.g., dama 2 ‘lady,
a cultured woman with good manners’. On the other hand, it includes a large number of
exclusively feminine terms that are used as pejoratives for female referents. This
includes a class of feminine nouns derived from proper nouns that denote women by

describing them metaphorically as acting like the eponyms: harpya ‘harpy’,'®® xantipa

: 164 4o . . . 165 .
‘Xantippe’, " furia ‘fury, ferociously angry or malignant woman’, >~ rebeka ‘cunning,

163 «A rapacious, plundering, or grasping person; one that preys upon others”; in Greek and Roman
mythology, “a fabulous monster, rapacious and filthy, having a woman’s face and body and a bird’s wings
and claws, and supposed to act as a minister of divine vengeance” (OED).
164 After Xantippe, the wife of Socrates, “an ill-tempered woman or wife, a shrew, a scold” (OED).
' In Greek and Roman mythology, one of the avenging deities, “dread goddesses with snakes twined in
their hair” (OED).

177



ugly, ill-tempered or dirty and untidy woman’,'®® madona ‘chaste woman’,'*” and

amazonka ‘female warrior, strong, masculine woman’.'%

A significant group of five nouns in Category 11 classifies women negatively by
describing them described as sexually loose or suggestive: cundra (f.), flandra (f.),
Svandra (f.) ‘slut, tart, hooker, tramp’, and pobehlica (f.) ‘wanton’, Zenstina (f.) ‘hussy’.
The list of Slovak insults aimed at women which focus upon their sexuality is actually
more extensive; it includes obscene and/or taboo expresions that are diligently avoided
not only by lexicographers but by Slovak linguists in general and are to a great extent an
oral phenemenon. My primary source, KSSJ, only contains the given five nouns that
devaluate women for their supposedly inappropriate sexual behavior; it is significant that
none of these words has a masculine counterpart.'® As Braun (2001) points out for
Turkish, such terms “are not only used in their literal sense (i.e., to express doubt of
a woman'’s virtuousness), but also to voice any kind of discontent.” This observation also
applies to Slovak, where sexual pejoratives can be used, for instance, during arguments
unrelated to a woman’s sexual behavior.

It is interesting (though not unexpected) that the implications of loose sexual
behavior are different for man and women. While cundra, flandra, svandra, pobehlica,
and Zenstina carry a social stigma and are clearly negative evaluations, semantically

related terms for men found in KSSJ, e.g., frajerkdar (m.) ‘womanizer, philanderer

[literally, one who has (many) girlfriends]’ and suknickdr (m.) ‘womanizer, philanderer

166 From Rebecca, the wife of Isaac in the Old Testament.

17« A woman regarded as resembling the Virgin Mary, especially with respect to chastity” (OED).
18 « Amazons, pl. a race of female warriors alleged by Herodotus, etc. to exist in Scythia” (OED).
1% Unlike the remaining four nouns, Zenstina is a lexical gender noun, but still lacks a masculine
counterpart.

178



[literally one who chases (little) skirts]’), while still disapproving, also imply an
achievement, success, or even social prestige. Clearly, the promiscuity of men is
considered socially more acceptable than that of women.

Another common notion related to women in Category 11 nouns is vanity. Koketa
(f.), koketka (f.) is a woman who actively seeks admiration and affection of men, not for
sexual pleasure, but for the gratification of vanity. A man is never labeled *koket.'”® The
negative pejorative evaluations fiflena (f.), frnda (f.), and frndula (f.) are used for
foppish, dressy women who have an unrealistically high opinion of their own appearance
and try to gain the admiration or affection of men. Of course, indulgence in dressing up
is not an exclusive quality of women; however, the notion of a man striving for perfect
looks is viewed much more positively than that of a woman. In fact, two different aspect
of the same conduct are emphasized for men and for women. While the terms for females
stereotypically imply the process of dressing up, spending long hours in front of the
mirror (and are, presumably, derived from archaic verbs, which no longer exist in modern
language), the similar (but not parallel) masculine-only terms ficur (m.) ‘gallant, dandy’
and svihak (m.) ‘gallant, beau’ focus on the results—elegance, fashionable and neat
appearance, and exquisite taste—and are outrightly positive evaluations.

There is less asymmetry in the terms that classify people as mean, malicious,
spiteful, and deceitful. Here dozens of neat masculine-feminine pairs exist in Slovak,

e.g., zlomyselnik (m.)—zlomyselnicka (f.) ‘malicious, spiteful person’. Nevertheless, in

1% However, koketnik, a masculine counterpart of koketnica, koketnicka ‘coquette, flirt’, can be used

metaphorically of men. Koketnik was not attested in any of my dictionaries, but a Google search identified
several instances, e.g.,
http://www.google.sk/#hl=sk&lr=lang_sk&q=koketnik&start=0&sa=N&fp=3bccae0d3da5e39d, accessed
8/12/09.
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KSSJ there are three feminine-only terms that exclusively refer to women exhibiting
these qualities: mrcha (f.) ‘jade, puss’, rafika (f.) ‘deceitful, mendacious woman’, and
macocha (f.) ‘malicious, cruel woman [lit. stepmother’]); there are no masculine-only
counterparts to refer to male persons. Three other feminine-only denotations classify
women on the basis of behavior thought to reflect a the lack of intelligence: fapa (f.),
tapsa (f.), kaca (f.) ‘dumb woman, silly goose, judy’. (The last of these terms may stem
from a hypocoristic of the proper name ‘Catherine’, perhaps because of a fairy-tale
character; likewise, there are two male/masculine-only hypocoristics duro (m.) (from
‘George’) and kubo (m.) (from “‘Jacob’ denoting a stupid males.'”" A dumb, silly,
thoughtless man can also be referred to as chren (m.) ‘blockhead [lit. horseradish’.

The complete list of masculine nouns which only have male referents exhibiting
certain behavior, as attested in KSSJ, is as follows: frajerkar, suknickdr (m.) ‘womanizer,
philanderer’, ficur, Svihak (m.) ‘gallant, dandy, beau’, duro (m.) (George), kubo (m.)
(Jacob) ‘dumb, sill, thoughtless man’, chren (m.) ‘blockhead, lit. horseradish’, faun (m.)
‘faun, lustful man, pleasure seeker’, fanfaron (m.) ‘fanfaron, empty boaster, bigmouth’,
chalan 2 (m.) ‘mischievous boy, a handful’, muz 2 (m.) ‘man, a mature, respectable or
brave man’, stryko 3 (m.) ‘a sedate, serious-minded man, lit. uncle’. Chalan 2 (m.), muz
2 (m.), and stryko 3 (m.) are lexical gender nouns (like Zenstina ‘hussy’); as such, they
refer to gender-specific characteristics and resist application to the opposite sex, and, in
grammatical terms, feminization.

It is indisputable that even male/masculine-only and female/feminine-only

expressions can sometimes be used metaphorically to refer to the opposite sex. However,

71 Another possibility is that kaca is derived from the term for 'duck' (modern Slovak kacica, kacka). Cf.
English goose.

180



it is necessary to note that the metaphoric use of a feminine noun to refer to a man
ascribes a female quality to him, which tends to be evaluated as negative. When a woman
is metaphorically referred to by a male/masculine-only noun such as stryko (m.)

‘a sedate, serious-minded man, lit. uncle’, the female referent tends to acquire an
additional male quality.

Like most of the categories in my corpus, Category 11 also includes a limited
number of masculine diminutives that lack feminine counterparts, e.g., gasparko (dim.)
‘clown’, huncutik (dim.) ‘rascal’, posmievacik (dim.) ‘mocker’, and futmacik ‘slow,
clumsy and/or dumb person’. For a more detailed discussion of the relationship between
grammatical gender and the formation of diminutives see Chapter 5.

Several loan compound forms with final -man or -boy (-boj) exhibit interesting
behavior. As previously discussed, these compounds can be feminized by adding the
suffix —ka while preserving the male lexical gender stems -man and -boy. As a result, we
get pairs such as dzentlmen/gentleman (m.)—dzZentlmenka/gentlemanka (f.), superman
(m.)—supermanka (f.), and plejboj/playboy (m.)—plejbojka/playbojka/playboyka ({.),
despite the availability of female-specific counterparts for borrowing (gentlewoman,
superwoman, playgirl, respectively). The gender contradiction in which lexical ‘man’ or
‘boy’ become a part of female/feminine nouns can be explained by the fact that the
original morphological structure of the compound forms is opaque to Slovak speakers. In
other words, some kind of selection mechanism prefers borrowing only one form to
borrowing the ready-made pair.

When only one member of such a pair is borrowed, it tends to be the unmarked

masculine form. In addition, the masculine forms can function as generic terms for both
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sexes, as illustrated by the two examples in (a) below. However, when a female referent

is specifically identified, the masculine forms get a male-specific reading instead, as in

(b).

a. Metro bolo zrazu plné dzentlmenov, ktori mi uvoliiovali miesta.
‘The Metro was suddenly full of gentlemen_y p. Who.ypr Were vacating ypr
their seats for me’

Dzentlmen by taku vec nikdy neurobil!
‘A gentlemen.,; would never do.y such a thing!’

b. Asi tak o 14 dni nieco na tému Gentlemani a gentlemanky vyvesim a mozno z
toho bude aj forum.'”

‘In about 14 days, I will post something on the topic of gentlemen and
gentlewomen, and perhaps it’ll become a forum.

Masculine personal names that are used allusively to denote a person based on behavior
follow the same pattern. In the singular, they can refer to one male, but also to one
female in specific contexts (in predicative constructions and in appositions); in the plural,
they can refer to a group of males, a group of females, or a group of people of both sexes.
However, it needs to be noted that only foreign nouns display this behavior, while native
(or “nativized”) nouns fail to do so. Consider the following examples:

a. donchuan—donchuanka (literally, Don Juan) ‘philanderer, Don Juan®'”?

Jjudas—judaska (literally, Judas) ‘Judas, traitor’

antikrist—antikristka (literally, Antichrist) ‘evildoer, malefactor, morally
depraved, wicked person’

lucifer—luciferka (literally, Lucifer) ‘devil, wicked person’

Salamun—salamunka (literally, Solomon”) ‘profoundly wise person’

"2 http://www.inzine.sk/forum.asp?id_forum=29&page=4, accessed 08/11/09.
'3 http://www kirjasto.sci.fi/balazs.htm; accessed 08/11/09: 1927 Krasna donchuanka (orig. “Dofia Juana”,
1927, German comedy (directors: Czinner Paul, s Béla Balazs):
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b. tomas—*tomaska (literally, Thomas, the doubting apostle) ‘doubting person’
uro—* dura (literally, George (hypocoristic)) ‘blockhead, dumb person’
kubo—*kuba (literally, Jacob (hypocoristic) ‘blockhead, dumb person’
While the examples in (a) exhibit gender symmetry, those in (b) are masculine-only and
should be considered lexical gaps.

Unlike in English, the source of the compounds dZentlmen/gentleman (m.),
superman (m.), and plejboj/playboy (m.), in Slovak native feminine compounds
involving morphemes with explicitly male reference are extremely rare. The only case
that I found is zlosynka (f.) ‘female evildoer’, formed on the basis of z/osyn (m.) ‘evildoer
(masculine or generic)’. While the latter can be epicene (just like gentleman, superman
and playboy), it also allows for a femininization similar to gentleman, superman and
playboy by taking the suffix -ka: zlosynka (f.) ‘female evildoer [lit. evil+son]’).
*Zlodcéra (lit. evil+daughter-ka) is not attested in Slovak dictionaries and is not accepted

by native speakers.

4.20.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

A different evaluation of men and women is documented in the following pairs:
boh (m.) ‘god’—bohyna (f.) ‘goddess’, diabol (m.) ‘devil’—diablica (f.) ‘she-devil’,
kocur (m.) ‘tomcat’—macka, macicka (dim.) (f.) ‘cat’, hovddo ‘bull’—krava ‘cow’.
While boh (m.) ‘god’ typically refers to a person of seemingly absolute power, the
greatest authority, bohyna (f.) ‘goddess’ is an object of adoration, a beautiful, gracious
and/or noble woman. Diabol (m.) ‘devil’ denotes an evil person. By contrast, diablica

(f.) ‘she-devil’ can have both negative and positive connotations; it refers primarily to a
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very assertive, fiery, passionate woman, but sometimes also to an evil one. Of the lexical
gender noun metaphorically extended from animal terms, kocur (m.) means ‘womanizer’,
particularly in expressions such as stary kocur ‘old tomcat’, while macka, macicka (dim.)
(f.) is a fake, fawning, or weak person (man or woman). In addition, macka, macicka can
be used as terms of address for women or children in the meaning ‘darling’. Both hovdido
(n.) and krava (f.) are terms of abuse (with address and referential functions). In the
context of human behavior, hovddo roughly means a brute, while krava is a term for a
dumb person. Notice that, although /ovddo typically refers to males, grammatically it is

neuter.

4.20.2.3. Epicenes

Human behavior is sometimes metaphorically described in terms of animal
behavior. Animal characteristics can be assigned to humans, e.g. pijavica (f.) ‘leech,
bloodsucker’; metaphorically ‘bloodsucker, sponger’; conversely, human characteristics
can be assigned to animals and then reapplied to humans, e.g., somdr ‘donkey’;
metaphorically ‘dumb person’). Some of the animal names used to describe humans on
the basis of their behavior come in pairs—either lexical pairs (sometimes with a minor
semantic differences), e.g., pes (m.) ‘dog’, metaphorically ‘an evil, inconsiderate person,
brute’—suka (f.) ‘bitch, she-dog’, metaphorically ‘evil, immoral woman’; or pairs in
which one member (typically the feminine) is a derivative of the other, e.g., pav (m.)
‘peacock’—pavica (1.), pava (f.) ‘peahen’, used metaphorically of proud, vain, peacock-

like persons. However, in this section, [ am not concerned with such gendered pairs, but
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rather with epicene nouns that exist in one grammatical gender only, though they can

refer to both sexes. Consider the following lists compiled from nouns found in KSSJ:

a.

Masculine epicenes:

baran (m.) ‘ram, metaphorically a headstrong, stubborn, or stupid person’
baranok (m., dim.) ‘lamb, metaphorically an innocent or tame person’

kuvik (m.) ‘little owl (zool. Athene nocturna), metaphorically a pessimist’
moriak (m.) ‘turkey, metaphorically a bed-tempered, sulky person’

sokol, sokolik (m., dim.) ‘falcon, metaphorically a brave, courageous person’
somar (m.) ‘donkey, metaphorically an idiot, dumb person’

sup (m.) ‘vulture, metaphorically an inconsiderate, ruthless person’
sysel’(m.) ‘gopher, metaphorically a passive person or a loner’

Skrecok (m.) ‘hamster, metaphorically a hoarder, niggard’

Feminine epicenes:

hus (f.) ‘goose, metaphorically a dumb, naive person, ninny’
zmija, vretenica (f.) ‘viper, metaphorically a fake, cunning person’
hnida (f.) ‘nit, metaphorically a parasite or an insignificant person’
hyena (f.) ‘hyena, metaphorically a heartless, ruthless person’
krysa (f.) ‘rat, metaphorically a deceitful treacherous person’
pijavica (f.) ‘leech, metaphorically a bloodsucker, sponger’

Neuter epicenes

zviera (n.) ‘animal, metaphorically a brute, beast’

maca, maciatko (n., dim.) ‘kitten, metaphorically darling (about children and
women)’

While for some animals there are separate lexemes for each sex (baran (m.) ‘ram’—ovca

(f.) “sheep’, bardanok (dim.) (m.) ‘lamb’—ovecka (dim.) (f.) ‘little sheep’, moriak (m.)

‘turkey’—morka (f.) ‘she-turkey’, hus (f.) ‘goose’—gundr (m.) ‘gander’ (m.), they are

functionally unpaired and epicene in their metaphorical use as human nouns: *ovca (f.)

‘headstrong, stubborn, or stupid woman’, *ovecka (dim.) (f.) ‘an innocent or tame

woman’, *morka (f.) ‘a bed-tempered, sulky woman’, *gundr (m.) ‘naive man, ninny’.

In other words, the referential gender and grammatical gender distinctions that exist
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when the nouns in (a), (b), and (c) denote animals cease to exist when they are used to
refer to humans. Notice that the rule equally applies to both grammatical genders:
metaphorical baran (m.)—*ovca (f.), bardanok (m.—%*ovecka (f.), moriak (m.—*morka
(f.), hus (f.)—*gunar (m.).

A second class of epicenes in the field of terms related to human behavior are
derived from the general terms for people—clovek (m.) ‘man, person’ and tvor (m.)
‘being, creature’, as discussed in Chapter 4.2. Prefixation changes the meaning, so that,
instead of a neutral reference to people in general (Category 1A), there is a reference to
people exhibiting specific behavior (Category 11): neclovek (m.) ‘beast, ruthless person

[literally not-person]’, netvor (m.) ‘monster [literally, not-creature]’ od/ud (m.) ‘weirdo,

a solitary [literally away-person].'”

A third clas of epicenes in Category 11 are pejorative or expressive nouns that can
denote both males and females without a change of grammatical gender, which can be

masculine (a), feminine (b), or neuter (c).

a. chmulo (m.), chruito (m.) ‘idiot, a dumb or primitive person’
jaso (m.), Salo (m.) ‘crackpot, featherbrain’
rojko (m.) ‘daydreamer, idealist’
smejo/ smejko (m.) ‘one who often laughs’
sralo (m.) ‘funk, loser’

b. baba 5 (f.) ‘funk, loser’
zalobaba (f.) ‘squealer, pickthank, denouncer’
bestia (f.) ‘beast, brute’
buchta (f.) ‘passive person’
kotuha (f.) ‘rascal, rogue’
naivka (f.) ‘naive person’
netykavka (f.) ‘touch-me-not’
trasoritka 1 (f.) ‘shy person’
trasoritka 2 ‘chicken-heart’

' L'ud is a suppletive form of ¢lovek ‘man, person’.
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c. neviniatko (n.) ‘innocent person’

stridza (n.) ‘fidget (about children and woman)’

taradlo (n.) ‘chatter-box’
Interestingly, the ending -o in the masculine examples in (a) above is not a typical
masculine ending; however, it is rather frequent with pejoratives. In (b) above, baba 5, a
metaphoric extension of the lexical noun ‘old woman’, can equally be applied to female
and male cowards. Similarly, the compound Zalobaba ‘squealer’ (consisting of the stem
Zal- ‘squeal, denounce’ plus baba) can denote both a woman and a man.

Other epicenes of all grammatical genders are metaphorical extensions—
originally abstract nouns, e.g., ¢islo (n.) ‘number, met. one who attracts attention,
typically by negative behavior’, existencia (f.) ‘existence, met. a suspiciously behaving
person’; and concrete nouns originally used to denote inanimate objects, e.g., truba (f.)
‘trumpet, met. idiot, dumb person’, handra (f.) ‘wiping cloth, weakling, sissy’, kvietok
(m., dim.) ‘flower, met. one who attracts attention, typically by negative behavior’, lekvar
‘jam, met. clumsy, lummox’. By definition, inanimate objects and abstractions are
sexless, hence there is no polarity in terms of referential gender. This lack of male—
female polarity is naturally “translated” into one grammatical gender only in the

metaphorical uses.

4.20.2.4. Double gender nouns
According to KSSJ, the following nouns are masculine and/or neuter in gender:
faganisko ‘naughty boy’, chalanisko 2 ‘naughty boy’, chlapisko 2 ‘very masculine and

strong man’, lapajisko 1 ‘scoundrel’, lapajisko 2 ‘mischief —maker, rogue’, lumpdacisko

187



‘bastard, crook’, lotrisko I’bastard, rascal’, oplanisko ‘rogue, rascal’, lomidrevo
‘excesively strong and brave man’, miesiZelezo ‘very strong and brave man’. T/chuba
‘chatterbox’ is a unique form in Category 11, since it can be assigned masculine and/or
feminine gender.

As discussed in Chapter 2, double gender nouns are defined as having two
grammatical genders—masculine and feminine—which correspond to the semantic
features of maleness and femaleness, respectively. What we have above are nouns which
only have one referent, a male person. Additional arguments against classifying the nouns

above as double gender will be provided in Chapter 5.

4.21. Category 12: Identity based on skill or experience in performing an action or
activity

One hundred and seventy-six lemmas from KSSJ fall into Category 12. Most of
them are masculine forms (111 entries, 60 of which are masculine-only). Feminine
personal nouns constitute about one third of the entire lexicon in Category 12; there are
60 feminine nouns, 9 of which lack masculine counterparts. Fifty-one masculines and 51
feminines occur in pairs. Five neuters are included in the category, too.

Category 12 covers relatively diverse linguistic material, ranging from nouns
referring to people with special skills to nouns for people referring to their rank based on
their performance. Therefore the human nouns in Category 12 naturally split further into

several major semantic subcategories determined by the following:
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Special skills and competences (or the lack of them), e.g., bruchomluvec (m.)
‘ventriloquist’, jasnovidec (m.) ‘clairvoyant, seer’, plavec (m.) ‘swimmer’,
neplavec (m.) ‘non-swimmer, polyhistor (m.) ‘polyhistor’, polyglot (m.)
‘polyglot’, prorok 2 (m.) ‘fortune teller, palm reader’, hypnotizér (m.) —
hypnotizérka (f.) ‘hypnotizer’, viziondr (m.) — viziondrka (f.) ‘seer, clairvoyant’,

vodi¢ (m.) — vodicka (f.) ‘driver’, vseumelec (m.) ‘jack of all trades’.

. Experience, e.g., zaciatocnik (m.) — zaciatocnicka (f.) ‘beginner’, zelendc (m.)
‘greenhorn’, ucho (n.) ‘greenhorn, lit. ear’, zajac (m.) ‘greenhorn, lit. rabbit’,

adept (m.) — adeptka (f.) ‘adept’, veterdn 2 (m.) ‘veteran’.

Level of professionalism, e.g., amatér (m.) — amatérka (f.) ‘amateur’, profesiondl

(m.) ‘professional’, virtuoz (m.) — virtuozka (f.) ‘virtuoso’.

. Way of achieving a goal, e.g., samouk (m.) ‘self-taught person’, ndturista (m.)

‘self-taught person’.

Social role as ascribed by others, based on achievement, accomplishment, and/or
popularity: duch (m.) ‘genius, an outstanding, remarkable person’, klasik
(m.)’classic’, megahviezda (f.) ‘mega star’, bard (m.) ‘bard’, autorita (f.)
‘authority’, gigant (m.) ‘giant, Titan’, kapacita (f.) ‘mastermind’, zjav (m.)

‘figure’.
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f. Ranking in a competition, based on performance, e.g., prvologista (m.) major-
league player’, finalista (m.) — finalistka (f.) ‘finalist’, Stvrtfinalista (m.) —
Stvrtfinalistka (f.) quarter-finals player‘, favorit 1 (m.) — favoritka 1 (f.)
‘anticipated winner’, medailista (m.) - medailistka (f.) ‘medalist’, vicemajster (m.)
— vicemajsterka (f.) ‘vice-champion, runner-up’, Sampion (m.) — Sampionka (f.)
‘champion’, miss 2 (f.), misska (f.) ‘Miss (in a beauty contest)’, miliondr 2 (m.)
‘one who meets a goal worth/valued at one milion (e.g., in mining, or one milion

kilometers without an accident)’.

The semantic categorization presented above is meant to point out the fact that
some individual nouns or even some subcategories might partly overlap with other
categories. For instance, some names of people with special skills or competences could
possibly be placed in category 5 (“Identity as determined by vocation and avocation®).
Technically, jasnovidec (m.) ‘clairvoyant, seer’ and hypnotizér (m.) — hypnotizérka (f.)
‘hypnotizer’ could make living using their special skills, therefore falling in category 5,
but the final decision is based on what is semantically primary — the person’s special skill
or his/her vocation. In some cases KSSJ explicitly points out the difference between
a skill and a vocation (or avocation), as illustrated below:

plavec -vca m.

1. kto vie plavat
2. pretekar v plavani;

plavkyna -e -kyn z.
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plavec, - vca GeN.m.

1. one who can swim

2. an athlete, contestant in swimming
fem. plavkyﬁa —CGEN. sg. f. —k}'/IVlGE plLf.

From a methodological point of view, what ultimately matters is that each human
nouns is listed in and analyzed within one category only. In this study, semantic nuances
and ambiguities needed to be addressed and dealt with but should not stand in the way of
a more complex analysis.

Interestingly, from the point of view of word formation, it is characteristic of
Category 12 that it employs a wide range of prefixes, e.g., the negation prefix ne-, and
foreign lexical morphemes whose form is obscure to Slovak speakers, which are
traditionally analyzed as prefixes, too, e.g., kvdzi-, poly-, semi-, vice- . In addition, some

native, originally lexical morphemes might function as prefixes, too: polo- ‘half’, samo-

‘self-, auto-’, tiez- ‘also’, vel- ,‘grand, big, great’, vse- ‘all-, omni-, pan—’”s.
There is no direct correlation between a grammatical gender of a noun and the type of

prefix that is used in a particular word-formation.

4.21.1. Symmetrical relationships in Category 12

Typically, in all pairs attested in this category one member is a derivative of
another, e.g., adept (m.) — adeptka (f.) ‘adept’, analfabet 1 (m.) - analfabetka 1 (f.)
‘illiterate’, kral’2 (m.) — kralovna 2 (f.) ‘king, leading figure’, neplavec (m.) - neplavkyna
(f.) ‘non-swimmer’, nesikovnik (m.) — nesikovnica (f.) ‘fumbler, butterfingers’, odbornik
(m.) — odbornicka (f.) ‘expert’, tiezslovak (m.) — tiezslovenka (f.) ‘Slovak who denies or

feels embarrased by his nationality, lit. also-Slovak’.

'7> This is the typical treatment in Slovak linguistic studies, see e.g., Ondrus, Horecky, Furdik (1980:100).
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Lexical gender nouns, i.e., words which are paired by gender but not derived from
each other, are not attested in Category 12.

Some feminine forms are not listed in KSSJ, but occur in other sources, along
with their masculine cunterparts, for instance, borec (m.) — borkyﬁa176 (f.) ‘champion®,
bohatier (m.) — bohatierka'”” (f.) ‘hero’, bard (m.)- bardka'™® (f.) ‘bard’, exmajster (m.) —
exmajsterka’ 7(£) ‘ex-champion’, nestor (m.) — nestorka’ 50(£) ‘doyen’, nevzdelanec
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(m.) — nevzdelankyia'®' (f.) “‘uneducated person’, profesiondl (m.)— profesiondlka’ 52(£)
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‘professional’, praktik (m.) — prakticka " (f.) ‘practician’, prvoligista (m.) —

prvoligistka' (f)) ‘major-league player’, uchdii (m.) — uchdiika () ‘greenhorn, lit. eared

o g 185
person’, velikan (m.) — velikanka

(f.) ‘giant, genius’.
4.21.2. Asymmetrical relationships in Category 12
4.21.2.1. Lexical gaps

Two nouns in this category exhibit asymmetrical behavior due to biological
costraints: holobriadok (m.) ‘shaveling, puppy, whipster’ and miss 2 ‘Miss, beauty
queen’.

Holobriadok (m.), a compound consisting of the lexical morphemes /ol- ‘old,

bare, naked’ and brada ‘chin’, meaning ‘shaveling, puppy, whipster’ predictably occurs

176 ggJ

"7 http://42195.sk/spravy/2006/07/12.htm, accessed 9/14/09.

'8 http://bayer.blog.sme.sk/c/123528/Fujavica-v-Bullerbyne-Podcast-Schumenie.html, accessed 10/5/09.
"7 PSP, SCS

'8 http://mesto.sk/bratislava/kultura__spolocnost/?STRANA=195, accessed 10/10/09

"8 http://mesto.sk/bratislava/kultura__spolocnost/?STRANA=195, accessed 10/10/09

"2 pSP, SCS, SSJ

' pSP, SCS

184 pgp

185 http://www.24hod.sk/clanok-54357-Holly-Hunter-ma-svoju-hviezdu-na-Chodniku-slavy.html, accessed
10/10/09
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as a masculine-only form, given that it is a metaphor based on the idea of being too
young to have facial hair. Nevertheless, holobriadok can easily be applied as an epicene
to an unexperienced female, too. On the other hand, the indeclinable miss 2 (f.) ‘Miss,
beauty queen’, the term for a female winner of a beauty pageant, and the synonymical
misska (f.), a slovakized, declinable form of the borrowing, which is formed by attaching
the feminine derivative suffix -k(a) to the foreign stem miss-, cannot function as an
epicene denoting a male winner of the pageant. Instead, a masculine derivative is formed:
missak (m.) . However, as a newly formed noun, it sounds very colloquial, unusual,
and/or non-grammatical to many native speakers.

No examples of gender asymmetry due to social/historical constraints have

been found in KSSJ.

Several nouns are asymmetrical as a result of formal contraints:

First, as in several other categories in this study, grammatically masculine forms
ending in the suffix —ec hardly ever co-occur with the feminine variants, e.g., usmrkanec
(m.) — *usmrkanka (f.), *usmrkankyna ‘sniveller’. The feminine counterpart of of
bruchomluvec (m.) ‘ventriloquist’ was attested only once, with an interesting
metalinguistic comment:

“o Mary Shaw, ktord bola bruchomluvkyta (md to vébec SK ekvivalent? ...) "'*°

“about Mary Shaw, who was a ventriloquist (f.) (does it actually have any Slovak
equivalent?...)”

'8 http://markoff.biz/pivot/entry.php?id=1231, accessed 9/14/09
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Second, diminutives exhibit gender asymmetry, too: majsterko (m.), majstrik (m.)
‘a proficient person, champion’ and novdcik (m.) ‘beginner, novice, trainee, greenhorn*
have no feminine equivalents.

Third, there is a group of words which are deverbal conversions. They only exist

as grammatical masculine and function as epicenes:

nedouk (m.) — *nedoucka (f.) ‘smatterer, half-scholar’ (nedoucit sa ‘not to
complete learning/ studying’)

samouk (m.) — *samoucka (f.) ‘autodidact, self-taught person’ (ucit sa sam ‘to
teach oneself”)

samorast (m.) — *samorastka (f.) ‘self-made’ (rdst’ sam ‘to grow by oneself’ )
vSeved (m.) — *vievedka® (f.) ‘know-it-all’ (vediet vetko ‘to know everything’)
zjav (m.) — *zjavka (f.) ‘figure’ (zjavit sa ‘to appear, occur’)

Finally, titan (m.) ‘Titan, giant® seems to resist feminization. Despite the fact that
Titan, originally a foreign proper name , can refer to both sexes, as illustrated below by

a definition in OED, in Slovak the concept of a male giant strongly dominates the

concept of a female giant.

“Gr. Mythol. In sing. The ancestor of the Titans [...]. In p/. a family of giants, the

children of Uranus (Heaven) and Gaa (Earth), who contended for the sovereignty of

188
heaven and were overthrown by Zeus.”

187 ysevedka is attested as a nonce-formation, specifically a proper noun, referring to a animated

(personalized) story character, an owl: www.stromzivota.sk/medialib/.../Strom-zivota-nas-zachranil.pdf

'8 htpp://oed.com, accessed 10/10/09.
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4.21.2.2. Parallel designations for woman and men, with a semantic difference

No clear-cut example has been found belonging to this class, but the
etymologically related nouns duch 2 (m.) genius, outstanding, remarkable person’ and
dusa 2 (f.) ‘main factor, the most important or crucial person’ at least formally seem to
constitute a pair. However, notice the difference in their semantic meanings which makes

them an asymmetrical pair.

4.21.2.3. Epicenes
As indicated previously, masculine epicenes include several conversions:
nedouk (m.) ‘smatterer, half-scholar’, samouk (m.) ‘autodidact, self-taught person’,
samorast (m.) ‘self-made person’, vseved (m.) ‘know-it-all’, and zjav (m.) ‘figure’.
According to KSSJ, several grammatically masculine animal names may
metaphorically refer to both sexes, too: bazant (m.) ‘pheasant’ , zajac (m.) ‘hare, rabbit’.
Some diminutives (majsterko (m.), majstrik (m.) ‘a proficient person, champion’
and novacik (m.) ‘beginner, novice, traineee, greenhorn’), one abstract noun (talent (m.)
‘talent®), and the metonymic extension mozog (m.) ‘brain’ are all masculine epicenes, too.
There are also some feminine epicenes referring equally to both sexes; these
include abstract nouns or metaphoric extensions: autorita (f.) ‘authority’, kapacita (f.)
‘mastermind’, megahviezda (f.) ‘mega-star’, stalica (f.) ‘fixed star’.
The three neuter nouns drevo (n.) ‘clumsy person, lit. wood, lumber’, eso (n.)

‘ace’, and ucho (n.) ‘greenhorn, lit. ear are also epicenes.
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4.21.2.4. Double gender nouns

No double-gender nouns are found in this category.

4.21.2.5. Complex factors

Finally, it should be noted that some nouns might exhibit gender asymmetry due
to a combination of several factors. Consider, for instance, pdnbozko (m.) ‘an influential
person’. Panbozko is a rather remarkable example of an interplay of four factors which
contribute to its inability to form a feminine counterpart. First, boh 2 ‘god, i.e., a
powerful person’, the second lexical morpheme in the compound form, is in a
semantically asymmetrical relation with bohyrna 2 ‘goddess, i.e., a beautiful, gracious
woman’. Second, panbozko (m.) is a diminutive and as such resists feminization. Third,
no juxtaposition with the first element pani (a feminine form of pan) has been attested in
my sources. And fourth, the referent of the undiminutivized compound pdnboh is

conceptualized as male (the Lord God, God the Father).

4.22. Category 13: Descriptions denoting agents of specific actions or activities

This category consists of 987 lemmas, 591 of which are masculine nouns. Of
those, 388 occur in pairs with feminine forms. The total number of feminine nouns is
395, which means that only seven forms are feminine-only, as opposed to 203 masculine-
only forms. Only one neuter, a loan word, belongs to this category.

In terms of semantic detail, some members of Category 13 posed a classification
problem; they could potentially fit into two categories. For instance, some lexical items

can potentially denote both agents of specific actions or activities (Category 13) and
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persons as defined by their profession, hobby or interest (Category 5)—e.g., karavanista
(m.) ‘caravan camper’, kempista (m.) ‘camper’, vreckdr (m.)—vreckarka (f.)
‘pickpocket’. Ultimately, the decision about how the nouns like these should be
categorized was determined by the following criterion: Category 13 took precedence over
Category 5 when the activity or action implicitly expressed in a personal noun could be
interpreted as a one-time or specific action rather than a general or repeated or habitual
activity or action with the potential to become a vocation or habitual leisure activity.
There is a further small group of personal nouns represented by the noun
percipient I, which may also be ambiguous with respect to semantic categorization. In
KSSJ, the lemma percipient 1, a term used in psychology, is defined as vnimatel’ ‘one
who perceives’. Vnimanie, i.e., ‘perceiving’, has the implication of receiving, getting,
taking in something, obtaining something through mind or senses (e.g., knowledge,
understanding, observations). Accordingly, percipient 1, the one who perceives, appears
to refer less to a type of agent than to a type of a patient, toward which the process of
obtaining something abstract is directed; therefore, it could conceivably belong to
Category 14. Seemingly, the directionality of the process might be reversed. Note,
however, how vnimatel’ (m.), a Slovak equivalent of the loan word percipient 1, is

explained in SSJ:

’ i/ 89 ’ ’ v . ’ . .
vnimatel”™ - kto vnima; kto sa zamerne_sustreduje na vnimanie niecoho (napr.
umeleckého diela, hovoreného al. pisaného jazykového prejavu a pod.)

‘percipient—who perceives; who deliberately focuses on perceiving of
something(e.g., a piece of art, spoken or written linguistic discourse or like)
[emphasis mine —MM]’

189 gg]
197



In accordance with this definition, ‘perceiving’ is a deliberate, active involvement in a
process, initiated by a person, rather than a imposition on someone passive.

Yet another subclass of words that are seemingly problematic consists of loan
words with either an obsolete or an implicit reference to a specific action or activity. The
original morphological structure of those loan words may be transparent in the donor
language, but it is opaque in Slovak and thus does not indicate what type of
action/activity the given lexemes express. In such cases, the decision to place a noun in
Category 13 was based on dictionary definitions that specified activities/actions directly,
in native terms. Consider, for instance, the word patron (m.) ‘patron, sponsor,
benefactor’, which is of Latin origin and is defined in Slovak dictionaries as follows:
‘one who sponsors someone’lgo; ‘protector, patron, benefactor’lgl; ‘one who shows
support, friendliness, one who sponsors somebody’.'** Clearly, then, patron is a
legitimate member of Category 13, despite the obscured reference to an action or activity
its referent performs. The same argument also applies to lexemes like the following,
whose denotations involve specific actions or activities (italicized): parlamentar (m.)
‘parliamentarian, one who is delegated to discuss terms with the enemy’; terorista
(m.)—teroristka (f.) ‘terrorist, a person inflicting terror or violence’; pasazier (m.)—
pasazierka (f.) ‘passenger, one who fravels’; renegdt (m.) ‘renegade, one who deserts

something or somebody, a turn-coat, an apostate’; mecén, mecends (m.)—mecénka,

190K 3S]
191 SCS
192 SSS
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mecendaska (f.) ‘one who renders aid or service to others, or makes a benefaction or
endowment’.

From the point of view of word-formation, and, ultimately, gender symmetry, it is
noteworthy that the vast majority of lexical units in Category 13 are derived directly from
verbs. Typically, if the agentive personal noun is deverbal, its base is the imperfective
form of the verb: dohadzovac (m.)—dohadzovacka (f.) ‘match-maker, matcher’, from
dohadzovat; dodavatel (m.)—dodavatelka (f.) ‘supplier, provider’, from dodavat’;
dondsac (m.) ‘informer, denouncer’, from dondsat, zakladatel’ (m.)—zakladatelka (f.)
‘founder’, from zakladat; kazatel’ (m.)—kazatel'ka (f.) ‘preacher’, from kdzat. The
respective perfective forms, which do not participate in formation of such nouns,

193
There are some cases of

are dohodit’, dodat’ , doniest, zaloZit, and dokazat or odkazat.
agentive nouns derived from perfective verbs, but this type of derivation is much less
productive: spasitel’ (m.) ‘saviour’, from spasit; vyvkupitel' (m.) ‘redeemer’, from vykupit;
usporiadatel’ (m.)—usporiadatel’ka (f.) ‘organizer’, from usporiadat.

Occasionally, parallel agentives can be found that are derived from the perfective
and imperfective forms of the same verb: uchvatitel’ (m.)—uchvatitelka (f.) ‘occupant,
usurper’ (from uchvatit.pey) alongside uchvacovatel™®* (m.)—uchvacovatelka (f.)

‘occupant, usurper’ (from uchvacovat.py); osloboditel’ (m.)—osloboditelka (f.) ‘liberator’

(from oslobodit ) alongside oslobodzovatel™> (m.) ‘liberator’ (from oslobodzovat.pv);

193 Two possible perfectives are given for kdzar' because, like numerous other primary (unprefixed)

imperfectives, it can have a number of prefixed perfective counterparts.

14 http://zslubica.edupage.org/kruzky/?file=kruzok.html&kruzok=37748

193 http://kultura.sme.sk/diskusie/1284286/3/7820497/Saakasvili-vyzval-EU-aby-neustupila-
Rusku.html#7820497
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objavitel’ (m.)—objavitelka (f.) ‘discoverer, inventor’ (from objavit ) alongside

"% (m.)—objavovatel’ka197 ‘discoverer, inventor’ (from objavovatpy).

objavovate
Interestingly, while the perfective/imperfective dichotomy is clear-cut when it comes to
verbs, it appears to be weakened in agentives derived from those nouns. For example,
oslobodzovat ;», implies an unfinished, repeated, or habitual event or a yet
unaccomplished goal, or an event in the process of unfolding, while oslobodit pey
describes either an event as a whole, or as a momentary action, or focuses on the
completion or end or, alternatively, the beginning of the action. However, this is does
not seem to apply to the same extend to the corresponding personal nouns. While
oslobodzovatel (from oslobodzovat'py) clearly and exclusively denotes an ongoing event,
osloboditel (from oslobodit »r;) can refer to either an ongoing action or a completed
action.

Several nomina agentis are derivatives of verbal participles (mostly passive), a
fact which, technically, might predetermine them to belong to Category 14 (patients of
actions). Nevertheless, words such as vzburenec (m.)—vzburenkyna (f.) ‘insurgent,
rioter’, oneskorenec (m.) ‘latecomer’, navrdtenec (m.)—navratenkyna (f.) ‘repatriate’,
samozvanec (m.) ‘usurper’ (from vzbureneny, oneskoreneny, navrdteny, samozvany,
respectively) denote initiators or active participants of actions/events/activities and as
such belong to Category 13.

A limited number of nomina agentis are noun derivatives: pistol/nik 1 (m.)
‘gunman’, from pistol’ (f.) ‘gun’; barikadnik (m.) ‘barricade fighter’, from barikada (f.)

‘barricade’; anketdr (m.)—anketarka (f.) ‘pollster’, from anketa (f.) ‘poll, questionnaire’;

19 http://zivot.lesk.cas.sk/cl/100010/247349/Rudolf--va---ek-Objavovate--du--
7 http://www.noveslovo.sk/archiv/1999-43/okulture.html
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vreckar (m.)—vreckarka (f.) ‘pickpocket’, from vrecko (n.) ‘pocket’; kasdr (m.) ‘safe-
cracker’, from kasa (coll.) (f.) ‘safe’; znackar (m.)—znackarka (f.) ‘marker’, from
znacka (f.) ‘mark’.

The most common masculine suffixes associated with agentive nouns are -tel’
(e.g., podnecovatel’ ‘instigator’), -ca (e.g., zvodca ‘seducer’), -ik/-ik (e.g., brigadnik
‘brigade worker, team worker’), -ec (e.g., vzburenec ‘rioter, insurgent’), and -¢ (e.g.,
nosic¢ ‘carrier’). Agentive nouns denoting women are usually formed by means of the
suffixes -ka, -kyna, -ica, -icka, as illustrated by the following examples: travicka (f.) -
travi¢ (m.) ‘poisoner’, zradkyna (f.)—zradca (m.) ‘traitor’, kajucnica (f.y—kajucnik (m.)
‘penitent’, and priekopnicka (f.)—priekopnik (m.) ‘pioneer’. It should be noted that
verbal bases can combine easily with various agentive suffixes, which can lead to parallel
formations.'” This is illustrated by the following masculine doublets: neplatic ~
neplatitel’(m.) ‘dodger’, obranca ~ obranar (m.) ‘defender’, privatizant ~ privatizator

(m.) ‘privatizer’.

4.22.1. Symmetrical relationships in Category 13

From the point of view of gender symmetry, this category exhibits a remarkably
high number of paired personal nouns: accordig to KSSJ, out of 987 nouns, 776 occur in
pairs. By definition, nomina agentis are not restricted by referential gender. Usually, a
person’s sex has little relevance to his/her active participation in or initiating of most
kinds of activities/actions/events. Therefore, almost all the verbal and many of the

nominal bases can combine with both masculine and feminine suffixes.

198 The same is true in Czech; see Mluvnice Cestiny (1986:234).
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Even compounds participate in this symmetry, regardless of whether the verbal

base is the first (a) or second element (b):

a. kazisvet (m.y—kazisvetka (f.) ‘destroyer’, from kazit ‘to destroy’ and svet
‘world’

b. chlebodarca (m.)—chlebodarkyna (f.) provider, employer’, from chlieb
‘bread’ and darovat’ ‘to give’'”’
hrdlorez (m.y—hrdlorezka (f.) ‘cut-throat, thug’, from hrdlo ‘throat’ and rezat
‘to cut’
4.22.2. Asymmetrical relationships in Category 13
4.22.2.1. Lexical gaps
No instances of asymmetrical relationships caused primarily by biological factors
are found in this category. Four masculine-only nouns are reflections of concepts
perceived by society as typically male: kiipac (m.) ‘a boy or young man in Slovakia, who
would pour water over the girls on Easter Monday’*"’; sibac¢ (m.) ‘a boy or young man in
Slovakia who would symbolically whip the girls with a thin willow branch on Easter
Monday’*""; spovednik (m.) ‘confessor,” that is, a priest who hears confessions (Catholic
or Orthodox); and kosec (m.) ‘scyther, mower’.
The nature of the following type of asymmetry is not biological or social-
historical, but rather linguistic: zbeh (m.) ‘deserter’, zved (m.) ‘spy’, Speh (m.) ‘spy’,
psovod (m.) ‘dog handler’. Lexemes such as these are sometimes classified as

conversions from verbs. However, as Beard (1998: 62) points out, “we find precisely the

same semantic relations between conversional pairs as between derivational pairs”, which

199

SSS.
290 This old pagan ritual was supposed to ensure that girls stay beautiful and healthy throughout the year.
21 Whipping the young women with the willow branch was supposed to ensure their fertility.
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are formally expressed by suffixes. The lack of a derivational suffix in words like zbeh
might, at least in some frameworks, be interpreted as the presence of a zero suffix,
parallel to other agentive suffixes such as -tel, -ca, -ik/-ik,-ec, or -¢. Note that, while a
few conversional masculine nouns are attested in Category 13, their feminine equivalents
are completely unattested.

A further class of nouns that lack opposite-gender counterpart comprises certain
lexemes terminating in -ec, e.g., kupec 1 (m.) ‘buyer, customer’, opilec (m.) ‘drunk’,
sprisahanec (m.) ‘conspirator’, betlehemec (m.) ‘one who during Christmas goes from
house to house with an image of the Nativity and sings Christmas carols’. It is clear from
these examples that the conceptual categories of ‘buyer’, ‘drunk’, ‘conspirator’, and
‘Christmas caroller’, respectively, are not exclusive to one gender, as evidenced by the
following pair of personal nouns which are semantically identical with kupec (m.):
kupujuci (m.)—kupujuca (f.) ‘buyer, customer’.

Interestingly enough, Category 13 contains no diminutives of either gender.
However, the absence of diminutives should not be attributed to the impossibility of such
forms or to limitations on derivational rules, since virtually all personal nouns in this
category can actually be diminutivized by native spekers, even though the forms do not
appear in the dictionaries. Instead, the lack of diminutive forms can easily be explained in
methodological terms as the dictionary's comprome between its degree of
comprehensiveness and the need (or lack of need) to define all possible semantic nuances

of individual nouns.
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4.22.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

There are different archaic designations for a man and a woman who accompany
and protect a young unmarried woman in public. The loan word gardeddma (f.) ‘female
chaperone’ refers to a woman only. A parallel term denoting a male companion is not
*gardepan (m.), as might be expected, but the asymmetrical gavalier (m.) ‘chevalier,
escort, gallant’, whose meaning includes ‘man who is chivalrous, attractive in manners
and polished’.

Another example of parallel designations with a semantic difference can be found
in the pair s/uha (m.)—sluzka (f.). According to KSSJ, s/uha is a general term for the one
who serves, a ‘servant’, while the meaning of sluizka is more specific—a female servant

who is hired to do all kinds of housework or farm work, a bonne a tout faire.

4.22.2.3. Epicenes

The epicene nouns in this category differ from the epicenes in all the other
categories in one major repect: they have both a singulative and a collective meaning.
Unlike the epicene nouns in the rest of the corpus, words like those in (a) below can
denote to a larger variety of referents: a single male, a single female, a mixed-sex group
of at least two individulas, a group of at least two women, and a group of at least two
men. Even more interestingly, a subgroup of the singulative/collective epicene nomina
agentis was identified that co-exists with the feminine and masculine forms of the same

meaning used in the singulative sense only (see (b) below).
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a. doprovod (m.) ‘accompanying party, entourage’
garde (n.) ‘accompanying and escorting and protecting person/people’
zastita 2 (f.) ‘auspices, patronage, protection’
spojka (f.) ‘link (contact person, messenger)’

b. dozor (m.) ‘supervision, control’, also dozorca (m.), dozorkyna (f.)
straz (f.) ‘guard’, also strdzca (m.), strazkyna (f.)
ochrana 3 (f.) ‘protection, patronage, escort’, also ochranca (m.), ochrankyna (f.)
pomoc 2 (f.) ‘help, assistance’, also pomocnik (m.), pomocnicka (f.)
nahrada (f.) ‘substitute’, also nahradnik (m.) nahradnicka (f.)
4.22.2.4. Double gender nouns

No double gender nouns were found in this category.

4.23. Category 14: Descriptions denoting patients/ recipients/ beneficiaries of
specific actions or activities or persons affected by circumstances

This category comprises 167 nouns in total, including 49 pairs of masculine and
feminine nouns, 53 masculine-only nouns, three neuter-only nouns, and three feminine-
only personal nouns. Of the latter, two are abstract nouns (obet (f.) ‘victim’ and nddej
(f.) ‘hope’), while the third is a metaphoric extension of a personal noun (popoluska (f.)
‘Cinderella’). In addition, Category 14 contains several derivatives referring to a ‘poor
thing, poor soul’, which cannot be paired in a one-to-one manner but rather constitute a
derivational nest. This nest includes two masculine, three neuter, and four feminine
nouns, as well as one augmentative noun that is both masculine and neuter (chuddcisko).

It should be noted first that there are several feminine forms which are absent
from KSSJ and therefore not included in this analysis, but which are nevertheless well-

formed and frequently used among Slovak speakers, as documented by other sources,
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e.g., PSP, SCS, SSJ. The nouns basista (m.)—basistka (f.) ‘prisoner’,202 deputatnik

(m.)—deputatnicka (f.) ‘household servant, agricultural laborer’,”* and outsider (m.)—

204 are omitted for no obvious reason. Also omitted in KSSJ are

ousiderka (f.) ‘outsider
the feminines of nominalized adjectives: nezvestny (m.)—nezvestnd (f.) ‘missing person’,
obvineny (m.)—obvinend (f.) ‘accused person’, opytany (m.)—opytana (f.) ‘interviewed
person, one who is inquired of or asked’, and podpisany (m.)—podpisana (f.)
‘undersigned person, signatory’. However, this omission is consistent with the
dictionary's practice of listed adjectives only in the masculine form. All these pairs
illustrate symmetrical relationships between the denotations for men and those for
women (see 4.23.1, below).

Second, pairing nouns according to their grammatical/referential gender can
sometimes lead to serious methodological complications, because their derivatives are
not always paired. As indicated in the analysis of some of the previous categories, many
grammatically masculine nouns denoting male referents lack feminine counterparts
referring to women, while some grammatically feminine nouns lacks masculine
counterparts. Yet another type of asymmetrical relationship is the derivational nest,
which involves both masculines and feminines, and sometimes also neuter genders, with
two or more synonymical derivational suffixes of one grammatical gender corresponding
to only one suffix of the opposite gender, or with non-corresponding derivational

suffixes. Consider the examples in Table 10, in which all nouns roughly mean ‘poor

thing, poor soul’:

202 pgp. SCS.
203 pgp. SCS, SSJ.
204 gcs.
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Masculine

Feminine

Neuter

chudik 1 */?chuddacka I°” *chuddca 1
*chuder 1 chudera 1 *chuderca 1
*chudin 1 chudina 1 *chudinca 1
*chud' 1 *chuda 1 chud’a 1

chudacik 1 expr dim

*chuderko 1 exp dim

*chudacicka 1 expr dim

chuderka 1 expr dim

*chudacicko 1 expr dim

*chuderca I expr dim

*chudinko 1 expr dim.

chudinka 1 expr dim

*chudinca 1 expr dim

chud’atko, chudiatko 1

expr dim

chudacisko 1 expr aug

*chuddaciska 1 expr aug

chudacisko 1 expr aug

Table 9: Derivational nest of Category 14 personal nouns with the root chud- ‘poor’

Notice that the structure above is of a theoretical nature, precisely because it is not

always possible to group the nouns into exact pairs or triads (including neuter forms).

Within my methodological framework, if at least one form of a lexeme exists which

corresponds to at least one form of the opposite gender, I consider them a lexical pair. In

205 An example of this form, not cited in KSSJ, is found at

http://www.juko56.allforum.sk/rozpravky/ax455.htm, accessed 8/18/09.
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particular, chuddk (m.) is paired with chudera and chudina (both f.), and the diminutive

form chudacik (m.) constitutes a pair with chuderka and chudinka (both t.).

4.23.1. Symmetrical relationships in Category 14

Examples of straightforward relationships between maculine/male and
feminine/female include the following symmetrical pairs: birmovanec (m.)—birmovanka
(f.) ‘confirmand, confirmee’, dedic¢ (m.)—dedicka (f.) ‘heir, inheritor’, evakuant (m.)—
evakuantka (f.) ‘evacuee’, and chrdnenec (m.)y—chrdanenka, chranenkyna (f.) ‘protégé’.
Even the word parohdc (m.) ‘cuckold, deceived husband, literally one with antlers’ has
a feminine counterpart parohdcka (£.) ‘deceived wife’,”* despite the fact that in a literal
interpretation only male deer have antlers.

Strikingly, unlike in the other fifteen categories, Category 14 has numerous
masculines terminating in the suffix -ec that co-occur with feminine variants: ob/ubenec
(m.)—oblibenkyiia (f.) “favourite’,**” odchovanec (m.)—odchovankyiia (f.) “pupil,
disciple’, odsuidenec (m.)y—odsudenkyna (f.) ‘convict’,2*® osvojenec (m.)y—osvojenka (f.)

‘one who is adopted’, poverenec (m.)—poverenkyna (f.) ‘appointee’,”” splomocnenec

210

(m.)—splnomocnenkyiia (£.) ‘delegate, commissioner’,*'’ zmocnenec (m.)—zmocnenkyiia

(f.) ‘deputy, agent, assignee, envoy’,*'! stroskotanec (m.)—stroskotankyra “cast-

away’,?'? utopenec (m.)—utopenkyiia ‘drowned person’,”"® §tvanec (m.)—stvankyiia (£.)

29 http://plus7dni.pluska.sk/plus7dni/vsimli-sme-si/2009/09/parohacka.html, accessed 9/22/09.
207
PSP.
298 www.onlineslovnik.sk/prechadzat/sk-hu/o/7, accessed 9/22/09.
299 http://dnes.atlas.sk/svet/232351/, accessed 9/22/09.
210 pgp
21 www.usske.sk/ov/2009/0926001s.htm,accessed 9/22/09.
12 http://programy.pravda.sk/tvDetail.aspx?id=77486, accessed 9/22/09.
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‘outcast’,”" zapredanec (m.)y—zapredankyna (f.) ‘sell-out’,*"® zasvitenec (m.)—

zasvdtenkyna (f.) ‘devotee, insider, informed person’,216 zalubenec (m.)—zalubenkyna
(f.) ‘one who is in love’,*"” porucenec (m.y—porucenkyna (f.) ‘one who is in custody,
one who is guarded’.”'® The unifying feature of all the examples above is the fact that,
with the exception of the non-prefixed stvanec, they are derived from prefixed (that is,
typically perfective) verbal past participles; for example, odsudenec (m.) ‘convict’ comes
from odsudeny ‘convicted’, utopenec (m.) ‘drowned person’ from utopeny ‘drowned’,
and zasvdtenec (m.) ‘devotee, insider, informed person’ from zasvdteny ‘devoted’. This
type of formation seems to be relatively productive. Feminine departicipial nouns are
formed with the aid of the suffix -kyri(a), or, occasionally, -k(a): odsudenkyna (f.)
‘convict’ from odsudena ‘convicted’, osvojenka (f.) ‘one who is adopted’ from osvojena
‘adopted’.

However, several deverbals with the same formal properties do not exhibit such
gender symmetry: obrnenec (m.) ‘armored person’, ozbrojenec (m.) ‘armed person’,
opatrovanec (m.) ‘one who is looked after, in custody’, pobludenec (m.) ‘stray, lost
person’, pohorelec (m.) ‘one who lost something in fire’, stratenec (m.) ‘lost or

misplaced person’, vydedenec (m.) ‘outcast, disinherited person’, ndjdenec (m.)

‘foundling’, obesenec (m.) ‘hanged person’. None of these masculine forms has an

213 http://www.facebook.com/note.php?note_id=69484003706&comments,
http://www.csfd.cz/uzivatel/138473-primavera/komentare/, accessed 9/22/09.
Mhttp://www.google.sk/#hl=sk&q=%C5%A 1 tvanky%C5%88a&meta=Ir%3Dlang_sk& fp=Fff0428edd318
d46, accessed 9/22/09.

13 hitp://www.ta3.com/sk/diskusie/709_zucastnite-sa-2-kola-volby-prezidenta-a-co-vas-moze-
odradit?pridaj=222448, accessed 9/22/09.

218 http://sirver.neutral.cz/EE/print.php?id=518, accessed 09/22/09.

27 http://bulvar.atlas.sk/celebrity/145533/krainova-odletela-za-milencom, accessed 9/22/09.
Bhttp://www.google.sk/#hl=sk&q=poru%C4%8Denky%C5%88a&meta=Ir%3Dlang_sk&fp=Ffff0428edd3
18d46, accessed 9/22/09.
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attested feminine counterpart. Some of the missing feminine forms can perhaps exist as
nonce formations: porazenec (m.) —?porazenkyna (f.) ‘defeated person’, poskodenec
(m.)y—?poskodenkyna (f.) ‘harmed person, one to whom damage has been caused’.
However, typically this type of asymmetry is resolved in the language by avoiding the
departicipial substantival form altogether and replacing it with a substantivized participle:
porazeny (m.)—porazenda (f.), poskodeny (m.)—poskodend (f.). Normally, all the
masculine departicipials, both those that are paired and those that lack feminine

counterparts, can be used as epicenes.

4.23.2. Asymmetrical relationships in Category 14
4.23.2.1. Lexical gaps

No noun in Category 14 exhibits an asymmetrical relationship due to biological
constraints. However, several personal nouns occur in the masculine gender only due to
social/historical constraints. According to KSSJ, the words odvedenec (m.), branec (m.),
povolanec (m.), zverbovanec, all meaning ‘recruit, draftee’, are masculine-only. The
overt masculinity in these examples can be explained by extralinguistic, in particular
socio-historical factors: in the former Austro-Hungarian Empire and in the former
Czechoslovkia, military service was mandatory only for men; therefore, odvedenec (m.),
branec (m.), and povolanec (m.) ‘recruit, draftee’ are used only as masculines in their
primary, non-metaphorical meaning. Zverbovanec is an archaic word, referring to a pre-
Czechoslovakian reality, when women were excluded from serving in the army

altogether.
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One diminutive, uboziacik (m.) ‘poor little thing’ represents asymmetry due to
formal constraints. A feminine counterpart does not exist. For further discussion, see

Chapter 5.

4.23.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances of this type of asymmetry were identified in Category 14.

4.23.2.3. Epicenes

As noted earlier, all masculine departicipials in this category can be used as
epicenes. Additional masculine epicenes include ido/ (m.) ‘idol’, and najduch (m.)
‘foundling’. There are also two feminine nouns, four neuters, and a neuter or masculine
augmentative that can serve as neutral expressions capable of referring to both men and
women: nddej (f.) ‘hope’, obet (f.) ‘victim’, neboziatko (n.), uboziatko (n.), chuda (n.),
chudiatko/chudatko (n.), chudacisko 1 (m., n., aug.), all roughly meaning ‘poor little

thing, person deserving pity’.

4.23.2.4. Double gender nouns

No double gender nouns, as defined within this framework, are attested in
Category 14. Chudacisko 1 (m., n., aug.) ‘person deserving pity’, despite having a
consistent masculine paradigm and a consistent neuter paradigm, is not considered a
double gender noun on the grounds of the mismatch between its grammatical gender and
referential gender, since both the masculine and the neuter forms can refer equally to both

sexes. Functionally, therefore, chuddcisko 1 (m., n., aug.) is an epicene noun.
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4.24. Category 15A: Identity as determined by one’s possession, acquisition, and/or
managing of an external entity

The total number of lexemes in this category is 99. Although KSSJ contains 62
masculine nouns relating to a person’s identity as determined by his/her possession,
acquisition, and/or managing of an external entity, only 37 have feminine counterparts.
However, as a matter of fact, of the remaining 25 masculine nouns, 18 actually prove to
have feminine counterparts, as shown in dictionaries other than KSSJ (SSJ, PSP, SCS,
and SSS). One further feminine word, iSpanka (f.), paired with ispdn ‘administrator/
manager of lands belonging to Hungarian feudalists’, does not occur in any major Slovak
dictionary, but two instances have been found elsewhere—one (in the prefixed form vice-
iSpdnka) in a nineteenth-century source,””® and one through a Google search.**° No neuter

personal nouns are found in Category 15A.

4.24.1. Symmetrical relationships in Category 15A

This class contains several general personal nouns relating to possession and/or
acquisition of an external entity, e.g., vlastnik (m.)—vlastnicka (f.) ‘owner’, majitel’
(m.)—majitelka (f.) ‘owner’, domdci 1 (m.) ‘landlord’—domadca I (f.) ‘landlady’,
ucastinar (m.)—ucastinarka (f.) ‘stock holder’, spolocnik (m.)—spolocnicka, spolocnica

(f.) ‘partner’. There are also personal nouns which refer to managing an external entity,

219 Slovensky ndrodny zabavnik. 1873. Svizok V. Povesti Jana Kalin¢aka. Knieza
liptovsky. Serbianka. Tur¢. Sv. Martin, ed. Jan Francisci, found on Internet:
http://zlatyfond.sme.sk/dielo/54/Kalinciak Serbianka, accessed 12/2/09.

2% On the official website of the Slovak city of Nemé&ifiany, there is a reference to Tereza ispdnka, who was

a resident of the city between the two world wars: http://www.nemcinany.estranky.cz/clanky/nieco-o-
historii/abs, accessed 8/10/09.
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such as sprdvca (m.)—spravkyna (f.) ‘land agent, manager’, prevadzkovatel’ (m.)—
prevaddzkovatelka (f.) ‘operator, entrepreneur’, najomca I (m.) ‘renter, tenant’, ndjomnik
1 (m.)—ndjomnicka I (f.) ‘renter, tenant’, prenajimatel’ (m.)—prenajimatelka (f.)
‘landlord’, kastelan (m.)—kastelanka (f.) ‘castellan’.

Most words in Category 15A are derivatives of the names of the given types of

external entities, as shown in the examples below:

banka ‘bank’

bankdr 2 (m.)—bankdrka 2 (f.) ‘banker’**!
hotel ‘hotel’

hotelier 1 (m.)—hotelierka I (f.) ‘hotel proprietor,
hotelier’
statkar 1 (m.)y—statkarka I (f.) ‘landowner’

domkar (m.)—domkarka (f.) ‘village house

222
owner’

statok ‘land’
dom ‘house’

tovaren ‘factory’
fabrika ‘factory’
plantaz ‘plantation’
statok ‘livestock, farm’
chata ‘cottage’

chalupa ‘cottage’

tovarnik (m.)—tovdrnicka (f.) ‘factory owner’*?
fabrikant (m.)—fabrikantka (£.) ‘factory owner’***
plantdznik (m.)—plantdznicka “planter’*

statkar 2 (m.)—statkarka 2 (f.) ‘farmer’

chatar 1 (m.)—chatarka 1 (f.) ‘cottager, owner of a
summer house’

chalupar (m.)—chalupdrka (f.) ‘cottager, owner of

a summer house’

rancer (m.—rancerka (£.) ‘rancher’*%

farmar 2 (m.)—farmdrka 2 (f.) ‘farmer’,

kapitalista 1 (m.)—kapitalistka 1 (f.). ‘capitalist’
bezdomovec (m.)—bezdomovkyna (f.) ‘homeless’*’

ranc ‘ranch’
farma ‘farm’
kapital ‘capital’
domov ‘home’

21gcs.
222 pSp, SSJ.
223 897,
248CS, SSU.

225 hitp://www.teleplus.sk/modules.php?name=News& file=article&sid=1382, accessed 08/07/09
26http://objavitelia.blogspot.com/2008/09/dedinky-nad-buov-turov-tnie-elezn.html , accessed 08/07/09.

2" From the point of view of word-formation and semantics, bezdomovec (m.)—bezdomovkyrna (f.)
‘homeless person’ are of a different nature than all the other examples above; they express a lack of
ownership, which is formally indicated by the prefix bez- ‘without’.
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4.24.2. Asymmetrical relationships in Category 15A
4.24.2.1. Lexical gaps

No lexical gaps due to biological constraints are found in Category 15A.
Surprisingly enough, oceliarka (f.) ‘female owner of a steel mill’, piliarka (f.) ‘female
owner of a saw mill’, and petrolejarka (f.) ‘female owner of a petroleum refinery’ are
unattested in my sources. Despite my native speaker’s linguistic intuition that these
feminines are well-formed, not a single example denoting a female owner of a steel mill,
a saw mill, and a petroleum refinery, respectively, was found. However, two of these
lexemes exist with different meanings: oceliarka can denote aUS Steel employee, and
piliarka the European Apple Sawfly (Hoplocampa testudinea). Petrolejarka was not
found in any source. The absence of these three feminine human nouns can, perhaps, be
attributed to social and/or historical factors.

Diminutives can be considered a demonstration of formal constraints. Four
masculine diminutives—gazdik 2 ‘manciple, landlord (dim.)’, gazdik 4 ‘owner’ (dim.),
gazdicek 2 ‘manciple, landlord (dim.)’, gazdicek 4 ‘owner (dim.)—resist feminization.
However, corresponding feminine diminutives (gazdinka 2, gazdinka 4) can be derived

from the feminine words gazdina 2 and gazdina 4.

4.24.2.2. Parallel designations for woman and men with a semantic difference

No instances of this kind of asymmetry were identified in Category 15A.
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4.24.2.3. Epicenes
Bezzemok ‘landless person’, and majordom/majordomus ‘seneschal, major-domo,

228 Their ability to

steward’ are both masculine-only terms but may refer to both sexes.
refer to a female person is grammatically restricted: a masculine form can typically only
be used in appositions (e.g., ona, bezzemok ‘she, a landless person’) and predicative

constructions (e.g., bola bezzemok/bezzemkom ‘she was a landless person’). The plural

masculine form can also be used generically to refer to women:

Pévodné nemecké obyvatel'stvo bolo po II. svetovej vojne vystahované a nahradili
ho bezzemkovia z okolitych obci, najmd z Vikartoviec.™

‘The original German population was displaced after the Second World War and
replaced by landless people from the surrounding villages, especially from
Vikartovce.’

Often, potential female referents remain linguistically invisible, as in the
following example, where a female landless person is implicitly included in the word
rodina ‘family’:

Ukazku byvania najchudobnejsej rodiny bezzemka tzv. Zeliara poskytne

navstevnikom domcek rodiny Majdiakovcov z Liptovskej Sielnice.

‘An example of the housing of the extremely poor family of a landless person, a

so called zeliar, is offered to visitors by the house of the Majdiak family from

Liptovska Sielnica.’

4.24.2.4. Double gender nouns

No examples were found in Category 15A.

2% Female referents are explicitly attested in, e.g., http://ozene.zoznam.sk/cl/11133/163665/Som-ta-zla-,

accessed 10/18/09, and http://myvtoronte.com/weblog/2009/jul/16/moja-dung/, accessed 10/18/09.
229 http://www.e-obce.sk/obec/mlynica/2-historia.html, accessed 08/07/09.
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4.25. Category 15B: Identity as determined by one’s father’s or spouse’s possession,
acquisition, and/or managing of an external entity

According to KSSJ, Category 15A contains two feminine nouns denoting wives:
gazdina 2 ‘wife of a landlord’ and gazdina 4 ‘wife of an owner’. Formally, these are
polysemes of the same lexeme gazdinad 2 ‘landlady’ and gazdind 4 ‘female owner’,
respectively. It appears that, in the domain of archaic terms, even more feminine nouns
can denote the wife of an owner or manager of a property. Examples that are not
explicitly defined in KSSJ as denotations for wives include Safdrka ‘wife of a bailiff,

s 231

d’,23 O yelkostatkdarka ‘wife of a land owner ,” and

wife of a landholder’s stewar:
kasteldnka ‘wife of a castellan’ >

However, this does not imply that the vocabulary of the modern language
(including loan words) is less susceptible to forming feminine nouns denoting the female
spouses of male owners or managers of external entities. While, for instance, akciondrka
‘stockholder’s wife’ does not exist, some other modern words have a potential to denote

5233

wifes, e.g., chatarka (f.) ‘wife of an owner and/or a manager of a cottage’”” and

tovarnicka (f.) ‘wife of a factory owner’.>**

4.26. Category 16: Identity as determined by authorship
Of the 47 lemmas in this category, 28 are grammatically masculine and 19 are

feminine. All of the feminine nouns are paired with masculine counterparts. The nine

205cs.

2ss].

22881

ii http://www.porada.sk/inzercia/showproduct.php?product=1469, accessed 10/20/09.
SSJ.
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remaining masculine gender nouns lack feminine counterparts. No neuter personal nouns
have been found in this category.

As has been previously noted, it is generally accepted that in Slovak, as in some
other Indo-European languages, masculine nouns typically serve as the bases for deriving
feminine forms. The dominant masculine endings in Category 16 are -ista, -dr (-ar), and
-ik. Feminine counterparts are mostly formed by means of the suffix -ka.

Human nouns with the originally borrowed suffix -ista are often loanwords
themselves, e.g., aforista ‘aphorist’, fejtonista ‘feuilletonist, columnist’, novelista
‘nouvelle writer’. In this category, they are all nomina agentis, derived from nouns that
denote the products or results of activities. Similarly, masculines in -ar (-ar) are derived
from nouns denoting the products of activities. Unlike -ista, -dr (-ar) is typically
attached to native stems, e.g., krajindr ‘lanscape painter’, bdjkar ‘fabler’. The suffix -ik is
also found in loanwords (cf. the native -ik): satirik ‘satirist’, prozaik ‘prose writer’.

The majority of feminine nouns in Category 16 are formed with the suffix -ka.
However, there are three feminine deverbal nouns that end in -ky7ia: vynadlezkyna ‘female

inventor’, umelkyrna ‘artist, author of an art work’, povodkyrna ‘author, creator’.

4.26.1. Symmetrical relationships in Category 16

All the symmetrical nouns in this category are attested in lexicographic sources;
therefore their symmetry can be considered established rather than just potential or
nascent. Three lemmas in both genders denote an author in general: autor (m.)—autorka
(f.) ‘author’, anonym (m.)—anonymka (f. ) ‘anonym’, povodca 2 (m.)—pévodkyna 2 (f.)
‘author, creator’. Some words refer to the creators of works of art: krajinar, krajinkar
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(m.)—krajindrka, krajinkarka (f.) ‘landscape-painter’, portrétista (m.)—portrétistka (f.)
‘portraitist’. However, the vast majority of nouns describing identity as determined by an
authorship are connected with literary genres or sub-genres, e.g., fejtonista (m.)—
fejtonistka (f.) ‘feuilletonist, columnist’, kronikar (m.y—kronikarka (f.) ‘chronicler,
recorder’, novelista (m.)—novelistka (f.) ‘nouvelle writer’, poet(a) (m.) ‘poet’—poetka
(f.) ‘poettess’, poviedkar (m.y—poviedkarka (f.) ‘short-story writer’, scenarista (m.)—
scendristka (f.) ‘scriptwriter’, prozaik (m.)—prozaicka (f.) ‘prose-writer’.

The feminine forms aforistka®”

(f.) ‘woman aphorist’, paired with aforista (m.),
and bdjkarka23 % (£)) ‘woman fabulist’, paired with bdjkar (m.), are not included in KSSJ
but can be found in other sources. Epicka (f.), a feminine form for an epic poet (epik
(m.)) which is missing from KSSJ, but attested in SNK, is avoided due to its phonetic
resemblance to an obscene word; instead, Slovak speakers prefer the generic masculine

epik (in apposition or predicative use) or else periphrastic expressions such as epickd.ap; ¢

autorka_; ‘epic author’ (f.) or epickd. s r poetka s ‘epic poet’ (f.).

4.26.2. Asymmetrical relationships in Category 16
4.26.2.1. Lexical gaps

No examples of lexical gaps due to biological constraints were found. The nouns
evanjelista 1 (m.) ‘Evangelist’ and Zalmista (m.) ‘Psalmist’ can be considered unpaired

due to social-historical constraints. Evanjelista I (m.) denotes one of four specific male

235 pSpP, SCS
236 SSJ
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referents, the writers of the Four Gospels, Matthew, Mark, Luke, and John.”*” The
apocryphal Gospel according to Mary Magdalene is mentioned on various websites,**
mostly in relation to The Da Vinci Code, a thriller novel written by Dan Brown, but the
actual personal noun evanjelistka ‘female evangelist’ is attested in any of my sources.

A second meaning of evanjelista, ‘one who preaches the Gospel’, has both gender forms:

evanjelista 2 (m.)—evanjelistka 2 (£).*°

Similarly, according to OED**’

, Zalmista 1 (m.) ‘psalmist’, one who composes
psalms, is specifically associated with the male person believed to have composed the
Book of Psalms, formerly identified as King David (“the Psalmist”). This particularity
makes Zalmista functionally similar to proper nouns, while a possible multiplicity of
designation would imply that it was an epicene. Notice that Zalmista 2 ‘singer of psalms’
(Category 13) occurs in a pair: zalmista 2 (m.)—zalmistka 2 (£.).2"

Four personal nouns, letopisec (m.) ‘chronicler, chronicle-writer, annalist’,
romanopisec (m.) ‘novel-writer’, Zivotopisec (m.), ‘biographer’, versotepec (m.) ‘verse-
monger, rthymer’, all formed through a derivational-compositional process, lack feminine

correlates due to formal contraints. Chaper 5 discusses in detail possible explanations for

why numerous masculine nouns terminating in the suffix -ec (including compounds such

37 In SCS, evanjelista is defined as “a religious writer, author of a Gospel: one of the four evangelists

(Matthew, Mark, Luke, John).” Cf. also the OED entry for evangelist: http://www.oed.com, accessed
08/04/09

28 See, e.g., e.g., in www.putnici.sk/newsread_print.php?newsid=3355.

39 Technically, evanjelista 2—evanjelistka 2 should fall in the Category 13, but since neither a feminine
nor a masculine form is given in KSSJ, they are not considered in any further detail in this study.

9 See also the OED on English psalmist: htpp://www.oed.com, accessed 08/04/09. Interestingly, the OED
explains that, even though it is now generally recognized that the Book of Psalms had multiple authors, the
singular designation the Psalmist is still frequently used to denote King David.

! In my classification, Zalmista 2 (m.) falls in Category 13. However, only a masculine form is listed in
KSSJ. Zalmistka 2 (f.) was found in SCS.
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as letopisec (m.) ‘chronicler, chronicle-writer, annalist’) resist formation of feminine

counterparts.

4.26.2.2. Parallel designations for woman and men, with a semantic difference

No examples were found in Category 16.

4.26.2.3. Epicenes

As indicated above, some of the expected feminine counterparts to Category 16
masculines are unattested: */etopiskyrna (f.) ‘female chronicler, chronicle-writer,
annalist’, *romdnopiskyna (m.) ‘female novel-writer’, *Zivotopiskyna (m.), ‘female
biographer’, *versotepkyna (m.) ‘female verse-monger, rhymer’. Instead, masculine
epicene forms tend to utilized: lefopisec (m.) ‘chronicler, chronicle-writer, annalist’,
romanopisec (m.) ‘novel-writer’, Zivotopisec (m.), ‘biographer’, versotepec (m.) ‘verse-
monger, rthymer’, respectively. Note, however, that the masculine terms are used for
female referents in a limited number of contexts—typically in apposition or predicative
position. Generally speaking, in Category 16 all masculine nouns, except for evanjelista
(m.) ‘evangelist’ and Zalmista (m.) ‘psalmist’, have dual function—gender-specific and

gender-neutral/epicene.

4.26.2.4. Double gender nouns

No instances of double gender nouns were found in Category 16.
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Chapter 5

Synthesis

5.1. General observations

In Chapter 4, I provided an in-depth analysis of gender in Slovak personal nouns
by semantic class. These findings are summarized in Table 10.

As noted in Chapter 1, over 60,000 lexical entries in KSSJ were examined for this
study; approximately one tenth of them were identified as personal nouns. Non-personal
nouns that can be applied to people as metaphoric extensions were not included in the
analysis, unless explicitly defined as such by KSSJ, as, e.g., the following dictionary

entry:

Zralok [...] velka morska drava ryba, zool. Scylliorhinus, Rhinodon, Carcharodon
ap.; pren. pejor. nendsytny, bezohladny clovek

‘shark [...] big seawater predaceous fish, zool. Scylliorhinus, Rhinodon,
Carcharodon etc., met. pej. greedy, ruthless person’
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total m. m. f. f.only | m.—f. | nests n. m./n. m./f.
only pairs
1 | 1A 26 12 12 11 11 0 3 0 0
1B 186 92 30 52 10 * 62m, 36 6 0
42f
2 | 2A 226 113 15 99 8 * 98m, 14 0 0
91f

2B 170 94 24 75 5 70 1 0 0

3 115 69 27 42 0 42 2 1
4 | 4Aa 128 82 45 42 5 37 0 4 0
4Ab | 9 2 2 7 7 0 0 0 0

4Ba 53 38 26 12 0 12 1 1 1

4Bb | 0 0 0 0 0 0 0 0 0

4Ca 60 34 8 26 0 26 0 0 0

4Cb | 0 0 0 0 0 0 0 0 0

5 5A 1,754 1,059 404 692 37 655 3 0 0
5B 7 0 0 7 7 0 0 0 0

6 6A 372 239 118 131 10 121 2 0 0
6B 2 0 0 2 2 0 0 0 0

7 107 74 44 33 3 30 0 0 0
8 254 169 85 85 1 84 0 0 0
9 141 79 57 52 30 22 9 1 0
10 104 70 39 32 1 31 2 0 0
11 943 623 391 293 61 232 16 11 1
12 176 111 60 60 9 51 5 0 0
13 987 591 203 395 7 388 1 0 0
14 167 104 53 56 3 49 2m,4f | 6 1 0
15 99 62 25 37 0 37 0 0 0
16 47 28 9 19 0 19 0 0 0
Total 6,133 3,745 1,677 2,260 217 1,906 299 101 24 3

pairs

masculine and 36.85% (2,260 nouns) are feminine. Of these, 1,677 are masculine-only

(27.34% of the total, and 44.78% of all masculine nouns), while 217 nouns are feminine-

Table 10: Types of gender pairings in Slovak personal nouns by semantic class

only (3.54% of the total, and 9.6% of all feminine nouns).

of both sexes is insignificantly low: there are 101 neuter-only forms, which constitute a
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The number of neuter nouns denoting predominantly young or immature persons




mere 1.65% of all personal nouns.*** According to KSSJ, twenty-four nouns (0.39%) are
both masculine and neuter; their referents can either be persons of both sexes (oplanisko)
or males only (chalanisko). Three nouns (0.049%) are classified as both masculine and
feminine: skaderuka-skadenoha 1 (Category 3), skaderuka-skadenoha 2 (Category 4Ba),
and tlchuba (Category 11).

Over half of all the human nouns in my corpus (3,812 nouns, or 62.16%) occur in
pairs (1,906 pairs). An additional 299 nouns (162 masculine and 137 feminine)
participate in a more complex system of gender relationships in which every member has
more than one counterpart. In particular, it proved extremely challenging to organize
some masculine and feminine nouns in Category 1B, Category 2A, and Category 14 into
neat pairs. In all the other categories, each member of the set of feminine nouns was
either evenly matched with one and only member of the set of masculine nouns or else
unpaired, but in Category 1B, Category 2A, and Category 14 this clear-cut one-to-one
correspondence was absent for a majority of the members. Instead, these categories
contain many correlations between one masculine noun and more than one feminine
nouns or between one feminine form and more than one masculine forms. Most of the
nouns in question are lexical-gender nouns, particularly in categories 1B and 2A;
however, some derived noun also did not participate in a one-to-one correspondence.

Specifically, Category 1B contains 186 dictionary entries. Of the 92 masculine
nouns, 30 lack feminine counterparts, while 10 of the 52 feminine nouns lack masculine

counterparts. The remaining 62 masculine nouns and 42 feminine nouns have more than

2 Marginally, some neuter forms can have a female-only referent, e.g. the lexical-gender dievéa “girl’ and

its neuter derivatives and Ziesia ‘small woman’; others can only refer to young male persons, e.g., chlapca,
chlapditko ‘boy’.
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one corresponding noun of the opposite gender. Similarly, in category 2A, 98 of the 113
masculine nouns and 91 of the 99 feminine nouns are members of a lexical “nest”
characterized by no clear-cut one-to-one correspondence. Likewise, category 14 consists
of 167 entries: 104 masculine nouns (53 of which are masculine-only), 56 feminine nouns
(3 of which are feminine-only), 6 neuter nouns, and one noun that, according to KSSJ, is
both masculine and neuter. Forty-eight masculine forms and forty-eight feminine forms
occur in pairs. Two masculine forms and 4 feminine forms do not occur in
straightforward non-one-to-one correspondences. All six forms are derivationally related
and roughly mean ‘poor thing, poor soul’.***
5.2. Distribution of personal nouns by semantic class

The semantic classes that have the strongest representation in my corpus are
lexemes related to the area of employment and leisure-time activities (Category 5A,
“Identity as defined by vocation and avocation/Own”’y—1,754 lemmas (28.6%); lexemes
expressing agents of specific activities (Category 13: “Descriptions denoting agents of
specific actions or activities ”)—987 lemmas (16.09%); and lexemes referring to one’s
behavior (Category 11: “Evaluations based on behavior”’y—943 entries (15.38%).

In contrast, the class of general—i.e., gender and/or age-nonspecific—generic
terms for human beings (Category 1A) is very small; the 26 nouns (12 masculine, 11
feminine, and 3 neuter) constitute a mere 0.42% of the total number of human nouns.
Category 1A is also the only category in my classification system which contains no

masculine—feminine pairs. This is because, by definition, 1A only includes referential

243 Chudacisko, which is both masculine and neuter, according to KSSJ, is also a member of this nest.
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gender-indefinite nouns, that is, nouns that are used without regard to the sex of the
referent, e.g., clovek (m.) ‘person, man’, osoba (f.) ‘person’, individuum (s.)
‘individual’.*** All members of this category are epicene nouns capable of denoting both
female and male persons without a change of grammatical gender. It is noteworthy that,
in addition to the above-mentioned 26 epicene personal nouns, a high number of the
collective nouns (21) identified in KSSJ would technically also belong to Category 1A,
e.g., tvorstvo (n.) ‘creation’, ¢lovecenstvo, ludstvo (n.) ‘humanity’. The semantic feature
of collectiveness/plurality allows for the possibility of having referents of both sexes.
However, a more in-depth discussion of collectives is beyond the scope of this study.
Personal nouns referring to spouses and children are also underrepresented in my
corpus. They are absent from most of my categories, except for two entries in Category
6B (“Identity as determined by position/rank/function in a particular company or
organization/Father’s or spouse’s”), seven entries in Category 5B (“Identity as defined
by vocation and a-vocation/ Father’s or spouse’s’”) and nine entries in Category 4Ab
(“Identity based on social status at large/ Father’s or spouse’s ). Significantly, all the
nouns that refer to spouses or children are feminine nouns denoting women (categories
4Ab, 5B, 6B) or girls (Category 4Ab), except for the two masculine forms krdlovi¢ and

carovic in Category 4Ab, which denote a male offspring of a royalty.

5.3. Distribution of personal nouns by gender
It has been mentioned that 62.16% of all personal nouns in my corpus (3,812 out

of 6,133) occur in masculine-feminine pairs, in which feminine gender is assigned to

244 Curiously, Czech has a feminine counterpart of the word ¢lovék (m.) ‘man, person’—clovécice (f.),
which is very unusual and stylistically marked occasionalism (Cmejrkova 2003:33).
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lexemes with female referents and masculine gender to lexemes with male referents.
Thus 50.89% of the masculine personal nouns identified belong to 1,906 masculine-
feminine pairs.”*> There is a significantly higher proportion of feminine nouns with
masculine counterparts—~84.34% (1,906 out of 2, 260). As noted earlier, only 217
feminine nouns are unpaired (9.6%), as opposed to 1,677 unpaired masculine nouns
(44.78%).

The following categories exhibit the strongest tendency towards the symmetrical
pairing of masculine and feminine forms: Category 4Ca ( “Identity based on educational
status/Own’")—52 out of 60 nouns (86.67%); Category 2B (“Identity as defined by
interpersonal relations other than kinship and marriage’”)—140 out of 170 nouns
(82.35%); and Category 16 ( “Identity as determined by authorship ”—38 out of 47
nouns (80.85%). The two largest categories, SA ( “Identity as defined by vocation and
avocation/ Own”) and 13 (“Descriptions denoting agents of specific actions or
activities ), also show a relatively high ratio between the total number of members and
the number of symmetrical pairs—655 pairs out of 1754 nouns (74.69%) and 388 pairs
out of 987 nouns (78.62%), respectively.

It is interesting to contrast the results of this study with Dickins’ analysis of Czech
data. To be sure, the corpora are not fully comparable, since Dickins’ database is based
on the reports of three informants and on the three largest Czech frequency lists and is

246

cross-checked with Slovnik spisovného jazyka ceského.””> Nevertheless, his analysis is

% By comparison, Dickins claims that only around 44% of Czech nouns represent the masculine members

of gender pairs.
24 For more information, see Dickins (2001: 216-17).
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the closest approximation to my research, and the implications of gender asymmetry in
Czech deserve at least a brief mention here.

While none of Dickins’ eighteen semantic categories of Czech personal nouns®*’
were more than 40% feminine, four of my categories exceeded the 40% limit—Category
2A (“Ildentity as determined by kinship or marriage (real, potential, or symbolic™),
which is 43.81% feminine; Category 4Ca ( “Identity based on educational status/Own”),
which is 43.33% feminine; Category 1A (“General, sex-unspecified terms for human
beings ), which is 42.31% feminine; and Category 16 ( “Identity as determined by

authorship™), which is 40.43% feminine.***

Note, however, Dickins’ corpus does not
include lemmas relating to states, roles and functions defined by natural gender (my
Category 2A). Obviously, terms for wives and female children are either exclusive
feminine or else show a majority of feminines in their respective categories (5B: 100%,
6B:100%, 4Ab: 77.78%).

In Slovak, many feminine nouns can be applied to men as well as women, and many
masculine nouns can be applied to women as well as men. However, feminine nouns with
male-only referents are rare, while masculine nouns that would refer to an exclusively
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female subject would, presumably, be even more out of the ordinary.”” In fact, no

masculine nouns referring to an exclusively female person are attested in KSSJ.**°

One lexeme has been identified whose feminine grammatical gender is

incongruent with the biological gender of the referent (male)—chlapina (f.) ‘he-guy, he-

27 The categories are listed in Dickins (2001:232-33).

% Note that the feminine forms in these categories do not necessarily have to participate in feminine-
masculine symmetry.

9 In all cases, grammatical agreement systematically dominates semantic agreement.

2% In Czech, Cummins (1998: 2-3) has identified two instances of masculine nouns applicable to women
only: babec (m.) ‘little old woman’ and zabec ‘littlle girl, lit. frog’.
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man’. In fact, the grammatical gender and referential gender (biological sex) are directly
contradictory here. Note that chlapina is feminine only in all the major Slovak
dictionaries (KSSJ, SSJ, PSP, SCS). This is a rather unusual phenomenon, particularly in
the light of the fact that chlapina is a lexical-gender noun. Hentschel (2003:296)
mentions a similar example in Serbian, where a masculine lexical gender noun muskarac
‘man’ is augmented to form the feminine noun muskarcina ‘he-man’.

However, there is a major difference between Serbian and Slovak in gender
assignment to augmentative nouns in general and in the semantic interpretation of the
augmented noun in question. While in Serbian augmentatives are always feminine,
regardless of the original noun’s grammatical gender or declension class, in Slovak the
augmentation process typically involves the assignment of neuter gender; less frequently,
augmentatives can be feminine or masculine, depending on the type of augmentative
suffix. (The augmentative suffix —ina tends to be associated with feminine nouns.)
Moreover, unlike Serbian muskarcina, Slovak chlapina does not have a pejorative
connotation.

Interestingly enough, in linguistic practice the contradiction caused by the clash of
referential and grammatical gender in the noun chlapina seems to cause confusion despite
the authoritative power of Slovak dictionaries. The following examples illustrate

disagreement among the Slovak speakers regarding the gender of the word:
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Tento 37-rocny chlapina terchovskej postavy nie je za mikrofonom novacikom, od
roku 2001 ucinkoval v muzikaloch Hamlet Janka Ledeckého, Cigani idu do
neba...”!

‘This.m 37-years old.m he-man.y; of terchovian stature is not a beginner behind the
microphone; since 2001 he has played.v in the musicals “Hamlet” by Janek
Ledecky, “Gypsies are going to heaven”...’

Golids bol poriadna chlapina, nikto si netrifol.**

‘Goliath was a real_; he-man., no one could beard him.’

One more feminine-only noun was identified—the honorary title eminencia
‘Eminence’, whose referent is always a male person (a Roman Catholic cardinal). This
example is different from chlapina in one aspect: eminencia is originally an abstract
feminine noun, in contrast to the lexical gender noun chlapina; therefore, the discord
between its grammatical and referential gender is less obvious.

Neuter nouns, where the sex distinctions of the human referents are unspecified or
irrelevant, are represented in my corpus only marginally. A mere 1.65% (101 nouns) of
all personal nouns are grammatically neuter.

The distribution of neuter nouns is uneven across the sixteen categories in my
corpus. Predictably enough, no neuter forms are used to denote representatives of certain
social or educational status (Categories 4Aa, 4Ab, and 4Ca), workers or professionals
(Category 5B), individuals having certain rank, position or function in a particular
company or organization (Category 6B), members of an organization (Category 7),

supporters of certain ideology (Category 8), owners or managers of an external entity

31 http://www.tasr.sk/36/218.axd, accessed 11/7/09.
252 http://www.desjano.host.sk/dav/david3.htm, accessed 11/7/09.
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(Category 15), or authors (Category 16). On the other hand, numerous neuter nouns occur
in Category 1B, where they are mostly denotations for babies, toddlers and young
children, e.g. novorodeniatko ‘newborn’, dojca ‘suckling’, batola ‘toddler’, dieta ‘child’;
in Category 2A, where they are kinship terms for children, e.g., vaiica ‘grandchild’,
dvojca ‘twin’, krstia ‘godchild’; and Category 11, where they are mostly evaluative
epicenes referring to people’s behavior, e.g., ¢islo ‘one who attracts attention, typically

by a negative behavior, lit. number’, frdlo ‘dumbhead’, taradlo ‘chatterbox’.

5.4. Lexical gaps
5.4.1. Lexical gaps due to biological constraints

Biological conditions can be the cause of asymmetrical expressions. Predictably,
biologically determined female roles and characteristics tend to be grammatically
feminine, e.g., Sestonedielka (f.) ‘new mother during her post-partum stage’, dojka (f.)
‘wet nurse’, while male roles and evaluations of physical appearance and other
characteristics are typically masculine, e.g., bradac ‘bearded person’, fuzdc ‘person
with a moustache’, plesivec (m.) ‘baldy’, holobriadok (m.) ‘shaveling, puppy, whipster’.

Biologically determined asymmetries are relatively rare. Most of them occur in
Category 9 (“Identity as determined by physical appearance or other physical
characteristics”). Some feminine-only or masculine-only metaphoric extensions of one
particular person’s behavior might be biologically constrained by that person’s sex. For
instance, Xantipa (f.) ‘Xantippe’, originally a female proper name (Xantippe, the wife of

Socrates) can only be applied to ill-tempered women, never to men.
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5.4.2. Lexical gaps due to social and/or historical constraints

Cultural/societal knowledge and experience also pertain to personal noun
formation, and the distribution of grammatical masculinity and femininity (or absence of
thereof) can depend not only on the sex of a referent per se, but also on social
expectations. Socio-cultural norms within given historical frameworks dictate, for
instance, the absence of feminine counterparts of the words below due to the absence of

corresponding female referents:

pytac (m.) ‘the one who asks/proposes marriage’—*pytacka (f.)

rytier 5 (m.) ‘knight, companion’—*rytierka 5(f.)

kupac¢ (m.) ‘boy or young man in Slovakia, who, following traditional custom,
would pour water over the girls on Easter Monday’—*kupacka (f.)

The category in which such social constraints are most visible is denotations

based on a person’s vocation. Some occupations used to be socially (and, partly,

biologically) constrained, particularly in feudal society:

furman (m.) ‘carter’

valach (m.)‘chief shepherd’s helper’
kosec (m.) ‘scyther, mower’

baba, babica (f.) ‘midwife’

guvernantka (f.) ‘nurserymaid, governess’
varovkyna (f.) ‘babysitter’

pracka (f.) ‘washerwoman’

In both urban and rural settings, many other aspects of feudal social life remained
male-only domains, including the military protection of centralized power, public

security, most of industry and commerce, Catholic and Orthodox ecclesiastical authority.
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The following are examples of masculine-only denotations in these semantic spheres,
which are conceptually related to the male population only:
hajduch (m.) ‘heyduck, a mercenary foot soldier in Hungarian Empire; a
halberdier of a Hungarian noble’
honvéd (m.) ‘honved, Hungarian soldier during the revolutionary war of 1848-9°
spovednik (m.) ‘confessor, a priest who hears confessions’ (Catholic or Orthodox,
males only)
knaz (m.) ‘priest’
Several loan words from outside the domestic context illustrate similar tendencies to male
dominance in various social domains, e.g., in religion: ajatolldah (m.) ‘ayatollah’, guru
(m.) ‘guru’, etc.
There seems to be a cross-cultural social ageement on perceiving men through the
prism of authority and strength, and women through the optics of the aesthetic. Male bias
has existed in evaluating women (and sometimes children), especially with respect to

their appearance and behavior. Such bias is palpable in the following negative

evaluations:

prespanka (f.) ‘single mother, unmarried woman who slept with someone’
pobehlica (f.) ‘wanton’

koketa (1.), koketka (f.) ‘coquette, flirt’

fiflena (f.), frnda (1), frndula (f.) ‘flapper, dressy girl’

rafika (f.) ‘deceitful, mendacious woman’

macocha (f.) ‘malicious cruel woman, lit. stepmother,’

tapa (f.), tapsa (f.), kaca (f.) ‘dumb woman, silly goose, judy’

Spata (f.) ‘unattractive, ugly woman’

Characteristically, no male/masculine counterparts exist in Slovak for the examples

above. Moreover, men’s negative behavior seems to judged more mercifully by society
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than women’s; for instance, the sexually loose behavior of men might even carry
connotations of achievement.

Naturally, in the course of time, some stereotypical assumptions about the
appropriateness or inappropriateness of certain social roles for men and women can
change, a fact that tends to be reflected linguistically in contemporary Slovak. One of the
major categories in which male bias has been disappearing is the class of words referring
to one’s identity depending on their occupation. Many originally male/masculine-only
human nouns have acquired a female/feminine counterpart, e.g., in Modern Slovak
admiral (m.) ‘admiral’ and poslanec (m.) ‘Congressman’ co-exist with admirdlka (f.)
‘woman admiral’ and poslankyna (f.) ‘Congresswoman’, respectively.

Finally, our discussion of lexical gaps due to social and/or historical constrains
should at least briefly mention the notion of “social gender”. Bufmann and Hellinger
(2003: 149), following Kramarae and Treichler (1985: 173), claim that social gender is “a
non-linguistic category which reflects social and cultural stereotypes of female and male
traits, behaviors, and roles.” Within my classification system, social gender is present in
one way or another in most types of asymmetrical relationships, particularly in lexical
gaps caused by social and/or historical constraints, but also in the class of paired
masculine-feminine designations with a semantic difference, and in epicene nouns such
as hlava (f.) ‘head’. However, the category of social gender seems to operates even
within some symmetrical pairs, both established and nascent, and pertains to some
aspects of an extra-linguistic reality, such as the size of a class of female referents
denoted by a particular feminine noun, as opposed to the size of a group of male

referents. In other words, despite the fact that linguistically both grammatical gender
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forms for a miner (banik (m.) and banicka (f.)) are well-established in Slovak,

predictably, banicka as an extra-linguistic category is subject to “discrimination”.

5.4.3. Lexical gaps due to formal constraints
5.4.3.1. Diminutives

Attested instances of lexical asymmetry involving diminutives revealed an
interesting and unexpected problem: it is evidently impossible to modify the gender of

already diminutivized words. An example is given below:

mrzak (m.)— mrzacka (f.) ‘cripple, dim.’

mrzacik (m., dim.)— *mrzdcicka (f., dim) ‘cripple, dim.’
Mprzacka (f.) is clearly derived from mrzak (m.) by attaching the feminizing suffix
—ka. However, this rule does not apply to masculine diminutives, which cannot give rise
to feminine diminutives; thus *mrzacicka (f., dim.) is not an attested word.

Diminutives, of course, present far greater morphological complexities than can
be discussed in the framework of my research. The aim of this section is to discuss some
cases of diminutive nouns that display lexical asymmetry, in order to highlight the
resistence of diminutives to generating opposite-sex counterparts, and to suggest an
explanation for this phenomenon.

It is difficult to establish an exact figure reflecting the proportion between
masculine and feminine deminutive personal nouns, because KSSJ is inconsistent in
listing diminutives. The lexicographers of KSSJ do not explicitly state their principles
for selecting diminutive forms for the dictionary, but frequency of usage seems to be
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one of them. Nevertheless, KSSJ omits a number of existing and relatively frequently
used masculine diminutives for no apparent reason; for example, it lists pehdnik (m.),
from pehadn (m.) ,freckly person, lit. one having freckles’, but not strbdnik (m.), from
Strban (m.) ‘a person with a missing tooth or teeth, lit. one having a gap’, which belongs
to the same semantic category. Similarly, some terms for a dumb or naive person are
listed along with their diminutivized forms, e.g., tutmdk (m.)—tutmacik (m.) (dim.),
sprostak (m.)—sprostacik (m.) (dim.), while others are listed without their well-formed
diminutive counterparts, e.g., frpak (m.). Feminine diminutives are far less represented in
my corpus drawn from KSSJ, primarily because many of the head words are themselves
omitted.

From the methodological point of view, all the diminutives in KSSJ are listed
according to the principle of hniezdovanie ‘nesting’, that is, the placing of a group of
morphologically related words in one dictionary article. As noted in Chapter 1 in the
section on the methodology of my research, every bold printed expression in KSSJ is
treated as a separate lexical entry in my corpus, including words that are listed as
members of a single “nest” in the dictionary, e.g., diminutives.

It has been noted previously that my research was inspired by Dickins’ work on
asymmetrical use of animate nouns in Contemporary Czech. While Dickins’ meticulous
and insightful analysis contributes greatly to this underexplored area of linguistics, his
categorization of Czech data excludes diminutives listed in the standard single-volume
dictionary Slovnik spisovné cestiny pro skolu a verejnost (1998, second edition, almost
50,000 entries): “Diminutives were omitted, on the grounds that they are merely
derivatives of head words” (Dickins 2001: 231).
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It feels appropriate to raise two major concerns related to Dickins’ omission of
diminutive forms, one theoretical, and the other relating to methodology. First, Dickins
seems to underestimate the fact that, despite the close morphological, semantic, and/or
stylistic relations between a head word and its diminutivized form, diminutive suffixes
can and often do contribute to the change in the interpretation of the base.”>® The
semantic readings of the diminutive forms can pertain to the quantity or size of an entity;
for example, sestricka (f.) from sestra (f.) ‘sister®) can denote a little, i.e., younger sister.
They can also convey attitudes to the quality of the referent; thus uctovnicek (m.) from
uctovnik (m.) ‘accountant’ can refer to an incompetent accountant. Finally, they can
pertain to both quality and quantity; for instance, dievcatko (n.) from dievéa (n.) ‘girl can
be used as a term of endearment for a young girl. The kind of information relating to
quality conveyed by a diminutive can range from favourable, positive, affectionate (e.g.,
with hypocoristics®**) to the opposite (pejorative words).

Second, it is understandable that the analysis of such ample material required
certain compromises, and the excluded diminutives did not seem to have any significant
impact on the overall statistical accuracy and the conclusions drawn in Dickins' study.
Nevertheless, the fact that diminutives were not considered resulted in missing yet
another interesting aspect of lexical asymmetry.

In Slovak, diminutivization is done by means of suffixation. Diminutive suffixes

can apply to substantival, adjectival, verbal or adverbial bases. The process of attaching

233 See, e.g., Stefanescu (1992:355), Wierzbicka (1980:57).
% Notice that in my study (in particular in my Appendix), following the methodology of the compilers of
KSSJ, hypocoristic suffixes are clearly indicated, but formally, hypocoristic are considered diminutives.
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diminutive sufixes does not involve any change of word class; that is, both the base word

and the diminutive share the same word class characteristics, as illustrated below.>

Nouns: dom—domcek (dim.) ‘house’

Adjectives: pekny—peknucky (dim.), peknusky (dim.), peknunky (dim.), peknulinky
(dim.) ‘pretty’

Verbs: spat—spinkat’ (dim.) ‘to sleep’

Adverbs: nizko—nizucko (dim.), nizunko (dim.), nizulinko (dim.) ‘low’

Most concrete nouns and some abstract nouns have some capacity to derive
diminutive forms. In the field of personal nouns, certain semantic classes are more
prone to form diminutives than others. In particular, Category 9 (“Identity
as determined by physical appearance or other physical traits”’) and Category 11
(“Evaluations based on behavior”) have a great potential to generate diminutive forms,
while diminutives are virtually non-existent in categories 6 ( “Identity as determined by
a position/rank/function in a particular company or organization”), 13 (“Descriptions
denoting agents of specific actions or activities ), and 8 ( “Identity as defined by
adherence to an ideology”). However, one should keep in mind that the low number of
instances of diminutive forms in certain categories is not always due to the limited
generative capacity of the Slovak languge but may be at least partly a by-product of
lexicographers’ decisions not to include those forms in the KSSJ. For example, even
expressions denoting people on the basis of their position/rank/function in a particular
company or organization can form diminutives, e.g., velitelko (m.) from velitel’ (m.),

‘commander, chieftain’, or richtdrécka (t.), from richtarka (f.) ‘female mayor’. The

same is true of personal nouns relating to membership in or adherence to an

235 All examples are from KSSJ.
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organization, e.g., liberalik (m.), from liberal (m.) ‘liberal, or krestanocka (f.), from
krestanka (f.) ‘female Christian’. These words are all well-formed diminutives with
various stylistic functions depending on the context—Ilexical or expressive (e.g., terms of
endearment, pejorizative words). Moreover, numerous other diminutives are legitimate
nascent formations, that is, potential words.

The inventory of Slovak diminutive suffixes is typically broken down by
grammatical gender. Out of all the available resources, I found no scholarly work
containing a complete list of Slovak substantival diminutive suffixes. In Morfoldgia
slovenského jazyka (1966: 80), the following masculine diminutive suffixes are briefly
mentioned: -cek -ek, -ik -cik. David Short in Comrie and Corbett (2002: 564) notes that
Slovak has “a good repertoire of suffixes based on -k-, -¢k-, and -nk-." Other than the
two comments above, no list of Slovak diminutive suffixes was found. In addition to the
above-mentioned primary suffixes -(e)k and —ik/-ik, the inventory of masculine
diminutive suffixes in Slovak also includes -ok, as well as various secondary suffixes,
e.g., -Cek, -icek, -incek, -anik, -acik. The most typical feminine suffix is -ka, others
include the secondary suffixes -icka, —inka, -ienka, -enka, -6cka, -ocka, -uska, and
tertiary suffixes such as -cicka, -cinka, -cenka, -ulinka, -ulienka. Neuter diminutives are
formed by means of suffixes such as -ko, -atko/-dtko, -cko, -ecko/-écko, -icko/-icko, -inko,
-enko, -enusko.

Formally, the secondary and tertiary suffixes are iterations of the primary ones.
One base can take several suffixes. Rubach (1993:94) illustrates this synonymical nature

of diminutive suffixes by the thirteen dictionary forms of the noun mama (f.) ‘mother®,
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including mam-ka, mam-ul-ka, mam-ul-ik, mam-ic¢-ka, mam-us-en-ka, mam-us-in-ka,
mam-ul-ien-ka, etc.

The lexical asymmetry attested in my corpus pertains to those diminutives which
lack opposite gender counterparts completely, even though the base words exist in both
genders. In most cases, the missing diminutive forms are feminine.

In this section, I will not consider following diminutives of lexemes denoting
abstract or non-personal entities, including animals, that can be metaphorically or
metonymicaly extended to people, such as dusicka (from dusa (f.) ‘soul’), hviezdicka
(from hviezda (f.) ‘star’), or chrustik (from chrust (m.) ‘cute, petite person, lit.
maybeetle’). I will also exclude the diminutives of lexical gender nouns that lack
opposite gender counterparts, e.g., paterko (from pater (m.) ‘pater’). The words in the
first category are one-gender-only epicenes; those in the second reflect other types of
lexical gaps (due to various reasons, e.g., biological, socio-historical, formal). Therefore,
any further discussion of lexical gaps in their diminutives is irrelevant.

Now, consider the following examples:

vojak (m.) ‘soldier’—vojacka (f.) ‘woman soldier’
vojacik (m., dim.), but */?vojacicka, */?vojacocka (f., dim.)

ziak (m.) ‘pupil’—ziacka (f.) ‘female pupil’

zZiacik (m., dim.)—*/?Ziacicka, */?Ziacocka, */?Ziacinka (f., dim.) ‘female pupil’

The masculine nouns vojak and Ziak co-occur with diminutive derivatives, while
feminine nouns vojacka and Ziacka lack the respective diminutive forms. Notice that the

asterix (*) indicates that the words are unattested in the Slovak dictionaries listed in my
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bibliograpy, as well as in the SNK; a Google search showed no results either. The
question mark (?) represents potential existence (e.g., as a nonce formation). Forms such
as */?vojac-ic-ka, */?vojac-oc-ka, */?ziac-ic-ka, */?Ziac-oc-ka, */?Ziac-in-ka sound
highly unusual and artificial, and would likely be rejected by most speakers of the
language. Nevertheless, some of those expresions could potentially be used by me and
two other native speakers I consulted informally.

When the concept for a certain type of female person exits (a female soldier, a girl
pupil, respectively), and a base noun is at our disposal, too, technically, there should not
be any reason preventing formation of the feminine diminutive forms, unless these are
isolated exceptions to some kind of derivational rule. However, in my corpus there are

more examples similar to those in above:

blondiacik (m.,dim.) ‘blond, fair-hared male’—*/?blondiacicka (f., dim.)**
hrbacik (m.,dim.) ‘hunchback’—*/?hrbacicka (f., dim.)

nahacik (m.,dim.) ‘nude, naked person (often about a child)’, but */?nahacicka
(f., dim.)

pehanik (m.,dim.) ‘freckled person’, but */?pehanicka (f., dim.)

strapanik (m., dim.) ‘ragged, shaggy person’, but */?strapdnicka (f., dim.)
trpaslicek (m., dim.) ‘dwarf’, but */?trpaslicicka, */?trpaslicocka (f., dim.)
mrzacik (m., dim.) ‘cripple’, but */?mrzacicka (f., dim.)

huncutik (m., dim.) ‘rascal’, but */?huncuticka (f., dim.)

posmievacik (m., dim.) ‘mocker’, but */?posmievacicka (f., dim.)

tutmacik (m., dim.) ‘slow, clumsy and/or dumb person’, but */?tutmdcicka (f.,
dim.)

sedliacik (m., dim.) ‘peasant’, but */?sedliacicka, */?sedliacécka (f., dim.)
majstrik (m., dim.) ‘proficient person, champion’, but */?majstricka (f., dim.)

26 Blondinocka is a well-formed diminutive feminine noun. However, its base noun is different from that

of masculine blondiacik.
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From the examples above, it is not clear what the base words of all the unattested
(but potential) feminine derivatives would be. One possibility would be that feminine
diminutives are derived from masculine diminutives. This assumption would not be
illogical at all, particularly given that many scholars claim that, in most cases, feminine
nouns are derived from masculine ones.”>’ An alternative approach assumes that the
relationship between diminutives and their derivational bases is “horizontal” (derivation
from base nouns of the same grammatical gender) rather than “vertical” (derivation of
one diminutive from another of the opposite grammatical gender). For example, Dolezel
(1967:495) makes the following statement about Czech: “A diminutive is motivated by
a base word—a noun of the same gender with a non-diminutive meaning” [my

translation]. He elaborates on this claim in a footnote (ibid.):

It is characteristic of diminutives that a base word and a derived word are of the
same gender, that is, the formation remains within one gender. There are only

a very few exceptions among the neuter diminutives which do not follow this rule,
e.g., “kvét” (m.)—kvitko (n.) (along with kvitek(m.)); mys (f.)—mysatko (n) [my
translation].

Similarly, it is claimed in Mluvnice cestiny (1986:300) that “diminutives are always of
the same gender as their base nouns.”**

The “horizontal” approach, in which feminine diminutives are derived from

feminine non-diminutives, seems to be a better explanation for my Slovak data than the

27 See, e.g., Hentschel (2003: 295), Koniuszaniec and Blaszkowska (2003: 264), and Bull and Swan (2002:
230).

238 Nevertheless, some feminine and masculine nouns can easily be made into neuter diminutives, e.g.,
Ziena ‘small woman’ and chlapca ‘boy’.
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“vertical” one, in feminine diminutives are derived from masculine diminutives. Cf. the
following examples, in which all the forms denote a ‘poor person’:

chudak (m.)—chudacik (m., dim.)

chudera (f.y—chuderka (f., dim.)

chudina (f.)—chudinka (f., dim.)

Chudacik is a diminutive derivative of the base word chudak; both forms are masculine.
The feminine forms chuderka and chudinka are clearly not derived from the masculine
diminutive form chudacik, but rather from the base feminine nouns chudera and chudina,
respectively.

In either case, regardless of the gender of the base word, feminine diminutives are
much less robustly attested than the corresponding masculine diminutives; this is the case
not only in KSSJ but also in the other sources I utilized. If it is the case that feminine
diminutives are derived from feminine nouns (the “horizontal” approach), one possible
explanation for their underrepresentation in KSSJ—and possibly, in other dictionaries—
is that the presence of the feminizing suffix -ka, which is frequent in feminine non-
diminutivized nouns (see Chapter 3), may block the diminutivizing suffix -ka. From the
synchronic point of view, then, the two suffixes would be simply mutually incompatible,
although historically they are the same.

In any case, morphological analysis of feminine diminutives and the
corresponding masculine base words does not appear to confirm the assumption that there
is a direct correlation between feminine derivatives and masculine base words.
Masculine diminutives are also weak candidates for forming feminine diminutives, as can

be seen from the examples above. Another conclusion that can be drawn is that the lack
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of feminine diminutives should not be classified as male bias but rather

a structural/formal phenomenon.

5.4.3.2. Nouns in -ec

One of the most interesting findings of this study is that the derivational suffix -ec
in Slovak masculine nouns seems to act as major constraint on the probability of
feminization. Similarly, in his study of Czech, Dickins (2001: 226-27) identifies a class
of masculine nouns terminating in -ec that likewise resist feminization. In his view
(ibid.), those nouns are likely to have masculine-only forms not “because of phonological
constraints, but because they have acquired the permanent semantic status of generic (non
gender-specific, but grammatically masculine) nouns.”

In this study, masculine nouns ending in -ec are attested in most categories, and
they typically occur without feminine counterparts, although some sub-classes contain
symmetric masculine-feminine pairs. Semantically, virtually all categories in my corpus
do or could contain nouns with the final -ec, e.g., kinship terms (surodenec (m.)
‘sibling”), descriptions relating to behavior (sebec (m.) ‘egoist’, pokrytec (m.)
‘hypocrite’), health (s/epec (m.) ‘blind person’), occupation and avocational activities
(Zivotopisec (m.) ‘biographer’). Often, human nouns in -ec are expressive/pejorative,
e.g., nedonosenec (m.) ‘premature baby; dumb person’, neduzivec (m.) ‘person who is
weak or sickly in health’.

A vast majority of the masculine nouns in -ec are derived from adjectives (e.g.,
slepec (m.) ‘blind person’, from slepy ‘blind’) or participles (e.g., odstidenec (m.)
‘convict’, from odsudeny ‘convicted’), which themselves can be previously derived or
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non-derived. Other, rarer origins include compounds with the second element verbal,
e.g., letopisec (m.) ‘chronicler, chronicle-writer, annalist’, romanopisec (m.) ‘novel-
writer’, Zivotopisec (m.), ‘biographer’, versotepec (m.) ‘verse-monger, thymer’; deverbal
personal nouns, e.g., kupec (m.) ‘merchant’, from the verb kupit’ ‘to buy’; and descriptors
of nationalities and/or ethnicities derived from place-names, e.g., Korejec (m.) ‘Korean’,
from Korea ‘Korea’.

The examples above clearly demonstrate that the respective conceptual categories
are not intrinsically masculine-only. Nevertheless, Slovak speakers experience difficulty
in formulating most feminine variants of the masculine nouns ending in -ec. Often,
feminine departicipial or deadjectival substantival forms are avoided altogether, as in (a)

below; instead, they are replaced by nominalized participles or adjectives, as in (b):

a. porazenec (m.) ‘defeated person’—?porazenkyna (f.)
b. porazeny (m.) ‘defeated person’—porazenda (f.)

If a feminine counterpart does exist, either as a nonce word or as an established
formation, one of the following three suffixes is used: -kyrna, e.g., Sportovec (m.)—
Sportovkyna (f.) ‘athlete’; -ica, e.g., krdasavec (m.)—krasavica (f.) ‘good-looker, beauty’;
or -ka, e.g., rysavec (m.)—rysSavka (f.) ‘red-head’. The general view has been that the
feminines are derived from the masculines in the process of “motion” (prechyl’ovnie).
Thus, according to Ondrus, Horecky and Furdik (1980: 101), personal feminine nouns

are formed from masculine nouns terminating in -ec (and —ca) by attaching the suffix
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—kyna (or —ka in some cases, mostly in personal nouns denoting nationality), while “the
original suffix is dropped” [my translation]. Dokulil (1967: 349) also claims that
feminine forms are derived from masculine nouns in -ec rather than from the respective
adjectives. However, given that both the masculines and the feminines involve suffixes
attached to the same presumably gender-indefinite stem, one might be justified in treating
them as the result not of “motion” from masculine to feminine but as parallel derivations.

Regardless of whether the feminine forms are derived from the masculines or
whether the feminine and masculine forms result from parallel derivations, the question
remains why so many feminine counterparts of masculine nouns in -ec are lacking.
Curiously, one semantic category which exhibits numerous pairs is Category 14
(“Descriptions denoting patients/ recipients/beneficiaries of specific actions or activities
or persons affected by circumstances”). Note, however, that almost all the feminine

examples were found in sources other than KSSJ.

osvojenec (m.)—osvojenka (f.) ‘one who is adopted’

259 oy - ,
splomocnenec (m.)—splnomocnenkyna™" (f.) ‘delegate, commissioner
zmocnenec (m.)—zmocnenkyina®®® (£.) ‘deputy, agent, assignee, envoy’
utopenec (m.)—utopenkyna*®" ‘drowned person’
zapredanec (m.)—zapredankyﬁa262 (f.) ‘sell-out’

All the examples above are derived from prefixed verbal past participles, e.g., utopenec

(m.) ‘drowned person’ (from u-top-en-y ‘drowned’). This type of formation seems to be

259 pgp

260 htpp://www.usske.sk/ov/2009/0926001s.htm,accessed 9/22/09

1 http://www.facebook.com/note.php?note_id=69484003706&comments,
http://www.csfd.cz/uzivatel/138473-primavera/komentare/, accessed 9/22/09

22 http://www.ta3.com/sk/diskusie/709_zucastnite-sa-2-kola-volby-prezidenta-a-co-vas-moze-
odradit?pridaj=222448, accessed 9/22/09
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rather productive. It should be noted that such gender symmetry is not typical for all the
departicipials in Category 14, as shown by examples such as ozbrojenec (m.) ‘armed
person’, pohorelec (m.) ‘one who lost something in fire’, stratenec (m.) ‘lost or
misplaced person’, ndjdenec (m.) ‘foundling’, and obesenec (m.) ‘hanged person’—
masculine nouns that do not have attested feminine counterparts.

In sum, it is difficult to explain why many nouns terminating in -ec have
relatively systematically become fixed as masculine-only nouns, when complex linguistic

tools are available for forming feminine terms to denote female referents.

5.4.3.3. Deverbal conversions

Another class of nouns that are masculine-only is deverbal conversions:

zjav (m.) ‘figure’ (zjavit sa ‘to appear, occur’)

zbeh (m.) ‘deserter’ (zbehnut ‘to desert’)

zved (m.) ‘spy’ (zvediet ‘to spy, learn something’

Speh (m.) ‘spy’ (Spehovat’ ‘to spy’)

samorast (m.) ‘self-made’ (rdst’'sam ‘to grow by oneself’ )
v§eved (m.) ‘know-it-all’ (vediet vsetko ‘to know everything’)

Such conversions do not seem to permit feminization, despite the fact that the necessary

linguistic means are potentially available in the morphological system.

5.5. Parallel designations for woman and men with a semantic difference
Paired lexical items can have two interpretations, depending on whether the
referent is a male or female person. Some masculine-feminine pairs are unexpectedly

asymmetrical, e.g., rodic¢ (m.)—rodicka (f.), where a masculine epicene ‘parent’ is the
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morphological base of a feminine-only noun that has exclusively female referents,
‘woman in labor’. Despite the universality of the social and familial role of the female
parent, there is no term for a female parent in Slovak.

Sometimes there is a difference in the social status of a man and a woman having,
seemingly, the same job. For example, sekretar (m.) characteristically refers to the head
of an administrative governmental department, while sekretdrka denotes a personal
assistant who performs clerical tasks for a boss or an organization. Similarly, gazdina (f.)
signifies a ‘housekeeper’, while gazda (m.) denotes a ‘householder’, ‘manager’, or
‘administrator of an estate’.

In the area of the spiritual and the supernatural, masculine terms tend to be strictly
associated with Christian religion and life, while the feminine counterparts can relate to
sorcery, black magic, and astrology. For example, klerik (m.) is a seminarist preparing to
become a priest, while klericka (f.) is female member of the “cleric” character class in
role-playing video games. Kiriaz (m.) is a ‘priest’ or ‘clergyman’ in Christian churches,
while kniazka (f.) is a ‘priestess’ in the pagan sense.

Metaphorical extensions can exhibit asymmetry, too. For instance, the origin of
the asymmetrical relationship between boh (m.) ‘god (highest authority, idol)’ and
bohyna (f.) ‘goddess (beautiful, attractive, majestic and gracious woman)’ seems to be
derived from the stereotypical description of a woman as a sexual, physical, and
aesthetically pleasing being, and man as a symbol of power, authority and respect.

Even metaphorically used names of animals typically reflect the opposition

between power, dominance, authority, agression on one hand and weakness, playfulness,
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or stupidity on the other hand, e.g. byk ‘brute, strong and/or rude male [lit. bull]’ vs.

krava ‘dumb woman [lit. cow]".

5.6. Epicenes

Epicene nouns do not constitute true lexical gaps, because they can refer to both
sexes, though only one grammatical gender is used. Epicenes are widely represented in
my corpus. The only two semantic spheres in which epicene nouns are absent are
Category 7 ( “Identity based on membership in or adherence to an organization”) and
Category 8 ( “Identity as defined by adherence to an ideology ). On the other hand, all
the nouns in Category 1A (“General terms for human beings/ Generic sex-unspecified”)
are, by definition, epicenes.

Frequently, nouns with pejorative or expressive load can refer to people of both
sexes while maintaining only one gender paradigm, e.g., chmulo (m.), chruiio (m.) ‘idiot,
dumb or primitive person’, jaso (m.), Salo (m.) ‘crackpot, featherbrain’, rojko (m.)
‘daydreamer, idealist’, cintlavka (f.) ‘emotionalist’, ohava (f.) ‘nasty person, monster’,
maskara (f.) ‘scarecrow’ , stangla (f.) ‘lanky person’, hebedo (n.) ‘clumsy and fat
person’, ¢lovieca (n.) ‘person of small size’.

The category of epicenes also includes several animal names used for people on
the basis of physical resemblance or analogical behavior: byk (m.) ‘strong and rude
person, lit. bull’, chrt (m.) ‘gaunt person, lit. greyhound’, chrust (m.) ‘fragile, weak
person, lit. maybeetle’, Skrecok ‘scrooge, hoarder, lit. hamster’, baZant (m.) ‘beginner,

inexperienced person, lit. pheasant’ , zajac (m.) ‘young, inexperienced person, lit. hare,
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rabbit’, macicka (f.) ‘darling, a clingy, playful person (typically child or woman), lit.
kitty’.

Some originally non-personal words, both concrete and abstract, can be used for
humans, e.g., hlava (f.) ‘head’, mozog (m.) ‘brain’, ucho (n.) ‘greenhorn, lit. ear’, drevo
(n.) ‘clumsy person, lit. wood, lumber’, Struktura (f.) ‘structure’ (used as a pejorative
noun to refer to a hard-core Communist collaborator, official, or dignitary), sarza (f.)
‘rank’, autorita (f.) ‘authority’, kapacita (f.) ‘mastermind’, megahviezda (f.) ‘mega-star’,
stalica (f.) ‘fixed star’. Among these lexemes are honorific titles derived from abstract
nouns, which are used to refer equally to men and women of a high social standing:

jasnost' (f.), vysost (f.) ‘highness’, ctihodnost (f.) ‘respectability, venerability’.

5.7. Double gender nouns

In this study, I conclude that two-gendered personal nouns are non-existent in
Slovak. The finding that they are absent in Slovak, even though they are attested in two
other closely related West Slavic languages, Polish and Czech, is rather surprising even
to me as a native speaker. In this section I attempt to examine all potential candidates
and explain why none of them can be considered as a double gender noun. When
appropriate, I contrast my findings from Slovak with Czech data from various sources.
I support my claim by analyzing 24 nouns that are classified by KSSJ as both masculine
and neuter, and three nouns which are analyzed as both feminine and masculine.

As mentioned earlier, in KSSJ I found 6,133 Slovak personal nouns, the vast
majority of which occur in gender pairs. Given the definition of the double gender nouns

above, I argue, and the data support my claim, that none of the classes of human nouns
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listed below which might seem to be double gender nouns, are in fact double gender

nouns.

a. Augmentatives in -isko (m./n.)—19
b. Augmentatives in -isko (f./n.) —1

c. Augmentatives in —isko (n./n.)—2
d. Folktale characters—compounds -2
e. Other compounds—2 (+5)

f. Borrowings —2

g. The archaic —a declension nouns—?2

h. Chlapina (m./ f.)—1

5.7.1. Augmentatives in —isko

In Slovak, there is a group of neuter and masculine augmentatives in —isko. In
KSSJ, I found nineteen augmentative personal nouns that are used for male referents*®’
but belong to two gender paradigms—masculine and neuter. All of these nouns are
expressive or pejorative and/or colloquial, and refer to one or more of the following
characteristics: sex (maleness), age and/or marital status, body size, physical strength and

abilities, socially undesired or unacceptable behavior, and overall dominance. In general,

they tend to carry a connotation of a strong person, whether it is positive or negative.

83 Chudacisko is the only m./ n. augmentative which might refer to a female person, too. It never takes a
feminine agreement, though.
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capisko ‘lecher, dirty old man’ dlhanisko ‘longshanks, beanpole’

corgonisko ‘youngster’ lapajisko 1 ‘scoundrel’

faganisko ‘brat, little terror’ lapajisko 2 ¢ mischief-maker, rogue’
chalanisko 1 ‘youngster’ lotrisko 1 ‘bastard, rascal’
chalanisko 2 ‘naughty boy' lotrisko 2 ‘scoundrel, scallywag’
chlapcisko 1 ~ ‘youngster’ lumpacisko  ‘bastard, crook’
chlapcisko 2 ‘single young man’ mlddencisko  ‘young, handsome man’
chlapisko1 ~ ‘male, man’ oplanisko ‘rogue, rascal’
chlapisko 2 ‘very masculine man’ sedliacisko3  ‘mannerless, ignorant
chudacisko  ‘poor wretch’ cad’

Table 11: Slovak augmentatives in -isko

All these lexemes have one paradigm but allow two patterns of agreement; cf. the

following examples (all are mine):

To nase lumpacisko nds poriadne zahanbilo.
‘This rascal y of ours.y embarassed us completely.’

Ten nas lumpacisko je viade!
‘This.y rascal.y of ours.y is all over the place!”

Can the personal nouns above be classed as double gender nouns?
In the traditional interpretation, double gender nouns should have two grammatical
genders—masculine and feminine, which correspond to the semantic features of
maleness and femaleness, respectively. What we have above are nouns which have only
one type of referent, a male person. The neuter grammatical gender takes the focus to a
very minor extent away from the sex of the referent (implies that it is irrelevant), but does
not change it. Moreover, both patterns of agreements (m. and n.) can intersect. [ would

explain the mixing of the two paradigms by the stylistic or pragmatic preferences of
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individual speakers. Consider the paradigms of the example below and the grammatically

and stylistically acceptable co-occurence of two genders within one discourse.

Lumpacisko ‘rascal’

Dative sg. lumpacisku(n.)/ lumpdciskovi (m.)
Nominative pl. lumpaciska (n.)/ lumpdciskovia (m.)
Dative pl. lumpdaciskam (n.)/ lumpdciskom(m.)
Locative pl. lumpaciskach (n.)/ o lumpaciskoch (m.)

Lumpaciska hnusné! Zas su na jablkach! Ved' ja raz poviem nasmu fardarovi o
tych lumpaciskoch! (my example)

‘Evil.y rascalsy! Stealing apples again! Just wait, one day I’'m gonna tell our

parish priest about those rascals.,’

Augmentatives in —isko can be formed from nouns of all three genders and can
refer both to male and female persons. Given the extent of the Slovak lexicon, the twenty
m./n. augmentatives listed above constitute a rather limited class. F./n. and n/.n. personal
augmentatives are even rarer. In fact, KSSJ contains just one instance of a f./n.
augmentative—babisko ‘old, repulsive and/or anoying, disagreable female person’,
babisko derived from baba (f.) ‘old woman’— and two instances of n./n. human nouns—
dievcatisko ‘young female’ and dievcisko ‘single young female’. The suffix seems to be
far more productive with animals and inanimate objects than with people—for example,
loptisko (from lopta (f.)) ‘ball’, domisko (from dom (m.)) ‘house’, autisko (from auto
(n.)) ‘car’, rybisko (from ryba (f.)) ‘fish’, and psisko (from pes (m.)) ‘dog’.

An interesting observation about the two n./n. augmentatives is that their referent
is a female person. Dievcatisko is derived from dievca (n.) ‘young female’ and dievcisko

is formed from dievka (f.) ‘single young female’. In other words, the neuter gender of
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these two augmentatives as well as the neuter gender of the non-derived dievéa does not
fully correspond to extra-linguistic reality, at least not to its biological sex aspect. It does
refer to age/immaturity, which overrides the semantic feature femaleness and assigns
neuter to dievca. In personal nouns, neuter typically implies that the referential gender is
irrelevant, even though it is, of course, a permanent characteristic of the referent.

Babisko, dievcatisko and dievcisko still have a single type of referent, a female person.

5.7.2. Compounds
Two exocentric verbal compounds that originally refered to characters from

folktales are used metaphorically to denote an exceedingly physically strong person.

lomidrevo lamat + drevo ‘break’+’ wood’
miesizelezo miesit + zelezo ‘knead’+ ‘iron’

KSSJ labels both these lexemes as masculine only. However, the neuter forms are
acceptable and widely used as well, as documented by Internet search and confirmed by
some native speakers.”** The question arises whether these nouns refer to male persons
only or can denote females, too. I have not found a single instance of the m./n. nouns
denoting a female. But even if I did, there would not be a direct correlation between a
grammatical gender (m. or n.) and a referential gender (female). This diagnostic rules out

miesizelezo and lomidrevo.

264 Speakers of the language might chose the neuter form over masculine one under the influence of the
second constituent, which is neuter.
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KSSJ list three more masculine compounds; one is fully declinable, while the

other two are declined inconsistently.

tichuba ‘chatterbox’
skaderuka-skadenoha 1 ‘newcomer’
skaderuka-skadenoha 2 ‘ragamuffin’

Skaderuka-skadenoha I ‘newcomer’ and skaderuka-skadenoha 2 ‘ragamuffin’, are both
masculine and feminine, but are often declined inconsistently and inconsistently take
masculine or feminine agreement. They can refer both to women and to men; they are not
necessarily feminine when referring to female persons, nor masculine when denoting
male persons.

One more source, MSJ, mentions the following five compounds which could not
be find in any other contemporary Slovak dictionary or handbook: bazihuba ‘chatter-
box’, melhuba ‘chatter-box’, prepidusa ‘drunk’, utrimiska ‘niggard’, vyskockura®.

These are either archaic or bookish expressions which are not used anymore in
Modern Slovak. MSJ (1966: 136) comments on these compounds as follows: “They are
masculine and also have parallel feminine forms with homonymous form of the N sg”
[my translation].

The problem with nouns such as #/¢huba is agreement. As noted earlier, either

masculine or feminine agreement must be used to refer to males and female, respectively.

265 . . . . . . . .
Vyskockura is an archaic pejorative personal noun, not defined in the source, whose meaning is obscure

to me even after extensive research. Therefore the glosses are not provided here.
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Respektujem vysledky volieb, lito mi je ale to, Ze nam viadne nevyzrety tichuba,
ktory nema viziu.>%

‘I respect the results of the elections, but I am sorry that we will be governed by a
not-too-well-matured.,, chatterbox.,;, who.y lacks vision.’
In this example, nevyzrety, tichuba, and ktory all show masculine agreement; the referent
here is male (Robert Fico, Slovakia’s current prime minister). In the following example,

the same noun has a female referent and consistently conditions feminine agreement:

Dobry napad, vies len, Ze moja mama (f.) je taka (f.) tichuba (f.), Ze mu to urcite
. 267
vykeca.

‘Good idea, but you know that my mom is such; a chatterbox that she will
certainly blab it to him.’

However, mixed patterns of agreement are also possible, regardless of the referential

gender, as in the following examples

Bol také “tichuba %,
‘He was.y such.r a ‘chatterbox_.”’

Zuza je strasny (m.) tichuba (m.). Viera nam to vytdarala. [My example]
‘Zuza is a terrible.y, chatterbox.y. Yesterday, she blabbed it to us.’

In these examples, there is a lack of correlation between the grammatical and the

referential gender. In the first case, the noun t/¢huba has a male referent; there is

266 http://blog.tyzden.sk/robert-zitnansky/2007/07/04/ficov-najlepsi-rok%20/, accessed 12/6/09
*Thttp://aktualne.centrum.sk/domov/politika/forum.phtml?Forum_Q=Kon%E l+slovensk%E1+vI%E 1da-+s
pr%E1vne%3F & Title=&id=1188984&op=text&showall=true, accessed 12/6/09

268 http://www.mojasvadba.sk/forum/show.php?vThreadID=37681&vGroupOffset=0& vOffset=600,
accessed 6/12/09
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feminine agreement within the noun phrase, but masculine agreement outside the noun
phrase. In the second case, t/chuba has a female referent, but shows masculine
agreement within its immediate phrase. Other compound nouns like skaderuka-

skadenoha can exhibit similar behavior.

5.7.3. Borrowings (m./f.)

Borrowings are another class of personal nouns that might be double gender. Both
Slovak and Czech morphology tend to incorporate borrowings immediately into their
existing systems, assigning a single unambiguous gender characteristic. However, under
certain circumstances, they can be treated initially both as masculine and as feminine.

Frequently, the nouns remain non-declinable. KSSJ contains only two such
entries, atasé and chargé d affaires. Both nouns are treated by KSSJ as masculines.
However, an internet search shows that they can be equally used to denote female
persons. They consistently take masculine or feminine agreement, depending on the
referent.

Nase mesto a ZS A. Sladkovic¢a navstivila atasé Velvyslanectva Finskej republiky

pani Virpi Hanhikoski.’”

‘The attaché of the Embassy of Finnland Ms. Virpi Hanhikoski visited our city
and the A. Sladkovi¢ Elementary School.” [My translation.]

Na vernisazi bola pritomna chargé d’affaires Velvyslanectva Indickej republiky v
SR Aruna S. Fontanovd a dalsi hostia.””’

289 http://www.banskastiavnica.sk/stranka_data/subory/.../2007-kronika-internet.pdf, accessed 12/22/09
70 http://www.mesto.sk/bratislava/kultura__spolocnost/?STRANA=637, accessed 12/22/09
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‘At the private view, chargé d’affaires of the Embassy of India in SR Mrs. Aruna
Fontana was present as well as other guests. [My translation.]

These two words (atasé and chargé d’affaires are) the only possible instances of double-
gender nouns in my corpus—insofar as the term is applicable to words without
paradigms. It is evident that they are still foreign words in the Slovak lexicon (cf. the
non-native orthography of chargé d’affaires). Since there is a very strong tendency
towards a stable system in Slovak, it is likely or at least probable that they eventualy will
be adopted by the Slovak orthography and morphology, or perhaps replaced by native
neologisms. Thus Corbett’s term unstable gender seems more appropriate here than

double gender.

5.7.4. Archaic -nt-stem nouns (n./m.)

knieza ‘prince, earl’
arciknieza

According to KSSJ, both knieza ‘prince, earl’ and arciknieza ‘archduke’ are
neuter nouns, but in the nominative singular they can be masculines as well—i.e.,
condition masculine agreement. There is just one class of referents (male) and one

declension (neuter). Knieza and arciknieza fail to meet our criteria to be considered

double gender nouns.
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5.7.5. Chlapina (m./f.)

Though KSSJ only admits feminine gender, the lexeme chlapina ‘strong, mature
male, strapper’ actually occurs with two types of agreement—masculine and feminine.
However, chlapina carries the semantic property [male], which does not correspond to
feminine gender. The grammatical gender ambiguity here seem to be rooted in a clash
between the meaning of the word and its form, specifically the suffix —ina, which is

a typically feminine augmentative suffix.

5.7.6. Comparison with Czech

Before leaving the topic of double-gender nouns, I would like to return to the
language I started with—Czech. In addition to chot’ (m./f.) ‘spouse’ and sirota (m./f)
‘orphan’, there are at least two major classes of what are generally considered double
gender personal nouns: pejorative/expressive nouns in in —a (see (a)) and personal nouns

in — derived from verbs and nominalized adjectives (see (b)).

a. Pejorative/expressive nouns in —a (Examples are from Dickins, 2001)

neposeda ‘fidget’

nemotora ‘clumsy oaf’
naivka ‘naive person’
babovka ‘sissy’

detina ‘childish person’
chudéra, chudérka  ‘poor wretch’
nemluva ‘non-talkative person’
mluvka ‘chatterbox’
nesika ‘butter-fingers’
ohava ‘monster’

otrapa ‘vagabond’
protiva ‘detestable person’
susinka ‘bag of bones’
vSetecka ‘nosy person’
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b. Personal nouns in — derived from verbs and nominalized adjectives (examples
from Cmejrkova (2003) and Dickins (2001))

rukojmi ‘hostage’

mluvci ‘speaker’

privodci ‘conductor’
vypravci ‘train dispatcher’
cestujici ‘traveler’

studujici ‘student’

nakupci ‘buyer’

nebydlici ‘unhoused, homeless person’
prednasejici ‘lecturer’

rozhodci ‘referee, judge’
spoluucinkujici ‘fellow-contributor’
stavbyvedouct ‘site managee’
strojvedouct ‘engine-driver’
viakvedouci ‘train crew boss’

The Czech double gender nouns in -a can be derived from other nouns (détina
‘childish person’), verbs (neposeda ‘fidget’), adjectives (nesika ‘butter-fingers’). Some
are compounds (vSetecka ‘nosy person’); others are metaphorical extensions of non-
personal nouns (bdbovka ‘sissy, lit. marble cake’). They all have pejorative or negative
connotations. The human nouns in -/ convey various neutral meanings. All the pairs
above have identical nominative singulars, but two grammatical genders, masculine and
feminine, corresponding to male and female referents, respectively.

Slovak avoids double gender nouns like those above by consistently assigning
only one grammatical gender to each referent. For example, while Czech ohava
‘monster’ can be masculine or feminine, the Slovak equivalent ohava is a feminine-only
epicene. Alternatively, Slovak can add gender-differentiating suffixes; thus,
corresponding to Czech neposeda ‘fidget’ (m./f.), Slovak has two separate lexemes,

masculine neposednik (m.) and feminine neposednica (f.)
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In sum, by examining approximately 6,000 personal nouns from KSSJ and
additional data from other sources, I conclude that Slovak, unlike Czech and Polish, does

not contain any double gender nouns.
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Chapter 6

Conclusions

The aim of the current study has been to reveal asymmetries in the linguistic
encoding of male and female persons in Slovak. Specifically, the study was designed to
identify, isolate and compare personal nouns in KSSJ, and discuss them from the point of
view of gender symmetry. [ examined a corpus of over 60,000 dictionary entries ,
documented a sub-corpus of 6,000 personal nouns (see Appendix), and discussed
asymmetrical patterns of gender of various origins.

My research provides evidence that socio-cultural norms within given historical
contexts can lead to both formal and semantic asymmetry in the derivation of feminine
forms in Slovak. In fact, the traditional social stratification of men and women in society
at large is one of the major contributors to the disruption of the typical symmetrical
pattern of gender. Note, however, that for the most part it is archaic lexicon and
denotations of newly formed professions that are asymmetrical. The distribution of roles
in the current social and occupational settings is relatively even.

While statistically less significant than socio-cultural factors, biological factors

can also block gender symmetry. Most of the lexemes influenced by this factor are
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descriptions of physical appearance or other physical characteristics that are restricted to
a single biological gender.

Grammatical constraints inherent in the Slovak language also cause gender
asymmetry. For example, the diminutives attested in KSSJ resist gender derivations; this
results primarily in a lack of feminine diminutive forms. Following Dolezel (1967:495), 1
conclude that the process of diminutivization cannot cross the border of the grammatical
genders; in other words, diminutives keep the gender of their base forms.

One of the most interesting findings of this study is the fact that the derivational
suffix —ec in Slovak masculine nouns acts as major constraint on the probability of
feminization. Dickins (2001: 226-227) finds the same constraint in Czech. In his view,
the Czech nouns in -ec have acquired the permanent semantic status of generic nouns
(non gender-specific, but grammatically masculine); this prevents them from undergoing
feminization. Overall, Slovak nouns terminating with —ec appear to be semantically
generic, too. However, Slovak data also provide evidence that in some classes of nouns
gender-specificity is present and linguistically expressed in a symmetrical manner. Data
in both Slovak and Czech languages show that phonological reasons play a minimal role
in preventing masculine forms lending themselves for feminization.

Another class of nouns which is masculine-only due to formal constraints of
unspecified nature is deverbal conversions such as zbeh (m.) ‘deserter’ (from zbehnut ‘to
desert’), which lack feminine counterparts despite the fact that the needed linguistic
means are available.

In most of the above mentioned types of asymmetry, it is explicitly feminine

forms which are missing. It should be emphasized again that the lexicographers of
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Kratky slovnik slovenského jazyka omitted a large number of legitimately formed and
commonly used feminine forms, whose existence is acknowledged by other sources.
However, it should not been concluded automatically that the compilers of the dictionary
were deliberately trying to reinforce the dominance of masculine terms as a result of a
superior position of men in society. Instead, their omission of numerous feminine forms
can be easily attributed to the fact that the scope of this concise (my italics) dictionary
was restricted; moreover, the formation of feminine derivatives from listed masculine
form is highly predictable to native speakers. In other words, within the scope of KSSJ,
morphological information seems to give way to semantic information.

This study has documented that in Slovak the categories exhibiting the strongest
tendency towards pairing masculine and feminine forms include descriptions based on
educational status, identity as defined by interpersonal relations other than kinship and
marriage, and identity as determined by authorship. The two largest semantic classes in
my corpus—identity as defined by vocation and avocation and descriptions denoting
agents of specific actions or activities—also have a relatively high ratio between the total
number of lexemes and the number of gender pairs.

My analysis of the Slovak data contrasts with numerous articles dealing with
gender asymmetry in that it shows that the linguistic treatment of men and women is less
discriminatory than in some other languages. (The putative reflection of discrimination
in language has been one of the major focuses of gender linguistics, with some scholars
explicitly ing that the linguistic portrayal of women is biased; see Pauwels (1998) and
Koniuszaniec and Btaszkowska (2003), among others.) For instance, 61.06% of all the

personal nouns identified in KSSJ are masculine, while 36.85% are feminine. By
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comparison, in Dickins’s analysis of Czech data, drawn primarily from Slovnik spisovné
Cestiny pro Skolu a verejnost (1998), over two-thirds of the nouns identified are
masculine, while marginally fewer than one-third are feminine (ibid.: 233). Therefore,
the proportion of masculine and feminine nouns seems to be more balanced in Slovak
than in Czech. Almost 51% of the Slovak masculine personal nouns identified belong to
masculine-feminine pairs. On the other hand, Dickins claims that only around 44% of
Czech masculine nouns participates in gender symmetry, as represented by masculine-
feminine pairs.

Predictably, as indicated earlier, the semantic class that has the strongest
representation in my corpus is a class of words related to the area of employment and
leisure activities, a class which has been widely discussed in numerous other
languages.*”" (It is followed by words expressing the agents of specific activities, and
then by nouns referring to behavior.) Interestingly enough, Slovak again comes out as a
rather “democratic” language, with about two-thirds of masculine nouns related to work
and hobbies participating in a symmetrical relationship with the corresponding feminine
terms, compared to fewer than half the masculine nouns in Czech. Dickins (2001)
concludes that, whatever gender asymmetries exist in the Czech lexicon resulting from
unequal treatment of both sexes, Slovnik spisovné cestiny pro Skolu a verejnost does little
to promote the use of feminine derivatives.

A final point concerns future directions in the study of gender asymmetry in
Slovak. As little research has been done so far in the Slovak context, it would be of great

importance to conduct a statistical test on a much larger scale than the current one. Given

" For instance, Romanian (Maurice 2001:241-243), Turkish (2001:287-289), Danish (2003:64-67), Polish
2003:268-269), among others.
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the specific focus of this study, I have not exhausted the explanatory power of the data.
One issue directly linked to my research which needs to be discussed in further detail is
the nature of the formal constraints operating on personal nouns; another is the relation
between a grammatical gender distinction and collective nouns. An in-depth study in the
area of sensitive contexts in which feminine and masculine nouns occur, e.g., predicative
positions, is also needed. Another area that has not yet been properly documented is the
implications of gender asymmetry for the contemporary usage of nominal and
pronominal address terms and for naming practices in Slovakia.

In sum, the current dissertation offers a wealth of insights and information
connected with gender asymmetry in Slovak, one of the Slavic languages that is
underrepresented in gender linguistic studies. It is my belief that this project will serve as

a reference source for other scholars and foster further research in this fascinating field.
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1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A
1A

Glovek 1
¢lovek 3
Glovek 4

exemplar

jedinec
ludkovia expr dim

muz 3
neandertalec

praclovek

subjekt

tvor
tvoréek

Appendix 1
Category 1A

Generic neutral (sex-indefinite) nouns

bytost

dusa

dusicka dim

hlava 1met
hlava 2

kreatura 1 pej

osoba 1

osbbka 1 dim
postava 1
postavi¢ka 1 dim

tvar
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individuum 1

stvorenie 2
stvoreniatko 2 dim



1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

Appendix 2
Category 1B

Gender and/or age-specific generic terms for human beings

adolescent adolescentka
baba 3 coll
babula hyp

bacdik

badi

bacino

bacinko hyp

batko hyp

cicak met pej
ciciacik dim epr
corgon
corgonisko
cvréek met expr
Cefadnik 2
Clovek 2

ded 3

dedo 3

dedko 3

dedusko 3 hyp
deva expr

devatdesiatnik devatdesiatnicka
devica expr
devucha expr

dievc€ica expr
dievcic¢ka dim
diev€ina expr
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batola
batoliatko dim
baba coll
babo coll
babatko dim

corgonisko

Glovie€a 2
decko

dieta 1

dietatko 1 dim
dievca 1

dievéa 2

dievca 4
dievCatko 1 dim
diev€atisko 1 aug
diev€atisko 2 aug



1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

1B
1B
1B

dorastenec
dospely
dospelak slang
doty¢ny coll
drobec expr
drob&ek dim
fafrnok expr
frkan coll pej
chalan 1 coll expr
chalanisko 1 aug
chasnik exp
chlap 1

chlapak expr

chlapec 1
chlapec 2
chlapec 4
chlapéek 1dim
chlapd&isko 1aug
chlapdisko 2 aug
chlapik expr 1
chlapisko 1
jednotlivec

junak
junior 2
junior 4
kmet
kojenec
malolety
maly

mladenec 1
mladenec 2 expr
mladencek 1 expr
dim

mladencisko 1 aug

diev€inka dim
dievka 1
dievka 3 expr

dorastenka

doty¢na coll

jednotlivkyna

mala
matréna 1

diev€isko 1 aug
diev€isko 2 aug
dojca

dojCiatko dim

chalanisko 1 aug

chlapca

chlapa expr
chlapatko dim
chlapiatko dim
chlapciatko dim

chlapcisko 1 aug
chlapdisko 2 aug

chlapisko 1

mladencisko 1 aug



1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

1B
1B
1B

1B
1B

1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

mladeznik

mladik

mladiCek expr dim
mladistvy

mladon expr

muz 1

muzik 1 dim
muzicek 1 dim
muzsky

novorodenec

novonarodeny

osemdesiatnik
pahol¢ek dim expr

pan 7
pan 8
panko 7 iron or pej

parobok
patdesiatnik

sedemdesiatnik
smrtelnik expr
sopliak pej
soplo$ pej
starec

starCek dim expr
starigan pej m
starik dim expr
starky 1 expr
stryc 2

stryko 2

stryCko 2 hyp

svak, svako coll 2

mladeznicka
mladica expr

nevesta 2
nevesticka 2 dim
expr

osemdesiatni¢ka

pani 7

pani

pani¢ka 7 dim pej
panenka

patdesiatnicka
pipiSka met expr
pipka 1

pipka 2 slang
polozena 1
sedemdesiatnicka
smrtelnicka expr
sopla, soplana pej

starena
starenka dim expr

starka 1 expr

stvora expr
stvori¢ka dim
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nemluvna
nemluvniatko dim

neviniatko 1 expr

novonarodeniatko
expr

novorodeniatko

expr

pachola
pacholiatko dim



1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

1B

1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B
1B

svacik, svacko hyp

syn 2

synak 2
Sarvanec expr
Sestdesiatnik

Styridsiatnik

Suhaj

Suhajcek, Suhajko,
Suhajik dim
Suhajicek,
Suhajicko dim
Suhajec expr
teenager

ujo 2

ujko 2 hyp
velky
vyrastok
zasran 1

Sestdesiatnicka

Styridsiatnicka

teta 2
tetka 2
tetuska 2 hyp

zaba met expr
Zabka dim
zabicka dim expr

Zena 1

zenska pej
Zienka dim
zenicka dim expr
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Skvina

Zab&a met
Zabdiatko dim

zrieba met expr
Zriebatko dim



2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A

Appendix 3
Category 2A

Identity as determined by kinship or marriage (real, potential or symbolic)

apik coll hyp
apko coll hyp
apo coll

bastard pej
benjamin coll

blizenec 1
brat 1

brat 2

brat 3
bracek 1 dim
bracek (sg)

bratanec, bratranec

bratancek,
bratrancek dim
buduci coll

ded 1

dedo 1
dedko 1
dedusko hyp

druh 2

chovanec 2
jedinadik
junior 1

kmotor
kmotrik hyp dim

babicka hyp
babka 2 hyp

buduca coll
dcéra

dcérka
dcéruska
dcérenka hyp

dievka 2 coll

druzka 2

chovanka 2,
chovanica 2,
chovankyna 2

kiSasonka
kmotra
kmotricka hyp dim
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blizria

dieta 2
dietatko 2 dim

diev€isko 2 aug

dvojca
dvojciatko dim



2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A

2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

krstny
lavobocéek

manzel

mily 1

mladomanzel
mladozenac coll
mladozenich

moj

muz 4

muzicek 4 hyp
nastavajuci coll

krstna

macocha

madam

mama 1

mama 2 coll
mama 3 coll
mamenka,
maminka hyp 1
mamenka,
maminka hyp 2
mamenka,
maminka hyp 3
mami 1hyp

mami 2 hyp

mami 3 hyp
mamicka 1hyp
mamicka 2 hyp coll
mamicka 3 hyp coll
mamicenka 1 expr
mamicenka 2 expr
mamicenka 3 expr
mamka 1 hyp
mamka 2 hyp, coll
mamka 3 hyp, coll
mamulka 1 hyp
mamulienka 1 dim
manzelka

mat, mater,

mati - coll

matka 1

matka 2 met

mila 1

miss 1
mladomanzelka

mladucha
mlada coll
moja

nastavajuca coll
neter

neterka dim
nevesta 1
nevesta 3
nevesticka 1 dim
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krstria
krstniatko



2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

novomanzel
ocino 1 hyp
ocino 3 hyp

ocino 4 hyp
ocinko 1 dim expr
ocinko 3 dim expr
ocinko 4 dim expr
ocko 1hyp

ocko 2 hyp

ocko 4 hyp

oco 1 hyp

oco 3 hyp

oco 4 hyp

otéim

otec 1

otec 2 met

otec 3

otec 5

otec 6

otec 7 met

(only in pl.)
otecko 1 hyp
otecko 2 met hyp
otecko 5 hyp
otecko 4 hyp

pankhart, panghart
pastorok
pohrobok

posSkrabok expr
poskrabcek dim
potomok

praded 1
praded 2
pradedo

praotec
prarodi¢

pravnuk
predok 1
predok 2

nevesticka 3 dim
expr
novomanzelka

pani
pastorkyna

polosirota
polovica, polovicka

prababicka coll

pramat, pramater 1
pramat, pramater 2
pramatka

pravnucka

prespanka coll pej
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pravnuca



2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

pribuzny
prvorodenec
pytac 1

rodic 1

snubenec
spolubrat 2

starky 2 fam
starky 3
stary 1 expr
stryc 1

stryko 1

stryCko 1hyp
sUrodenec

svak, svako coll 1
svacik, svacko hyp
svat

svokor 1

svokor 2 coll

syn 1

syncek 1,

synacik 1 hyp
synator coll expr
synovec

Svagor

Svagrik, Svagorko
tata, tato hyp
taticko hyp

tatko hyp

tatko met

tatusko hyp

test

pribuzna

ratolest met expr

rodina

sestra 1

sestra 2
sestricka 1
sesternica
sesterni¢ka dim
sirota

sirbtka dim expr
sle¢na

sle€inka dim expr
snubenica

spolusestra 2
starka 2 fam
starka 3
stara

svatka
svokra 1
svokra 2 coll

Sestonedielka
Svagrina
Svagrinka

testina

teta 1

tetka 1
tetuska 1 hyp
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stryna
strynka hyp



2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A
2A

ujec

ujéek hyp
ujo 1

ujko 1 hyp
vdovec

vnuk
zat
zatko hyp

Zenac coll
Zenich 1

ujCina
ujCinka hyp

vdova
vdovica coll
vdovicka dim

vnucka

Zena 2

zienka hyp
zenicka dim hyp
zenuska hyp

281

trojCa
trojCiatko

vnuca
vnucatko dim hyp

ziena 2 hyp



2B
2B

2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B

2B
2B
2B

2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B

2B

Appendix 4
Category 2B

Identity as determined by interpersonal relations other than kinship or marriage

blizenec 2
blizny

bratko

(sg, only VOC)
chlapec 3 coll
dévernik 1
drahy

druh 1

favorit 2
feSak 3

frajer 1 coll

kamarat 1
kamaratik expr
dim

kolega

kompan, kumpan
coll expr
menovec
milacik 1
milenec
mily 2
napadnik
naprotivok 1
naprotivok 2
nepriatel 1
nepriatel 3
neznamy
pajtas coll expr
partner
protihrac
protivnik 1
protivnik 2
rival
rovesnik
rytier 5

sok
spojenec

spolocnik 1

dievca 3
dbévernicka 1
draha
druzka 1
favoritka 2
feSanda 3
frajerka 1
frajer6Cka 1 dim expr
kamaratka 1

kolegyna
kolegynka hyp

menovkyna

milenka
mila 2
napadnicka

nepriatelka 1
nepriatelka 3
neznama

partnerka
protihracka
protivnicka 1
protivnicka 2
rovesnitka

sokyna

spoloc¢nicka,
spolocnica
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2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B

2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B

spolubesednik
spolubojovnik
spolubyvajuci
spolucestujuci
spoludedi¢
spolufinancovatel
spoluherec
spoluhrac
spoluiduci
spoluinvestor
spolujazdec
spolumaijitel
spolunajomnik
spoluobc¢an
spoluobjavitel
spoluobyvatel
spoluobzalovany
spoluorganizator
spolupacient
spolupachatel
spolupodnikatel
spolupracovnik
spolupredkladatefl
spolupredseda
spoluputnik 1
spoluputnik 2
spolurieSitel
spoluruditel
spolutrpiaci
spolutrpitel
spolutvorca
spoluucastnik
spoluucinkujuci
spoluuzivatel

spoluvazen
spoluvinnik
spoluvladca
spoluvlastnik
spoluzakladatel
spoluzamestnanec
spoluziak
spriaznenec

sUcasnik 1
sUcasnik 2
stdruh
stikmeriovec 1

spolubesednicka
spolubojovnicka
spolubyvajuca
spolucestujuca
spoludedicka
spolufinancovatelka

spoluhracka

spolujazdkyna
spolumaijitelka
spolunajomnicka
spoluobcianka
spoluobjavitelka
spoluobyvatelka
spoluobzalovana
spoluorganizatorka
spolupacientka
spolupachatelka
spolupodnikatelka
spolupracovnicka
spolupredkladatelka
spolupredsednicka
spoluputnicka 1
spoluputnicka 2
spolurieSitelka
spoluruditelka
spolutrpiaca
spolutrpitelka

spoluucastnicka
spoluucinkujuca
spoluuzivatelka
spoluvazenkyna,
spoluvazenka
spoluvinnicka

spoluvlastnicka
spoluzakladatelka
spoluzamestnankyna
spoluziacka

strana
stranka
sUcasnicka 1
sUcCasnicka 2
sUdruzka
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2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B
2B

2B
2B
2B
2B
2B

sukmerniovec 2 pej
super 1

super 2

sused 1

sused 2

susedko hyp
Stramak 2 coll
tandemista

tovaris 2

vrstovnik
zakuklenec expr
znamy

zenich 2

superka 1
superka 2
suseda 1

suseda 2
susedka dim expr
Stramanda 2 coll
tandemistka

vrstovnicka,
vrstovnica

znama
znamost’
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WWWWwWwWwow

w W

Appendix 5
Category 3

Racial, national, ethnic, regional, and linguistic identity

WWWWWWWWWwWwWwWwWwWwLWwWwWwWwwwwWwwwwwwww

Amerikan Amerikanka

arijec

azylant

barbar 1

beduin

beloch beloSka

cigan/n, Cigan/i 1 ciganka, Ciganka 1

ciganocka,

ciganik, Ciganik 1 Ciganocka 1 dim

dim expr expr
cigan¢a, Ciganca 1
cigancatko,
Cigancatko 1 dim
expr

cudzinec 1 cudzinka 1

cudzozemec cudzozemka

¢ernoch Cernoska

dedincan 1 dedin€anka 1

divoch 1 divosSka 1

dolniak dolniacka

domorodec domorodkyria

emigrant

exulant exulantka

goral

haban

horniak horniacka

hraniciar 1 hraniciarka 1

izraelita izraelitka

juzan juzanka

koCovnik

kopaniciar kopaniciarka

kozmopolita kozmopolitka

krajan krajanka

kreol kreolka

laznik laznicka

legionar 2

madaron

majercan majerc¢anka

mestic

migrant migrantka

murin
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WWWWWWWWWwWwwWwWwwwwwwwow

WWWWWWWWWwWwwWwwwwwwow

neger pej
novousadlik
obyvatel
odidenec
osadnik
osidlenec
ostrovan
praobyvatel
presidlenec
pristahovalec
priselec

privandrovalec pej

repatriant
rodak
sedliak 2

sedliacik 2 dim expr
sedliaCisko 2 aug

severan
sidlistan
skaderuka-
skadenoha 1
starousadlik
suchozemec
tulak 1

usadlik
usidlenec
vandrak 1 pej
vesmiréan
vidie€an
vrchar 1
vychodniar coll
vystahovalec
zalesak
zapadniar 1
zapadniar 2
zid 2

zidko dim expr

obyvatelka
odidenkyna
osadnicka

ostrovanka

pristahovalkyna

repatriantka
rodacka
sedliacka 2

severanka
sidlistanka
skaderuka-
skadenoha 1
starousadli¢ka

tulacka 1

vidieGanka
vrcharka 1
vychodniarka

zapadniarka 1
zapadniarka 2
Zidovka 2
Zidovcicka
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sedliaCisko 2 aug



4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4A

4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa

absolutista 1
arciknieza
aristokrat 1
ataman
baron
burzoa

car 1

cisar 1
despota
diktator 1
exkral
faraon
feudal
gazda 1
gazdik 1
gazdicek 1
grand 1
grof
agrarnik 1

bojar
magnat 1
mocipan pej
mocnar 1
mocnar 2
knieza 1
knieza 2
kral 1

kulak pej
kupec 2

lord 1
maharadza
mandarin
markiz
mestan
mestiak
milostpan 1

Appendix 6
Category 4Aa

Identity based on one’s own social status

dama

aristokratka 1
barénka
carica 1

carovna 1
cisarovna 1

faradnka

gazdina 1

grofka

ctihodnost

khazna 2
kralovna 1
kralovnicka 1

lady 1

markiza

mesStianka

mestiacka

milostpani 1 coll
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arciknieza

knieza 1
knieza 2



4Aa
4Aa

4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa
4Aa

milostpanko 1 hyp
monarcha

nevolnik
nacelnik 2
oligarcha
otrok 1

pan 1

pan 2

pan 3

pan 4
panko 4
panovnik
paria 1
pasa
patricij
plebej, plebejec
plutokrat
poddany
proletar 1
rab

radza
regent 1
rytier 1
rytier 2
samovladca
samuraj
sedliak 1
sedliacik 1 dim expr
sedliaCisko 1 aug
sultan
suverén 1
Sejk
Slachtic
vazal 1
velkomozny
velmoz
vezir

vladar
vladca 1
vojvoda
vojvodca

zeman
zemepan
Zeliar
otrokar 1
imperator
imperialista

milostpanic¢ka 1hyp
nevolnicka,
nevolnica
nacelnicka 2
otrokynia 1

pani 3

pani 4

panovnicka

patricijka
plebejka

proletarka 1

regentka 1

sedliacka 1

suverénka 1
Sfachti¢na
velkomozna
vladarka
vliadkyna 1
vojvodkyna

vysost’
zemianka

zeliarka
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sedliaCisko 1 aug



4Aa
4Aa
4Aa
4Aa

junker
kapitalista 2
princ

jasnost’

kapitalistka 2
princezna
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4Ab
4Ab
4Ab
4Ab
4Ab
4Ab
4Ab
4Ab
4Ab

Appendix 7
Category 4Ab

Identity based on one’s father’s or spouse’s social status

carica 2
carovna 2
carovic
cisarovna 2
khazna 2
kontesa
kralovna 2
kralovnicka 2
kralovi¢
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Appendix 8
Category 4Ba

Identity based on one's own economic status at large

4Ba bedar

4Ba bires bireska

4Ba bohac bohacka
Cerv, Cerviak met

4Ba expr

4Ba Cervik met expr
4Ba Cervicek dim
4Ba déchodca déchodkyna
4Ba handrar 2 pej
4Ba chudak 2
chudacik 2 expr

4Ba dim

chudacdisko 2 expr chudacdisko 2 expr
4Ba aug aug
4Ba krpdiar pej krpCiarka pej

4Ba magnat 2

4Ba miliardar

4Ba milionar 1

4Ba multimilionar
4Ba nani¢hodnik 2 pej nani¢hodnica 2 pej
4Ba nezamestnany
4Ba nikto$ 1 pej
4Ba otrhanec pej
4Ba paria 2 met pej
4Ba penzista coll
4Ba pracujuci

4Ba prachac subst

4Ba proletar 2 proletarka 2
4Ba pupkac 2
4Ba rentier rentierka

4Ba sedmoslivkar 1 iron
4Ba sedmoslivkar 2 met
4Ba senior 5
skaderuka- skaderuka-
4Ba skadenoha 2 skadenoha 2

4Ba Skiban 2 pej

4Ba Supak coll pej

4Ba trhan 2 pej trhanka 2 pej
4Ba trochar 1 expr

4Ba trochar 2
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4Ba
4Ba
4Ba
4Ba
4Ba

vSivak pej
zbohatlik

zobrak 2 expr
zobrak 3 expr

vSivana pej
zbohatlicka

zobracka 2 expr
zobracka 3 expr
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zobraca 2 expr



4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca
4Ca

Appendix 9
Category 4Ca

Identity based on one's own educational status

abiturient
absolvent
architekt
bakalar
bohoslovec
doktor 1
doktorand
externista
frekventant
gymnazista
dialkar 2 coll
medik
inzinier
kadet 1
klerik 2
konzervatorista
kurzista
magister 2
maturant 1
maturant 2
posluchac 2
postgraduant
seminarista
stazista
stredoSkolak
Skolak
Skolkar 1
Student
Studujuci
technik 1
ucen
vysokoskolak
Ziak 1

ziaGik 1 dim

abiturientka
absolventka
architektka
bakalarka

doktorka 1
doktorandka
externistka
frekventantka
gymnazistka
dialkarka 2
medicka
inzinierka

konzervatoristka
kurzistka
magisterka 2
maturantka 1
maturantka 2
posluchacka 2

stazistka
stredosSkolacka
Skolacka
Studentka
technicka 1
ucnica
vysokoSkolacka
Ziacka 1
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

Appendix 10
Category SA

Identity as determined by one’s own vocation or avocation.

agent 1
agent 3
advokat 1
agronoém
agropodnikatefl
agrotechnik
akrobat
alchymista
alpinista
altista
anestéziolég
anglictinar
anglista
antropolég
archeolog
architekt
archivar
artista
astrolog
astronaut
astrondm
atlét

auditor 2
automechanik
automobilista

babkar
baca
badatefl
bagrista
bakteriolog

baletnik
bali¢
bandita
banik
bankar 1
barytén coll
barytonista
basista

agentka 1
agentka 3
advokatka 1
agronémka
agropodnikatelka
agrotechnicka
akrobatka

alpinistka
altistka
anestéziologicka
angli¢tinarka
anglistka
antropologicka
archeologitka
architektka
archivarka
artistka
astrologictka
astronautka
astrondmka
atlétka

automobilistka
baba 4
babica coll

bacovka 1

badatelka

balerina
baletka
balicka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

5A
5A

5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

basketbalista
basnik
betonar
bezec
bezkar
biatlonista
bibliofil
bibliograf
bibliotekar
bicyklebalista
bicyklista
biletar
bilingvista
biotronik
blazon 2
bohemista
bosorak
botanik
boxer
brankar
brat 4
brusic¢
bryndziar
bubenik 1
bubenik 2
budovatel 1
buldozerista
cenzor
cestar
cestovatel
cimbalista
coach, kou¢
colnik
cukrar
cvicitel
cyklista
¢alunnik
Carodej

Carodejnik
¢asnik

¢eladnik 1
Cerpadlar
Cesac
¢inoherec
Cipkar
distic
daniar
debnar

basketbalistka
betonarka
bezkyna
bezkarka
biatlonistka
bibliografka
bibliotekarka

bilatarka

bohemistka
bosorka 1
botanicka

brankarka

brusi¢ka

budovatelka 1

cestovatelka

cukrarka
cvicitelka
cyklistka
Carodejka

Carodejnica,
Carodejnicka

¢asnicka, ¢asnica

¢eladnicka 1,
¢eladnica 1
Gesacka
Cipkarka
Cisticka
daniarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

defektoldg
dejepisec
dekodovaé
dekoratér
delostrelec
demograf
dentista
desatbojar
desiatar
designer, dizajnér
detektiv
diagnostik
dialektolég
dialkar 1
dialkar 3
didaktik
diplomat 1
dirigent
diskar
diskdzokej slang
diskotekar
dispecer
divadelnik
dlazdic
dobytkar
doji¢

dokar

doktor 4
dokumentarista 1
dokumentarista 2

domovnik
dopisovatel
dopravar coll
doruéovatel
dozorca
dozorny
drab

drahar
dramatik
dramaturg
drevar
drevorubac

drobnochovatel
drogérista
drogista 1
drotar

demografka

desiatarka

detektivka

dialkarka 1
dialkarka 3

diplomatka 1
dirigentka

diskotekarka

dojicka
dojka

doktoka 4

domaca 3
domovnicka
dopisovatelka
dopravarka
doruCovatelka
dozorkyna

draharka
dramaturgicka
driapacka
drobnochovatelka

drogéristka
drogistka 1
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

drotarik dim
druzinar 2
drvié
duatlonista
duchovny
dzbankar
dzokej
dzudista
editor
egyptolég
ekolég
ekoném
ekvilibrista
elektrikar
elektroinStalatér
elektromechanik
elektromontér
elektrotechnik
emisar
endokrinolég
energetik
etnomoldg
eskamotér 1
estetik

etik

etnograf
etnolog
etymolég
eugenik
eunuch
exlibrista
fakir 2

farar 2

farbiar
farmaceut
farmakolég
farmar 1
felCiar 1
felCiar 2 coll pej
figurant 1
filatelista
filmar

filolog

filozof 1
filumenista
financ 1
financ 2
finacnik 1
finanénik 2

druzinarka 2

duatlonistka

editorka

ekologictka
ekondmka
ekvilibristka
elektrikarka

elektromechanic¢ka
elektrotechnicka

endokrinologicka
energeticka
etnomologicka

estetika

etnografka
etnologicka
etymologicka

fararka 2
farbiarka
farmaceutka
farmakologicka
farmarka 1
felCiarka 1
fel€iarka 2 coll pej
figurantka 1
filatelistka
filmarka
filologicka
filozofka 1
filumenistka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

fiskal coll expr
fizel coll pej
flautista
folklorista
fonetik
fonolég
fotoamatér
fotograf
fotografista

fotoreportér
frazeoldg
frézar
fujaras
fujarista
fukac
furman coll
futbalista
futurolog
fyzik
fyzioldg
gajdos
galejnik 1
garbiar
garderobier 1

garderobier 2 coll

gastronom 1
gastroném 2

genealdg
genetik
geodet
geofyzik
geograf
geolog
geometer
geometer
geriater
germanista
gerontoldg
gitarista
gladiator
gondolier
grafik
grafitista
grafolog
guliar

folkloristka
foneticka
fonologicka
fotoamatérka
fotografka
fotografistka
fotomodelka
fotoreportérka
frazeologitka

futurologicka
fyzicka
fyziologicka

gazdina
gazdinka dim
gejsa
genealogictka
geneticka
geodetka
geofyziCka
geografka
geologitka
geometricka
geometricka
geriatricka
germanistka
gerontologicka
gitaristka

graficka
grafitistka
grafologicka
guliarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

gulometnik
gumar

gymnasta
gynekolog
hadac¢
hadzanar
hajduch 1
hajnik
hajtman 2
hajtman 3
handrar 1
harfista
harlekyn
harmonikar
hasi¢
haviar
helmintolég
hematolég
herec
hispanista
historik
hladi¢
hlasatel
hlasnik
hibi¢
hnetaé
hobojista
hodinar
hokejista
holi¢
holubar, holubiar
honec
honelnik
horar
horolezec

hostinsky
hotelier 2
hovorca
hrabac
hraé 2
hradlar
hrani¢iar 2
hrng&iar
hrobar 1
hubar
hudec
hudobnik

gumarka
guvernantka
gymnastka
gynekologictka
hadacka
hadzanarka

hajnicka 1

harfistka

harmonikarka
hasicka

helmintologicka
hematologicka
herecka
hispanistka
histori¢ka
hladi¢ka
hlasatelka

hnetacka
hobojistka
hodinarka
hokejistka
holicka

horarka 1
horolezkyna
hosteska
hostinska
hotelierka 2
hovorkyria
hrabacka
hracka 2
hradlarka
hrani¢iarka 2
hrnéiarka

hubarka

hudobnicka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
Ba
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

hungarista 2
husar
husiar
husliar
huslista
hutnik
hvezdar
hydrolég
hygienik
chemik
chirurg
chodbar 1
chodec 2
choreograf
chorista
chovatel

igric
ichtyolodg
ilustrator
iluzionista 3
impresario
imunolog
informatik
inkvizitor
inscenator
inSpektor
inSpicient
inStruktor
in§trumentar
internetista
internista
interpretator
iSpan 1
jager 1
jager 2
jachtar
jaskyniar 1
jaskyniar 2
jazykovedec
kadrovnik coll
kachliar
kaligraf
kamenar
kameraman
kanoista
kanonier 1
kanonier 2 met
kantor

husiarka
huslistka

hvezdarka
hydrologicka
hygienicka
chemicka
chirurgi¢ka
chodbarka
chodkyna 2
choreografka
choéristka
chovatelka
chyzna

ilustratorka
iluzionistka 3

imunologitka
informaticka

inSpektorka
inSpicientka
inStruktorka
in§trumentarka

internistka
interpretatorka

jazykovedkyna
kadrovnicka coll

kaligrafka

kanoistka
kanonierka 1
kanonierka 2 met
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

kapelnik
karatista
kardiolog

kartograf
kaskadér 1
kaskadér 2
kat 1
katechéta
kaukliar 1
keramikar
klampiar
klarinetista
klasik 1
klaun
klavirista
klenotnik
klobuénik
kfuciar
kmin coll
khaz

knihar
knihkupec
knihovnik
knihtlagiar
kocis

kolar

kolkar
kombaijnista
komediant 1
komik 1

kominar
kominarik dim exp
komornik 1

kompar coll
komponista
konatel 2
koniar 1
koniar 2
konickar 1 coll
konstruktér
kontrabasista
kontras
konzervator
konzultant
kopac

karatistka
kardiologitka
kartarka 2
kartografka
kaskadérka

katechétka
keramikarka
klarinetistka
klaviristka
klenotni¢ka
klobuénicka
kluGiarka
khazka
knihkupkyna
knihovnicka
kofa 1 coll

kolkarka
kombaijnistka

komicka 1

komornicka 1
komorna 1

komponistka
konatelka 2

konsStruktérka
kontrabasistka

konzervatorka
konzultantka
kopacka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
Ba
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

kor&uliar
korektor

koreSpondent 1
koreSpondent 2
kormidelnik
korzar
kostolnik
kosikar
kotlar

kou¢, coach
kovacé
kovboj
kovorobotnik
kozmetik
kozmonaut
koziar
kozusnik
krajCir
krasojazdec
kraviar
krémar
kresli¢
kriminalista
kritik 2

kfmic¢
krotitel
krpc&iar
kryStalograf
kuchar
kuklac

kuli
kulturista
kunsthistorik
kurator
karenar
kuric
kazelnik
kvetinar
kybernetik
kynolog
laborant
lahédkar
lakovac also expr
lakovnik
lamad
lampar
lanar 1

lanar

korculiarka
korektorka
korenarka
koreSpondentka

kostolnicka
koSikarka

kozmeticka
kozmonautka

kozusnicka
krajCirka
krasojazdkyna
kraviarka

kreslicka
kriminalistka
kriticka 2
kfmicka
krotitelka
krpc&iarka 1
kryStalografka
kucharka

kunsthistoricka
kuratorka

kuricka

kvetinarka
kybernetic¢ka
kynologicka
laborantka
lahédkarka
lakovacka
lakovnicka
lamacka

lanarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

latin€inar
legislativec
lejar
lekar
lekarnik
lektor 1
lektor 2
lektor 3
lepi¢
lesnik
lestic
letec

lexikograf
lexikolog
lezec
libretista
liecitel
liehovarnik
lingvista
lisovacé
listar
literat
litograf
lodiar
lodivod
lodnik
logik
logopéd
lokaj 1
lukostrelec
lyziar
madardinar
madarofil
mag 1

mag 2
magister 3
majster 1
majsterko 1 hyp
majstrik 1 iron
maklér
maliar 1
maliar 2
manazér 2
manekyn
manikér
manipulant
maraténec
maseér

latin€inarka
legislativkyria
lejarka
lekarka
lekarni¢ka
lektorka 1
lektorka 2
lektorka 3
lepicka

lesticka
letkyria
letuska
lexikografka
lexikologicka
lezkyna
libretistka
lieCitelka

lingvistka
lisovacka
listarka
literatka
litografka

logicka
logopedicka

lukostrelkyna
lyziarka
madarcinarka

magistra 3
majstrova 1

maliarka 1
maliarka 2
manazérka 2
manekynka
manikérka
manipulantka
maratonkyna
masérka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

maskér

masliar

masti¢

mastickar 1
mastickar 2 coll pej
matador
matematik
matematikar
matrikar

matréz

masiar
medailér
mediar
medirytec
medovnikar
mechanik
mechanizator
mendik
metafyzik
metalurg
meteoroldg
metodik 1
mezzosopranista
miesic
miesac
mikrobiolég
milovnik 2
mim

miner
mineraldg
minometnik
miskar
mixér 1
mixér 2
mlatec
mliekar 1
mliekar 2
mlynar
mnemotechnik
mnich
modelar
moderator

montaznik
montér
moralista 1
moreplavec
mostar

maskérka
masliarka
masticka
mastickarka 1

mastickarka 2 coll pej

matematicka
matematikarka
matrikarka

mazoretka
masiarka 1

mechanicka

meteorologitka
metodicka 1
mezzosopranistka
miesi¢ka
mieSacka
mikrobiologi¢ka

mineralogicka

mixérka 1
mixérka 2

mliekarka 1
mliekarka 2
mlynarka 1

mniska
modelarka

moderatorka
modistka

moralistka 1
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

mototurista
murar 1
musketier 1
muzejnik
muzeolog
muzikant coll
muzikolog
mykolég
nabytkar
nadennik
nakladac
nakladatel
nakupca
nakupovad
namornik
narodohospodar
narodopisec
nastrojar
natierac
navigator
navijac
navrhar
nemcinar
neurolog

nimréd coll
nitar
nitovaé
nohejbalista
normovac
nosic 1
notar 1
novinar
novoknaz
numizmatik 1
numizmatik 2
obhajca
obchodnik
obilninar
obkladac
obrabac
obrabatel
obuvnik
oceliar 1
odborar 2
odbytar
odhadca
odlieva¢
ochotnik

muzeologitka
muzikantka coll
muzikologicka
mykologicka
nabytkarka
nadennicka
nakladacka
nakladatelka

nakupovacka
namornicka

nastrojarka
natieracka
navigatorka
navijacka
navrharka
nemcinarka
neurologitka
neviestka

nohejbalistka

notarka 1
novinarka

numizmati¢ka 1
numizmaticka 2
obhajkyna
obchodnicka

obkladacka
obrabacka

obuvnicka

ochotni¢ka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

ochranar
ochrankar
ochutnavaé
olejkar
omietkar
onkolég
opatrovatel
opatrovnik
operatér 1
operatér 2
operator 1
operator 2
operator 3
opravar
optik
optoelektronik
orac
organista
orientalista
ortopéd
osembojar
osvetloval
oSetrovatefl 1
oStepar
ovocinar
paholok
pamiatkar
pandur
panelar

parasutista
parazitolog
parketar
parochniar
pasak 1 coll
pasak 2
pasacik 1 dim
pasienkar
pastier
pastierik dim
pastor
patolég

pastiar
patbojar
peciar 1
peciar 2
pecivar

ochranarka

onkologic¢ka
opatrovatelka
opatrovnicka
operatérka 1
operatérka 2
operatorka 1
operatorka 2
operatorka 3
opravarka

organistka
orientalistka

oSetrovatelka 1
oSteparka
ovocinarka

pamiatkarka

paracka
parasutistka
parazitologitka

pasacka 1 coll

pastierka

patologicka

patbojarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

pedagog
pediater
pedikér
pedolég 1
pedolég 2
pekar
penaznik
perohryz 1pej
perohryz 2 met
personalista
pesnickar
pestovatel 1
pestun
petrolejar 1
pevec 1
pevec 2
pianista
piliar 1

pilot
pingpongista
pisar 1

pisar 2

pisar 3
pisarik 1 iron
pisarik 2 iron
pisarik 3 iron
pivotman, pivot
pivovarnik
plachtar
planograf
planovac
platennik
plavcik 1
plavcik 2
plavec 2
pletiar
plochodraznik
ploSinar
pltnik

plynar
podnikatel
pohoni¢
pohrani¢nik
pochédzkar
pokladnik
pokryvac
polarnik
polarograf
polesny

pedagogitka
pediatricka
pedikérka
pedologicka 1
pedologicka 2
pekarka 1

pesniCkarka
pestovatelka 1
pestunka
pevkyna 1
pevkyna 2
pianistka
pilotka
pingpongistka

pisarka 3

pivotmanka, pivotka

planografka
planovacka
platennicka

plavkyna 2

pletiarka

podnikatelka

pokladnicka

polarografka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

policajt
polievkar 1
polista
politik
politikar pej
politolég
polonista
polovnik
polstinar
polygraf
pomolég
pop
poradca

porotca 1

postrekovacd
posunovac
postar 1
postar 2
potapac
potravinar
potrubar
povoznik
povraznik
povrazolezec
pozaunista
pozlacovacd
poziarnik
pbédohospodar
pbdoznalec
porodnik
pracovnik 1
prac

pradiar
praktik 2 coll
pravnik
pravotar
praziar
preberaé
predavac
prekazkar
prekladatel
premietac
presbyter 2

prirodopisec
prirodovedec
prislusnik 2

politiCka

politologicka
polonistka
polovnicka
polstinarka
polygrafka
pomologicka

poradkyna
pornohviezda
porotkyna 1
posluhovacka
postrekovacka

postarka 1
postarka 2
potapacka

povrazolezkyna
pozaunistka
pozlacovacka
poziarnicka
pddohospodarka
pbdoznalkyna
porodnicka
pracovnicka 1
pracka

pradiarka

pravnicka

predavacka
prekazkarka
prekladatelka
premietacka

priadka
prirodopiskyria
prirodovedkyna
prisluSnicka 2
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

pristipkar 1
producent
produkény
profesor 2
prognostik
programator
projektant
prokurator
prokurista
propagandista
prorok 2 expr

prsiar

psickar coll
psychiater
psychoanalytik
psycholog 1
psychoterapeut
psychotronik
publicista
pumpar
puskar
pyrotechnik
radioamatér
radiolég
radiomechanik
radiotechnik
radiotelegrafista
rabin

radista
raketometnik
ramar
rastlinar

razi¢

recepcny coll
redaktor
referent 3
rekvizitar
remeselnik 1
repar

reportér
reStaurator
reverend
revirnik
revizor

rezbar

rezisér
robotnik 1
rogalista

producentka
produkéna
profesorka 2
prognosticka
programatorka
projektantka
prokuratorka

propagandistka
prorokyria 2 expr
prostitutka
prsiarka
psickarka
psychiatricka

psychologicka 1
psychoterapeutka
psychotronicka
publicistka

pyrotechnicka

radiotechni¢ka

recepCna
redaktorka
referentka 3
rekvizitarka
remeselni¢ka 1

reportérka

revizorka
rezbarka
rezisérka
robotnicka 1
rogalistka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

rolnik
romanista
rozhodca 2
réntgenolég
rubac 1
rubac 2
rubar
rukavickar
rusista
rusofil
rusnovodic
rustinar
rybar
rybnikar

rychlokor&uliar

rychlorazi¢
rysovac
rytec
sadovnik
sadzacd
salasnik 1
samopalnik
samosudca
sanitar 1
sanitar 2 coll
sankar
saxofonista
scénograf
scientolég 1
sedlar
seizmolog
sekacd
sémantik
semenar
semiotik

sexuolog
silnoprudar
sinolég

sitar
skalolezec
skejtbordista
skialpinista
skladatel
skladnik
sklar
sklenar
skokan 2
slaboprudar

rofnicka
romanistka
rozhodkyna 2

rukavickarka
rusistka

rustinarka
rybarka

rychlokorculiarka

sadzacka

samosudkyna
sanitarka 1
sanitarka 2 coll
sankarka
saxofonistka
scénografka
scientologicka 1

seizmologicka

sémanticka
semenarka
semioticka
servirka
sexuologitka
silnoprudarka

sitarka
skalolezkyna
skejtbordistka
skialpinistka
skladatelka
skladnicka
sklarka
sklenarka
skokanka 2
slaboprudarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

slalomar
slavianofil
slavista
slovakista
slovakofil
slovanofil
slovencinar
slovnikar
sluha 2

smetiar
snoubordista
sociolingvista
sociolég
sofista 1
sofista 2
sokoliar
soliar 1
soliar 2

soli¢

solista
sopranista
spajkovac
speleolog
spevak
spiker, speaker
spisovatel
spojar 1
spojar 1
spojovatel
spravar
spravodajca
spriadac
sprievodca 2
sprievodca 3
srdciar 1
starinar
starozitnik
statik
stavbar
stavitel
stenograf
stenotypista
stevard, steward
stiha¢

stolar
stomatoldg
stopér

slalomarka

slavistka
slovakistka

slovencéinarka
slovnikarka

sluzka

sluztiCka dim expr
smetiarka
snoubordistka
sociolingvistka
sociologicka

solistka
sopranistka

speleologicka
spevacka
spikerka
spisovatelka
spojarka 1
spojarka 2
spojovatelka
spravarka
spravodajkyna
spriadacka
sprievodkyna 2
sprievodkyna 3

staticka
stavbarka
stavitelka
stenografka
stenotypistka
stevardka

stomatologicka
stopérka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

stratég
straznik
stredopoliar
strelec 3
strihac
striptér
stritbalista
strojnik
strojvodca
studniar

sudca 1
sudca 3 coll
sukennik
surfista
sUstruznik
sviniar 2
sviniarik dim
Sachista
Saman
Samotar 1
Samotar 2
Sansoniér,
Sansonier
Sarha 1
Sarlatan 1

Sinter 1

Skolitel

Skolnik

Skoélkar 2
Skrabak coll pej

Sofér
Spanielcinar
Speditér 1
Sportovec
Sprintér
Stepar
Stukatér
Stvorstovkar

strategicka
straznicka
stredopoliarka

strihacka
striptérka
stritbalistka

subreta
sudkyna 1
sudkyna 3 coll

surfistka
sustruznicka
sviniarka 2

Sachistka

Sansoniérka,
Sansonierka

Sarlatanka 1

Satniarka
Senkarka
Sepkarka
Serifka 2
Sicka

Skolitelka

Skolnicka

Slapka subst
Soférka
SpanielCinarka

Sportovkyna
Sprintérka

Stvorstovkarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

Stylistik
Suster coll
Svec
tabaciar
tabelista
taliancinar
tankista
tavic
taxikar
tazbar
tazkotonaznik
tehliar
technik 2
technolég
telefonista
telegrafista
telocvikar 1
tenista
tenor coll
tenorista
teolog
teoretik
terenar coll
tesar
textar

tirak coll
titulkar
tkac

tlaciar 1
tlaciar 2
timocnik 1
toaletar
tokar
topograf
toreador
tovaris 1
tovaroznalec
trafikant
tragéd
traktorista
tramp
transfuziolog
tratmajster
traumatoldg
tréner

triatlonista
triedny
triedic¢

Stylisticka

tabaciarka
tabelistka
talian¢inarka

taxikarka

tehliarka
technicka 2
technologicka
telefonistka
telegrafistka
telocvikarka 1
tenistka

teologicka
teoreticka

textarka

titulkarka
tkacka
tlaciarka 1
tlaciarka 2
timocnicka 1
toaletarka

topografka

tovaroznalkyna
trafikantka
tragédka
traktoristka
trampka
transfuziologicka

traumatologicka
trénerka
trepacka
triatlonistka
triedna

triedicka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

trojbojar
trombonista
trubac
trubadur
trubkar
truhlar
tunelar 1
turista
typograf
ucenec
ucitel 1
uctovnik
udenar
udrzbar
ufolég
uhliar 1
uhliar 2
ukrajinginar
umenohistorik
umenovedec
umyvac
upratovac
Uradnik
urbanista
urolog
uvadzac
valach
valcovacd
varechar,
vareskar

véelar
vedator coll expr
vedec

veslar

vestec
veterinar
viacbojar
viazaé
vinohradnik
violista
violoncelista
virolég
vizazista
vodak

vodca 2
vodohospodar
volejbalista
vofnavkar

trojbojarka
trombonistka

trabkarka

tunelarka 1
turistka
typografka

ucitelka 1
Uctovnicka

udrzbarka
ufologicka
uhliarka 1
uhliarka 2
ukrajinCinarka
umenohistoric¢ka
umenovedkyna
umyvacka
upratovacka
uradnicka
urbanistka
urologicka
uvadzacka

varecharka,
vareSkarka

varovkyna
veelarka

vedkyna
veslarka
vestkyna
veterinarka
viacbojarka
viazacka
vinohradnicka
violistka
violoncelistka
virologicka
vizazistka
vodacka
vodkyna 2

volejbalistka
vofavkarka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

vratnik
vrhad
vrchar 2
vitac
vtaénik
vyCapnik
vydavatel
vyhybkar

vychovavatel 2

vypravca
vysadkar
vyskumnik
vySetrovatel

vysSkar
vytahar 1
vytahar 2
vytrvalec
vytvarnik
vyucujuci
vyvojar
windsurfista
xylofénista
zabavac 2
zabijak pej
zahradkar
zahradnik
zachranar
zakonnik
zameriavac
zametac
zamocnik
zapasnik 2
zasobovad
zastavnik 1
zavlahar

zavodnik subst

zavoznik
zberatel
zbrojar
zbrojnos
zdravotnik
zdruzenar
zeleninar
zememerac
Zjazdar
zlatnik
zlatokop

vratnicka
vrhacka
vrcharka 2

vyCapnicka
vydavatelka
vyhybkarka
vychovavatelka 2
vypravkyna

vyskumnicka
vySetrovatelka
vySivacka
vySivkarka
vySkarka
vytaharka 1
vytaharka 2
vytrvalkyna
vytvarnicka

vyvojarka
windsurfistka

zabavacka 2

zahradkarka
zahradnicka
zachranarka

zameriavacka
zametacka
zamocnicka
zasobovacka
zavlaharka
zavodnicka

zavoznicka
zberatelka

zdravotnicka
zeleninarka
zememeracka

Zjazdarka
Zlatnicka
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5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A
5A

Zlatotepec
zlievag
zmenarnik
zmrzlinar
znakar
zoolég
zootechnik
zriadenec
zubar
zvarac
zverolekar
zvonar 1
zvonar 2
zvukar
zalarnik
zandar 1
zandar 2 coll
zehliar
zehli¢
zeleziar
zeleznidiar
zeriavnik
zivnostnik
zivoGichar
znec

zobrak 1
zoldnier 1
zonglér 1
zrdkar
zZrec
zurnalista

zlievacka
zmenarnicka
zmrzlinarka
znakarka
zoologicka
zootechnicka

zubarka
zvaracka
zverolekarka
zvonarka 1
zvonarka 2
zvukarka

zehliarka
Zehlicka
zelezniciarka
zeriavnika
zivnostnicka
zivoCicharka
Znica 1

zobracka 1

zrdkarka

zurnalistka
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5B
5B
5B
5B
5B
5B
5B

Appendix 11
Category 5B

Identity based on one’s father’s or spouse’s vocation or avocation
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bacovka 2 coll
fararka 3
hajnicka 2
horarka 2
mlynarka 2
pekarka 2
profesorka 3 coll



Appendix 12
Category 6A

Identity as determined by one's own position/rank/function
in a particular company or organization

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

abbé abatySa

ablegat

adjunkt adjunktka

admiral

ajatollah

arcibiskup

aSpirant 2 aSpirantka 2

blahoslaveny

bos, boss
CSc.
(candidatus
scientiarum)

Catar 1

Catar 2

dalajlama

dekan dekanka

desiatnik desiatnicka

deviatak deviatacka

diakon 1

dieloveduci

direktor direktorka

docent docentka

doktor 2 doktork 2

doktor 3 doktorka 3

doéstojnik déstojnicka
Dr. (doktor) 2
Dr. (doktor) 3
Dr. h.c. (doctor
honoris causa)
DrSc.(doctor
scientiarum)

druhak druhacka

druhacik

druhorociak

eminencia
emir
excelencia

expremiér expremiérka

exprezident

farar 1
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6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6B
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A

fararko expr
frater
funcionar
gazda 3
general
gubernator
asistent
basa

atasé
(non-decl)

guvernér
administrator 2
administrator 1
gazdik 3
gazdicek 3
biskup
hajtman 1

hlavacg pej
hodnostar
chan
chargé
d'affaires
kadet 2
kancelar
kandidat 2
kanonik
kapitan 1
kapitan 2
kapitan 3
kapitan 4
kapral
kardinal
klerik 1
komisar
komornik 2
kongresman
konzul 1
konzul 2
koryfej
lama
legat

lider 1
lider 3
ligista

magister 1
magister 4

funkcionarka

asistentka

atasé (non-decl)

administratorka 2
administratorka 1

hlava 3

hodnostarka

kandidatka 2
kapitanka 1

kapitanka 2
kapitanka 3

komisarka

konzulka 1

magisterka 1,
magistra 1

magnificencia
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6A
6A

6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A

majestat
major
majordém,
majordéomus 1
majster 2
majster 5
majster 7
majsterko 2
hyp

majstrik 2 iron
majstrik 5 iron
majstrik 7 iron
manazér 1
marsal
metropolita
minister
monsignor
nacelnik 1
nadporucik
nadpraporcik
nadriadeny
namestnik
notéar 2

novic

nuncius
oficier hist or
coll

oktavan

opat

otec 8

6smak
palatin

pan 9

panko 9
papez
patriarcha 2
patrén 2

piatak
plukovnik
pobocnik 1
podddstojnik

podplukovnik
podporucik
podpraporcik
podpredseda
podriadeny

majorka

majsterka 2

manazérka 1

ministerka

nacelnicka 1
nadporucicka
nadpraporcicka
nadriadena
namestnicka
notarka 2
novicka

oktavanka
opatka

6smacka

pani

patronka 2

piatacka
plukovnicka

podddstojnicka

podplukovnicka
podporucicka
podpraporcicka
podpredsednicka

mjr. (major)

PhD.
(philosophiae
doctor)

plk. (plukovnik)

pplk.
(podplukovnik)



6A
6A
6A
6A
6A

6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

podrichtar
podzupan
porucik
poslanec
potentat expr
potentatnik
expr
praporcik 1
praporcik 2
predak 1
predak 2
prednosta
predseda
predstaveny
prefekt
prelat
premiér
prepost
presbyter 1
prezident 1
prezident 2

priman
primar
primas
primas
primator
principal
prior
prodekan
profesor 1
prominent
prorektor
protektor 1

prvak
prvacik dim
prvorociak
radny
richtar 2
rotny
rotmajster
rytier 4
sekretar
sekundan
sekundar
senator
senior 2

porucicka
poslankyna

praporcicka

predacka 1
predacka 2

predsednicka
predstavena

premiérka

presbyterka 1
prezident 1
prezidentka 2
primabalerina
primadona 1
primanka
primarka

primatorka
priorka

profesorka 1

protektorka 2
prvaca expr
prvacka

rotna
rotmajsterka

sekretarka
sekundanka
sekundarka
senatorka
seniorka 2
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6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

senior 3
senior 4
septiman
serzant
sextan
siedmak
skupinar
slobodnik

spravca 2
strojmajster

Séf 1

§éf 2 coll
§éf 3 coll
$éfko 2
$éfko 3
Seéfdirigent
Séfkuchar
Séflekar
Séfpilot
Séfproducent
Séfredaktor
Séftréner
Serif 3 slang
Siestak
Spiritual
Statnik 1

Stvrtak
Stvrtacik
Stvrtorociak
tajomnik 1
tajomnik 2
tercian
tretiak
tretorociak
vajda
veduci

velitel 1
velitel 2
velkfaz
velvyslanec
vicekonzul
vicemajster

vicepremiér
viceprezident

seniorka 3

septimanka
serzantka
sextanka
siedmacka
skupinarka

spektabilita
spravkyna 2

Sarza met expr
Séfka 1
$éfka 2

Séfkucharka
Séflekarka

Séfproducentka
Séfredaktorka
Séftrénerka
Serifka 3 slang
Siestacka

Struktara pej
Stvrtacka

StvrtorocCiacka
tajomnicka 1
tajomnicka 2
tercianka
tretiacka
tretorocCiacka

veduca

velitelka 1
velitelka 2

velvyslankyna
vicekonzulka
vicemajsterka
vicemiss
vicepremiérka
viceprezidentka
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6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A
6A

vikar

vodca 1
vojak 2
vyslanec
zbormaijster
Ziak 2

Zupan
kaplan

lider 2
patriarcha 1
tribun 1
pohlavar
ombudsman
miestodrzitel
pobocénik 2
starejSi
paterko expr
pater

rektor
stavbyveduci
radca 2
starosta
starosvat
starSina 1
papalas col pej
pan 5
starSina 2
Serif 1
novacik 2
riaditel
richtar 1
strazmajster
svaty 1
svatec 1 expr

vodkyna 1
vojacka 2
vyslankyria
zbormaijsterka
Ziacka 2

ombudsmanka

starejSia

rektorka
stavbyveduca
radkyna 2
starostka

pani 5

Serifka 1
riaditelka
strazmajsterka

svata 1
svatica 1 expr
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Appendix 13
Category 6B

Identity as determined by one's father’s or spouse’s position/rank/function
in a particular company or organization

6B richtarka
6B senatorka
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Appendix 14
Category 7

Identity based on membership in or adherence to an organization

agrarnik 2
akademik

aparatnik pej
auditor 1
bazilian
benediktin
bernardin
cervenoarmejec
¢len

davista
demokrat 2
dominikan
dragun
druzstevnik
dvoran
eStebak coll
farnik
filharmonik
frantiSkan
gangster 1
gardista
gestapak coll pej
honvéd
janiciar also pej
jezuita
kamaldul
kapucin
karmelitan
kartuzian

koali¢nik
konzervativec 1
kozak 1
labanec
labourista

laik 2

legionar 1
liberal 2
[UCniciar

ludak

akademicka
alzbetinka

¢lenka

dominikanka

druzstevnicka

eStebacka
farni¢ka

frantiSkanka

karmelitanka

klariska
koali¢nicka

labouristka
laicka 2

liberalka 2
[U€niciarka
ludacka
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fludovec
mafista
mafian
mameluk 1
maticiar
milicionar
minorita
murar 2
neclen
nestranik
odbojar
odborar 1
partizan
pesSiak
pétepak coll
piarista
pionier 2
porotca 2
prislusnik 1
redemptorista
reholnik
republikan 2
rytier 3
salezian
sektar
skaut 1
slukar coll
stranik

verbista

veriaci 2

vojak 1

vojacik dim expr
vybornik coll
zborista

zvazak

matiCiarka
milicionarka

nestranicka

partizanka

pionierka 2
porotkyna 2
prislusSnicka 1

reholni¢ka

sektarka
skautka 1
slukarka
stranicka
urSulinka

vojacka 1
vybornicka coll

zboristka
zvazacka
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Appendix 15
Category 8

Identity as defined by adherence to an ideology

absolutista 2
abstrakcionista
adventista
agnostik
anarchista
anglikan
antifasSista
antimilitarista
antisemita
apostol 1
apostol 2
apostol 3
asketik
askéta
ateista 1
ateista 2
bludar 2
bolSevik 1
bolSevik 2 pej
budhista
buditel
centralista
cynik 1
C¢echoslovakista
dadaista
dedic 2
deista
dekadent 2
demagdg
demokrat 1
dialektik
dogmatik 2
doktrinar
estét 1
euroskeptik
evanjelik
existencialista
expresionista
fakir 1

fanatik

adventistka

anarchistka
anglikanka

antisemitka

asketicka
askétka
ateistka 1
ateistka 2
bludarka 2
bolSevicka 1
bolSevitka 2 pej

buditelka

dedicka 2

estétka 1
euroskeptitka
evanjelicka

expresionistka

fanati¢ka
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farizej 1
faSista
fatalista
feudalista
formalista
frakcionar
fundamentalista
futurista
gréckokatolik
heretik 1
heretik 2 met
humanista 1
hungarista 1
husita
idealista 1
ideoldg
iluzionista 1
impresionista
internacionalista
iredentista
jehovista
jogin

jogista

kacir 1

kalvin
kalvinista
katolik
klasicista
klerikal
kolonialista
krestan
kryptokomunista
kubista
laviciar
liberal 1
lokalpatriot
luteran
manierista
marxista
marxista-leninista
materialista 1
modernista
mohamedan
monarchista
monoteista
moslim
nacionalista 1
nacista
nadrealista

farizejka 1
faSistka
fatalistka
formalistka

fundamentalistka

gréckokatolicka

humanistka 1

idealistka
iluzionistka 1
internacionalistka
jehovistka

jogistka
kacirka 1
kalvinka
kalvinistka
katoli¢ka

klerikalka
kolonialistka
krestanka

kubistka
laviCiarka
liberalka 1
lokalpatriotka
luteranka
marxistka

materialistka 1

mohamedanka

moslimka
nacionalistka 1
nacistka
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naturalista
neofasista
neokolonialista
neonacista
neverec
neveriaci 1
neveriaci 2
nihilista
novopozitivista
novoromantik
objektivista
okultista
osvietenec
pacifista
pankac coll
panslav
panslavista
panteista
pietista
platonik
pluralista
pohan 1
pohan 2
polyteista
popartista,
pop-artista
postkomunista
postmodernista
pozitivista
pragmatista
pragmatik 1
praviCiar
presbyterian
protestant
puritan 1
purista
racionalista
radikal
radikalista
rasista
reakcionar
realista 2
reformista
republikan 1
revanSista
revizionista
romantik 1
satanista
scientolég 2

objektivistka
pacifistka
pankacka

panslavistka

pohanka 1
pohanka 2

pozitivistka

presbyterianka
protestantka

puristka
racionalistka

reakcionarka
realistka
reformistka

romanticka 1
satanistka
scientologicka 2
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separatista
scholastik
sionista

skeptik 1
skinhead, skinhed
slobodomurar
socialista

stoik

subjektivista
stdruh 2 coll

surrealista
symbolista
Samanista
Sovinista
Spiritista
Strukturalista
ucenik
ultralaviciar
ultranacionaliata
ultrapraviciar
utopista

veriaci 1
volnomyslienkar
voluntarista
vyznavac
zastanca 2
zastavnik 2 met
Ziak 3

Zid 1

zidko dim expr
zidak 1 pej
zidacik 1 dim expr

separatistka

sionistka
skepticka 1

socialistka
subjektivistka

sufrazetka 1
surrealistka

Sovinistka
Spiritistka
Strukturalistka

ultralaviciarka
ultranacionalistka
ultrapraviCiarka
utopistka

volnomyslienkarka
voluntaristka
vyznavacka
zastankyna 1

Ziacka 3
zidovka 1
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Appendix 16
Category 9

Identity as determined by physical appearance or other physical trait

bachrac expr
bachran expr

blondiak coll
bondiadik dim
blondin

bradac
bruchac expr
bruchan expr
brunet

bucko hyp

bumbaj pej m
byk met expr

cigan/ii 2 met expr

ciganik 2 dim expr

Captos
Captan expr

Clovie€ik dim expr 1
dlhan expr
dlhanisko aug
dvojnik

elegan coll

feSak 1

baba 1 pej
baba 3 slang

babizfa 1 pej
babka 1 expr

bachrana expr
bledula expr

blondina
bohyrna met expr

brunetka

buchta 2 expr

bzdocha met m
ciganka 2 met expr
ciganoCka 2 dim
expr

cintlfavka expr
Capta expr
Captana expr
Cernula expr
Ciernovlaska

feSanda 1
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babisko 1 pej

ciganca 2
cigancatko 2 dim
expr

Clovie€a 1 dim expr

dlhanisko aug
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fesak 2
fitfirit 3 iron
fuzac
fuzan
gambac pej

holan expr

holopupkac 1 coll
expr

holopupkac¢ 2 met
holopupkar 1 coll
expr

holopupkar 2 met
hrbac¢ expr
hrbacik dim

chrt met expr
chrust met expr
chrustik met expr
dim

kostlivec expr

krpan expr
krpec pej
lavak
liliputan

mlandravec expr

nahac coll
nahacik dim
nosan expr
obor

okan expr
okuliarnik expr
oSklivec expr
pehan coll expr
pehanik

pehavec coll expr
piadimuzik met expr
pej

piadimuzicek dim

feSanda 2

gambana pej
gracia expr iron

hrbacka expr

chlapina expr

klampa pej m
kost met coll expr

krasavica
krpara expr
lavacka
liliputanka

maskara also expr
matréna 2 expr pej

moletka coll

obryna
ohava pej
okana expr

pehana
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hebedo pej

holi¢a expr
holi¢atko dim
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pleSivec pej

pupkac 1
rySavec
skréek, skréok expr

strapan expr
strapanik
svalovec expr iron

Skiban 1 pej

Skre€ok met expr 2
Skriatok pej m
Skulan expr
Smatlavy

Smatliak expr

Spunt expr

Stramak 1 coll
Strbak pej
Strban pej
Supak met

trhan 1 pej
trpaslik
trpasli¢ek dim
tucko expr
tuniak met expr
uchan 1 expr
vlasac

plavovlaska

stonoha 1 expr
strapana
svetlovlaska

Skrata expr

Skulana

Spata expr

Stangla met expr
Stramanda 1 coll

Strbana

tmavovlaska
trhanka 1 pej

uchana 1 expr

zlatovlaska expr
zubania coll expr 1
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prasiatko met

ziena 1 expr
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10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10

10
10
10
10
10
10
10
10

Appendix 17
Category 10

Identity as determined by physical and mental health or diagnosis

alergik
alkoholik
astenik
astmatik
bacilonosi¢
blazon 1
cvok subst
daltonista
debil 1
diabetik
drogista 2
epileptik
exhibicionista 1
gambler
heroinista
hluchan pej
hluchy
hypochonder
hysterik
choromyselny
chory

idiot

imbecil 1

impotent 1coll pej

invalid

kretén 1
lazar coll
malomocny
marad coll
mrzak 1
mrzacik dim

namesacnik

nedonosenec
nedorastok expr
nedorobok expr
neduzivec
nemocny

nemy

alergicka
alkoholi¢ka

astmaticka

diabeti¢ka
drogistka 2
epilepticka

heroinistka
hluchana
hlucha
hypochonderka
hystericka

kalika

mrzacka 1

namesacnica,
namesacnicka

nema
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10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10

neurotik
nevidiaci
paralytik
paraplegik
pedofil
poloblazon
pomatenec

praceneschopny

praceschopny
prasivec 1
psychopat
rachitik
rekonvalescent
reumatik
sadista 1
schizofrenik
sklerotik
slepec

slepy

srdciar 2
suchotinar
syfilitik
Sialenec 1
toxikoman
tuberkulotik
Uchylak subst
umierajuci
vozickar
zdravy
zaludkar
ZI&nikar
zobrak 4 expr

neuroticka

psychopatka

rekonvalescentka

reumaticka
sadistka 1
schizofrenicka
skleroticka

slepa

suchotinarka
syfiliticka

toxikomanka
tuberkuloti¢ka
uchylacka

vozi¢karka
zaludkarka

ZI€nikarka
zobracka 4 expr

335

Zobraca 3



11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

absentér
abstinent
aktivista
alibista
altruista

analfabet 2 met pej
anjel met expr
anjelik dim
anjelicek

antikrist

aristokrat 2

asocial coll

aziat pej

baran met expr
baranok met expr
barbar 2 pej

betar coll
bezocCivec

bibas coll pej
bitkar

blazon 3 coll expr
blbec subst
bludar 1

bohém

bojazlivec

bojko expr

burlivak
byrokrat
citlivkar
cudzoloznik
cudzopasnik pej

Appendix 18
Category 11

Evaluations based on behavior

abstinentka
aktivistka

altruistka
amazonka
analfabetka 2 met

pe)

aristokratka 2
aziatka pej

baba 5
babka met

bestia 1 met pej
bestia 2

bludarka 1

bosorka 2 met pej
buchta 2 expr

carica 2 met expr
citlivka expr
cudzoloznica
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11

cynik 2
Cachrar pej
Cert met expr
Certik dim expr

cudak

darebak 1 expr
darebdak 2
darmozrac pej
daromnik

debil 2 met expr
dedin€an 2 pej
defetista
dekadent 1
delikvent
diabol met expr
diktator 2 met
diplomat 2
divoch 2
divoch 3 expr
dobrak
dobrodinec
dobrodruh
dogmatik 1
domased expr
donchuan expr
donkichot expr
dotieravec
drac 1

drac 2

drak met expr
dravec met expr
drzgros pej
duro expr
dZentimen
egoista
eklektik

epigon
eskamotér 2 met
pej

estét 2
exhibicionista 2

exploatator 2
extrémista
fagan pej
faganisko aug

cundra pej

Certica met expr

éudacka

dama 2
darebacka 1 expr
darebacka 2
daromnica

dedin€anka 2 pej

diablica met expr
diplomatka 2
divoska 2
divoSka 3 expr

dobracka
dobrodinka

dracka 1
dracka 2
dracica met expr

egoistka

epigonka

estétka 2
existencia coll pej

extrémistka
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11

fajciar
falosnik
fanfarén
fantasta
farizej 2 pej
faun

ficar pej

fifik, fifik
fiflena pej
fiflenka dim
figliar

fiktus coll expr
filantrop
filister

filozof 2 expr
fiskal met
fiskus

fitfirit' 2 iron
flandra
flegmatik
fluktuant
frajer 2

frajer 3 coll expr
frajerkar coll pej
frazista

frékar expr
frflos pej

furtak

gadzo expr
galejnik 2
galgan 1
galgan 1
gangster
gaspar pej
gasSparko dim
gauner coll pej
gavalier 1
gavalier 3

gentleman,
dzentimen

grand 2 met
grazel subst
grobian
gurman

fajCiarka
faloSnica

fantastka
farizejka 2

figliarka

filozofka 2

flegmaticka
fluktuantka
frajerka 2

frazistka

frnda pej
frndula expr
fufna 2

faria expr
furtacka

grobianka

handra 4 pej
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

havkac met pej
hazardér
hedonista
herec met pej
herkules expr
hlado$

hlavaj expr
hlavan expr
hlupak pej
hmotar pej
hnevnik

hniliak coll pej
hnusak pej
hnusnik pej

hochStapler 1 coll
pej

hochStapler 2 coll
pej

homosexual
horenos pej
hospodar 2
hotentot coll pej

hrabivec pej
hrabos pren pej
hrdina 1

hrieSnik 1

hriesnik 2 coll expr
hrobar 2 met pej
hrubokozec met pej
humanista 2
humorista 2

huncut expr
huncutik dim
hundros pej

hyrivec

chalan 2 pej
chalanisko 2 aug
chameleén met pej
chamtivec pej
chlap 2

chlapik expr 2
chlapisko 2 aug
chlipnik pej

harpya pej

hedonistka
here¢ka met pej

hlavana
hlupana
hmotarka
hnevnicka
hnida met pej

hnusoba met pej
hochStaplerka 1 coll

pej
hochS$taplerka 2 coll

pe)

hospodarka 2

hrdinka 1
hrdopyska pej
hrieSnica 1
hrieSnica 2 coll expr

humanistka 2
humoristka 2

hus met pej
hyena met pej
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hovado pren expr

chalanisko 2 aug

chlapisko 2 aug



11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

chmulo pej
chmufko dim
cholerik
chrapun pej
chréek met pej
chren met pej
chrurio pej
chuligan pej
chumaj pej
chvalenkar coll
chvastun pej
chytrak pej
idealista 2
idiot met expr
ignorant pej
iluzionista 2
imbecil met expr
impotent 2 coll pej
individualista
intelektual
inteligent 1
intrigan

ironik

jaso expr

jedak 1expr
jedos expr
jezibabel met pej
judas pej

kacir 2

kanibal
karierista pej
kartar

kat 2

katan pej
kaukliar 2
kavickar
klamar
klebetnik
knihomol expr
kocur met expr

komediant 2
komik 2
konformista
konickar 2 expr

choleri¢ka

chuliganka

chvalenkarka
chvastunka
chytracka
idealistka 2

ignorantka pej
iluzionistka 2

individualistka
intelektualka
inteligentka 1
intriganka
ironicka

jazycnica pej

jezibaba met pej

kacirka 2
kaca pej

karieristka pej
kartarka 1

kavickarka
klamarka
klebetnica

kofa 2 met pej
koketa pej
koketka pej dim

komicka 2
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

konzervativec 2
korhel coll pej

krasoreénik

kretén 2 met expr

kriklGi 1 pej

krikldrn 2 met humor

kriminalnik coll
kritik 1

kubo expr
kujon expr
kulinar

kuvik met expr
kvietok dim iron
labuznik

lagan expr

lahkomyselnik
lahtikar expr
lajdak pej
lakomec
lakotnik expr
lalo pej

lapaj

lapaj expr pej
lapajisko 1 aug
lapajisko 2 aug
lapikurkar expr

lekvar met pej
lenivec
lefloch

lev met expr
lichotnik
liknavec
liSiak met expr
liSkavec

logik
lomidrevo
loptos expr
loptos pej
lotor

lotor expr
lotrisko aug
lucifer met pej

kotuha expr
koza pren expr

kriminalnicka
kriticka 1
krysa met pej

labuznicka

lady 2 met
lahkomyselnica,
lahkomyselnicka
lahtikarka

lajda, lajdacka
lakomica, lakomnica
lakotnicka

lapajisko 1 aug
lapajisko 2 aug

lasica pren expr

lesbicka
levica met expr
lichotnica

liSka met expr

lomidrevo

lotrisko aug
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

ludojed
ludomil
ludozrut

luhar

lump 1

lump 2

lumpak 1 expr
lumpak 2 expr
lumpacisko aug
lupeznik

lupi¢

maco met expr

malomestiak
mameluk 2 pej
mamickar expr
mamlas pej
mamonar pej
maniak
manipulator
marnotratnik
marodér 1
marodér 2 pej
maskrtnik
materialista 2 pej
maximalista
maznak
maznacik dim expr
makkys met expr
medved met pej
megaloman
melancholik
mentor

mestiak

metodik 2
miesizelezo
milostpan 2 iron
milostpanko 2 iron
minimalista
mizantrop
mizerak expr
moralista 2
moralizator
moriak met expr

fudomilka

luharka

lupiCka
macocha met
macicka dim expr

madona met expr
malomestiacka

mamonarka pej.
maniacka

marnotratnica
maskrtnica
materialistka 2 pej

mazna expr

melancholicka

mestiacka

milostpani 2 iron
milostpanko 2 iron

moralistka 2

mrcha expr met
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lumpacisko aug

maca pren
madiatko pren

miesizelezo



11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11

11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

mrmloS expr
mudrak expr
mudrc 2 expr iron
mudrlant expr
muz 2

muzik 2 dim
myslitel
nacionalista 2
nactiutfhac pej
nadhanac¢ met pej
nadutec pej
naflkanec pej

namyslenec
nani¢hodnik 1 pej
narkoman
narodovec
naruzivec
nasilnik

nebojsa expr
necudnik
neclovek

nedbaj expr
nedbanlivec
nedocCkavec
nedoverdivec
nehanblivec
nehanebnik
nehodnik
nemravnik
nenasytnik
nenazranec pej
neogabanec coll
expr
neohrabanec coll
expr
neokresanec expr
neokrdéchanec coll
expr
neporiadnik expr
neposednik expr
neposlusnik
neprajnik
nerestnik

nervak coll expr
nespokojenec
nespratnik expr
netvor pren pej

nevdacnik

mudracka expr

mudrlantka expr

myslitelka
nacionalistka 2

naivka coll

nani¢hodnica 1 pej
narkomanka
narodovkyna

necudnica

nedbajka

nehanblivica
nehanebnica
nehodnica
nemravnica

neporiadnica
neposednica
neposlusnica
neprajnicka
nerestnica

netykavka met expr
nevdacnica
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11
11

11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11

nevedomec pej
nevernik

nevychovanec
nezbednik
neznaboh,

neznajboh coll pej

neziclivec
niomnik pej
niktos$ 2 pej
novotar pej
nudista

obmedzenec pej
obojzivelnik met pej
obSmieta¢ expr
odkundes coll pej

odlud 1 expr
odlud 2 pej
odron pej
odronisko aug
ohovaracé
opatrnik pej
opilec 2

oplan pej
oplanisko aug
oportunista
opovazlivec
optimista

osol met pej
otrokar 2 pej
otuzilec
ozembuch pej
ozran pej
pahltnik pej
pajac

panak pej

panikar

papac, papkac coll

pej

papagaj met pej

paradnik coll
parazit pej
patriot

patrén 3 coll expr

nevernica

nezbednica

ni¢omnica

nudistka

ohovaracka

oportunistka

optimistka

pahltnica pej

panikarka

paradnica
patriotka

pavica met

neviniatko 2
expr or iron

oplanisko aug

pana pej

panatko pej
panca pej
pancatko pej



11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

pavuk met expr
pazravec pej
patoliza¢ pej
pecuch expr
pedant
pekelnik met expr
perfekcionista
pes met pej
pesimista
pierot

pijak coll

pijan

pirat 2 pej
pistolnik 2 pej
pivar coll

placko 1

plejboj, playboy
plejboy, playboy
pletkar coll

pluhak pej
pluhavec pej
pobehaj pej

poboznostkar pej
poctivec

podfukar coll expr
podivin

podliak
podlizovac coll pej
podpichovac expr
podryvac¢ expr
podryvatel
pochabel expr
pochlebnik pej
pochlebovac pej
pochybovac
pokrytec
pokusitel
polievkar 2
poloboh pej
polointeligent pej
polovzdelanec pej
populista

poskok coll pej
posmeskar
posmesnik

pava met

patolizacka
pedantka
pekelnicka
perfekcionistka
pesimistka
pijacka

pijanka
pijavica met

placka 1

pletkarka
pluha pej

pobehajka
pobehlica

podryvacka
podryvatelka

pokusSitelka

posmesnica
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11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

posmievac expr
posmievacik
postavac expr
postrach

potkan met expr
potmehud 1
potmehud 2
potrimiskar pej
povalac
povysenec
pozér
pozivacnik
pozitkar

pracant coll expr
pragmatik 2
prefikanec expr
preSibanec expr
prie€nik expr

primitiv 2 pej
prisluhovac pej
pritakavac pej
prizivnik pej
prospechar pej
punti¢kar,
punktic¢kar pej
puritan 2
rabiat pej
rabiatnik pej

ranostaj coll
realista 1

recidivista
re¢nik 2
remeselnik 2 pej
revolucionar 2
robot met

rojko

romantik 2
rozkoSnik
rozmaznanec
rozpravac 2
roztopasnik
rytier 6

sadista 2 met expr
samaritan
samec met pej

posmievacka

potmehudka 1
potmehudka 2

povalacka

pozérka

primadona 2 pej

prizivnicka
prospecharka

puritanka

rafika pej

rapotacka expr
realistka 1
rebeka pej

recnicka
remeselnicka 2
revolucionarka 2

romanti¢ka 2
rozkoSnica
rozpravacka 2
sadistka 2 met expr

samaritanka
samica
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11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

samopasnik
samotar
sangvinik
satyr met
sebec
sedliak 3 pej
sedmospac
seladén pej
silak
skaderuka-
skadenoha 3
skeptik 2
skuhro$ pej
skupan pej
slaboch
slepan pej
sluzobnik pej

smejo, smejko expr

smilnik
snazivec

snob

sokol met expr
sokolik dim
somar met pej

spac 2
spiatocnik
sprostak expr
sprosty

sralo der
stonoha 2 expr
strachopud expr
stracho$ expr
strasko expr
strigbn met pej

stryko 3
strycko 3 hyp

suchar coll pej
suknickar coll pej
sup met pej
superman pej
surovec

suverén 3 pej
svatec 2 expr
svatuskar pej
svetak pej
svetobezec

samopasnica
samotarka
sangvini¢ka

sedliacka 3
sedmospacka

silacka
skaderuka-
skadenoha 3
skepticka 2
skuhroska
skupana
slaboska
slepana

smilnica

snobka

somarica met pej
sova met

sprostana expr

stonoha 2 expr
strachopudka

striga met pej

sufrazetka 2 met
sucharka coll pej

suverénka
svatica 2 expr
svatuskarka
svetacka
svetobezkyna
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stridza met expr



11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11

11
11
11
11
11
11
11

svetobeznik

sviniar 1 vulg
svojvolnik
§ysel’ met pej

Salamun met, hum/

iron

Salbiar expr
Salo expr
Sarha 2 met
Sarkan met pej
Sarlatan 2 pej
Saso 3 expr
Sasko 3 dim

Sialenec 2 met expr

Sibal
Sibenec coll expr

Sikovnik 1 coll
Sikovnik 2 pej
Sinter 2 expr
Skiban 3 pej
Skodoradostnik
Skolomet
Skre€ok met expr 1
Skreklan expr
Skrob coll expr
Skrupulant
Slendrian coll pej
Spekulant 2
Spekulant 3 pej
Spinavec expr
Splhun pej
Sportkar

Statista 2

Sudiar, Sudier coll
pej

Svihak coll
Svindler, Svindliar
coll

tajnostkar

talian pej

taras, taraj expr

svetobeznicka
svifa vulg
sviniarka 1 vulg
svojvolnica

Sarkanica met pej
Sarlatanka 2 pej

Selma met pej/ expr
Selma met pej/ expr

Sibalka

Sikovnica 1 coll
Sikovnica 2 coll

Spekulantka 2
Spekulantka 3

Statistka 2

Sudiarka,Sudierka
Svandra pej

Svindlerka,
Svindliarka

tajnostkarka
tapa pej

tapsSa met expr
taracka, tarajka
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Sidlo expr
Sidielko

taradlo expr



11
11
11
11
11
11

11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

tarbak expr
tichuba pej
tmar pej
Tomas, tomas
tradicionalista

trémista

trepaj expr
trepak expr
trkvas expr
trochar 3
trochar 4 coll pej
trpak pej

trubiroh pej

trid met expr
trulo coll pej

tulak 2 expr
tulpas coll pej
tunelar 2 pej
tupec expr
tutmak coll pej
tutmacik dim
tyran 2 met
uffiukanec expr
ukrutnik

uliénik

ulievac coll pej
ulisnik

upir met pej
usmrkanec 1 expr
vagabund 1 coll pej
vagabund 2 coll pej
vandrak 2 pej
vandrovnik 2 expr
vegetarian
velikas pej
vetroplach expr
vituz iron
vlastenec

vlk met expr
vikolak met pej
vorkoholik

vrah 2 met expr
vrtichvost pej

tichuba pej

tradicionalistka
trasoritka 1
met expr
trasoritka 2
met expr

trémistka

trepajka
trepana

trpacka
triba met

tulacka 2 expr
tunelarka 2 pej

tutmacka

ukrutnica
ulicnica
ulievacka
ulisnica

vandrovniCka 2 exp
vegetarianka

vlastenka

vorkoholi¢ka
vrahyfia 2 met expr
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taradielko dim

trdlo coll pej



11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11

11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11
11

vtacik iron
vtipkar
vydriduch expr
vymyselnik expr

zabudlivec expr
zadubenec pej
zahéala¢

zaletnik pej
zapecnik pej
zaslepenec expr
zasran 2
zavistlivec
zbabelec
zbojnik 2 expr
zhyralec pej
ziskuchtivec pej
zjaSenec expr
zloginec
zloduch expr
zlomyselnik
Zlostnik

zlosyn

zmatkar coll expr

zmyselnik
zufalec

zurivec also met
expr

zurvalec expr
zvedavec

zver met pej

Zalobnik 2
zalobnicek dim expr

zgrlo$ expr
Ziarlivec

Ziglivec

zidak 3 pej
zidacik 3 dim expr
zivan 1 coll expr
Zivel

zoldnier 2 pej
zonglér 2 met
zrac pej

zralok met pej
zrut pej

vtipkarka
vymyselnicka
xantipa pej

zabudlivkyna

zahalacka
zaletnica

zavistlivkyna

zbojnicka 2 expr

zlomyselnicka

zmija met expr

zalobaba coll expr
zalobnicka,
zalobnica 2

zenstina pej
zgrloska

zracka pej
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zviera expr



12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

Appendix 19
Category 12

Identity based on skill or experience in performing an action or activity

adept
amatér
analfabet 1
antitalent

babros coll expr
babrak coll expr
bard

bazant slang
bohatier

borec
bruchovravec,
bruchovravca

debutant
diletant pej

duch
dvojkar coll

exmajster
fachman coll
favorit 1
finalista
format met coll
fuser coll pej
génius

gigant
holobriadok pej
hypnotizér
inteligent 2
jasnovidec
jednotkar coll

kapitan 5

klasik 2
kormidelnik met
kozak 2 expr
kral 2
kvaziodbornik

adeptka
amatérka
analfabetka 1

autorita
babra coll expr

babrana coll expr

debutantka
diletantka pej

favoritka 1
finalistka

fuserka coll

hypnotizérka
inteligentka 2
jasnovidka
jednotkarka
kapacita coll
kapitanka 5

kozacka 2
kralovna 2

351

drevo met expr

eso coll expr



12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

laik 1

laureat

macher coll expr
majster 3
majster 4
majster 6
majsterko 3 hyp
majstrik 3 iron
majstrik 4 iron
majstrik 6 iron
medailista

milionar 2

mnemotechnik
mozog met
mudrc 1
naturista
nedouk pej
neodbornik
neplavec
nestor
nesikovnik coll
nevodi¢
nevzdelanec pej
novadik 1
odbornik

otec 4
panbozko met
panic

pasak coll expr
plavec 1
poloprofesional
polyglot
polyhistor
praktik 1
primitiv 1

pristipkar 2 met pej

profesional
profik substan
prorok 1
prvoligista
rekordér
samorast
samouk

laicka 1
laureatka

majsterka 3

majsterka 4
majsterka 6

medailistka
megahviezda

miss 2
misska coll

neodbornicka
neplavkyna

neSikovnica
nevodicka

odbornicka
osobnost’ 2

panna

plavkyna

prorokyria 1

rekordérka
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mlada expr
mladatko expr



12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12

semifinalista
senzibil

suverén 2 coll
Sampidn
Specialista
Stvorkar
Stvrtfinalista
talent met
technik 3
tiezpodnikatel pej
tiezslovak pej
tiezSportovec pej
tiezumelec pej
titan

trojkar

udernik

uchan 2 met pej

usmrkanec 2 met
pej

velduch

velikan

veteran 2
vicemajster

virtuéz
vitaz
vizionar
vodic¢ 1
vSeumelec
vSeved
vzdelanec
zacCiato¢nik
zajac met expr
zelenac pej
Zjav

znalec

semifinalistka

stalica met
superhviezda
suverénka 2 coll
Sampidnka
Specialistka
Stvorkarka
Stvrtfinalistka

technictka 3
tiezpodnikatelka pej
tiezslovenka pej

trojkarka
udernicka

ucho

vicemajsterka
vicemiss
virtuézka
vitazka
vizionarka
vodicka 1

vzdelankyna

zaciatocnicka

znalkynia
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13

Appendix 20
Category 13

Descriptions denoting agents of specific actions or activities

abonenet
advokat 2 pej
agent 2
agitator
agresor
aktér
anketar
autickar coll
bankar 3
barikadnik
besednik
betlehemec
bojovnik
brigadnik
buri¢
celebrant
cestujuci
ctitel
cvicenec
Cakatel
¢asomerac
Cinitel
Citatel
dablér
danovnik
darca 1
darca 2
dealer, diler
defraudant
dekabrista
demonstrant
demonsStrator
denunciant
dezertér
disident
diskutér
diskutujuci
distributér,
distributor

abonentka
advokatka 2 pej
agentka 2
agitatorka

aktérka
anketarka

bojovnicka
brigadnicka

cestujuca
ctitelka
cvicenka
Cakatelka

Ginitelka
Citatelka
dablérka

darkyna 1
darkyna 2

denunciantka

disidentka
diskutérka

distributérka,
distribUtorka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

divak
diverzant
diznik 1
diznik 2
dobrovolnik
dobyvatel
dodavatel
dohadzovac
dohodca
donasac
dopravca
doprovod 1
dorabatel
dovolenkar coll
dovozca
dozor
drazitel
druzinar 1
drzitel
examinator
exekutor
expedient
experimentator
expert
exploatator 1
falSovatel
falzifikator
fanusik
figurant 2
figurant 3
financovatel
flakac subst
fuskar
garant

gavalier 2
gestor
gratulant
hadankar
haker
hanobitel
hladac
hladovkar
hlasatel
hitac¢
hodovnik
horlitel book
host 1

divacka

diznicka 1
diznicka 2

dodavatelka
dohadzovacka
dohodkyha

dorabatelka

drazitelka
druzinarka 1
drzitelka
examinatorka

expedientka
experimentatorka
expertka

falSovatelka

fanusicka
figurantka 2
figurantka 3

fuskarka

garde
gardedama coll

gratulantka
hadankarka

hanobitelka
hladacka
hladovkarka
hlasatelka

hodovnicka
horlitelka book
hostka 1
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

host' 2

host' 3
hostitel 1
hostitel 2
hracé 1
hrdlorez pej
hubitel book
chlebodarca pej
chodbar 2
chodec 1
chytaé
imitator
improvizator
informator
iniciator
inSpirator
inStalator
interpret
intervent
investor
inzerent
jarmocnik
jaslickar
jazdec
jubilant
kajuacnik
kandidat 1
kapitulant
karavanista
kasar

kazar
kazatel
kazisvet expr
kempista
ketas coll pej
kibic

kibic
kédovaé
kolaborant pej
kolonista
kolonizator
kolportér
komentator
komparzista
konatel 1
konferencier
konfident
konkurent
kontrolor

hostka 2
hostka 3
hostitelka 1
hostitelka 2
hracka 1

hubitelka book

chodkyna 1
imitatorka
informatorka
iniciatorka
inSpiratorka

interpretka

jarmocnica

jazdkyna
jubilantka
kajucnica
kandidatka 1

kazatelka

kolaborantka pej

kolportérka
komentatorka
komparzistka
konatelka 1
konferencierka

konkurentka
kontrolorka



13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

konvertita
konzument
koordinator
koristnik
kosec
kresliar
krizovkar
kronikar 2
kupac

kupec 1
kupliar
kupujuaci
kurizant
kvalitar

lanar 2 coll
lapacé
likvidator
lobista

lokaj 2 pej
lovec

lustitel
maloobchodnik
maloodberatel
malopredajca
malospotrebitel
malovyrobca
mandant
manifestant
mecén
mecenas
merac
milovnik 1
milovnik 3
mimik
ministrant
misionar
monopolista 2
motocyklista
motorista
mugditel
nacvicovatel
nadhanac
nadobudatel
nadSenec
nahovarac 1
nahovarac 2

nahradnik
nahuckavac expr

konvertitka
konzumentka

kresliarka
krizovkarka
kronikarka 2

kupliarka

kvalitarka

lovkyna
lustitelka

maloodberatelka
malospotrebitelka

mandantka
manifestantka
mecénka
mecenaska
meracka
milovnicka 1
milovnicka 3

misionarka

motocyklistka
motoristka
mucitelka
nacvi¢ovatelka

nadobudatelka
nahovaracka 1
nahovaracka 2

nahrada 2
nahradnicka
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13

13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

nalezca
napodobriovatel,
napodobovatel
narusitel
naruSovatel,
narusatel
naslednik
nasledovatel
nastupca
nastupnik
nasepkavac pej
navratenec
navrhovatel
navstevnik
navstevovatel
nefajCiar
neplatic¢
neplatitel
neplni¢
nepriatel 2
nicitel

noclaznik
normalizator pej
nosic 2
nositel 1
nositel 3
novator
obdivovatel
oberac¢
obhajovatel
objavitel
objednavatel
obnovovatel
obradnik
obranar
obranca
obzalobca
odberatel
odbojnik
odosielatel
odpadlik
odporca
odrodilec
odStiepenec

ochranca
okoloiduci
okolostojaci
okradac

nalezkyna
napodobriovatelka,
napodobovatelka
narusitelka
narusSovatelka,
narusatelka
naslednicka
nasledovatelka
nastupkyna
nastupnicka

navratenkyra
navrhovatelka
navstevnicka
navstevovatelka

neplatitelka

nepriatelka 2
nicitelka
noclaznica,
noclaznicka

nosicka
nositelka 1
nositelka 3
novatorka
obdivovatelka
oberacka
obhajovatelka
objavitelka
objednavatelka
obnovovatelka
obradnicka

obrankyna
odberatelka
odosielatelka

odpadlicka
odporkynia

ochrana 3
ochrankyna
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

okupant
olympionik
oneskorenec
opilec 1
oponent1
oponent 2
opoziénik pej
organizator
orodovnik expr
osloboditel
osnovatel 1
osnovatel 2
ostreloval
osvetar
osvoijitel
oSetrovatel 2
overovatefl
oznamovatefl
ozivovatefl
pachatel
pamatnik
parlamentar
pasazier coll
paserak
patrac
patrén 1
penazokaz
pefiazokazec
percipient 1
pestovatel 2
pionier 1
pirat 1
pisatel
pistolnik 1
plagiator
platca
platitel
poburovatel
pocestny
poctar
podavac
podavatel
podkusitel
podmanitel
podnecovatel
podpalac
podporovatel
podvodnik
podvratnik

olympionicka

oponentka 1
oponentka 2

organizatorka
orodovnicka expr
osloboditelka

osvojitelka
oSetrovatelka 2
overovatelka
oznamovatelka
ozivovatelka
pachatelka
pamatnicka

pasazierka coll
paSeracka

patronka 1

pestovatelka 2
pionierka 1

pisatelka
plagiatorka

platitelka
poburovatelka
pocestna
poctarka
podavacka
podavatelka
podkusSitelka
podmanitelka
podnecovatelka
podpalacka
podporovatelka
podvodnicka
podvratnicka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

poistovatel
pokraCovatel
pomahad
pomahatel

pomochnik 1
pomstitel
poplatnik
popularizator
porucitel
poruénik
porusovatel
poskytovatel
posluchac 1
posudzovatel
potlaCovatel
pouzivatel
poverovatel
povstalec
pozorovatel
pozyvatel
pozivac
pozivatel
povodca 1
prebehlik
predajca
predchodca 2
predjazdec
predkladatel
prednasatel
predplatitel
predrec¢nik
predriekac,
predriekavac
predskokan
predspevak
predstavitel 1
predstavitel 2
prehliada¢
preklada¢
prelamovac
premozitel

prenasledovatel

prenasac
prenasatel
prepisovac
prepravca
prerazac
presekavac

poistovatelka
pokraCovatelka
pomahacka
pomahatelka
pomoc 2
pomocnicka 1
pomstitelka
poplatni¢ka
popularizatorka
porucitelka
porucénicka
porusSovatelka

posluchacka 1
posudzovatelka
potlacovatelka
pouzivatelka
poverovatelka
povstalkyria
pozorovatelka
pozyvatelka

pozivatelka
povodkyna 1

predchodkyria 2
predjazdkyna
predkladatelka
prednasatelka
predplatitelka

predspevacka
predstavitelka 1
predstavitelka 2

premozitelka
prenasledovatelka

prenasatelka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

pretekar
pretvaratel
prevadzac
prevadzatel
preverovatel
priatel 2
pridavac
priekopnik
prieskumnik
prievoznik
prihlasovatel
prikazca
pripravovatel
prispievatel
privatizant
privatizator
privatizér coll
privrzenec
promotor
propagator
prostrednik
protektor 1
provokatér
prutikar
prvodarca
prvovoli¢
prvovyrobca
psovod
pucista
putnik 1
putnik 2
radca 1
rebelant
recenzent
recitator
recnik 1
referent 1
referent 2
reformator
registrator
rekreant
renegat pej
reprezentant 1

reprezentant 2

respondent
revolucionar 1
rieSitel
robotnik 2 coll
rokovatel

pretekarka
pretvaratelka
prevadzacka

preverovatelka
priatelka 2

priekopnicka

prihlasovatelka

pripravovatelka
prispievatelka

privrzenkyfa
propagatorka

protektorka 1

prvovolicka

putnicka 1
putnicka 2
radkyna 1

recenzentka
recitatorka

reformatorka
registratorka
rekreantka

reprezentantka 1
reprezentantka 2

revolucionarka 1

rieSitelka

robotnicka 2 coll



13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

rozbijac
rozhodca 1
rozkolnik
rozkradac
roznasac
rozohravac
rozpravac 1
rozsievac
rozSirovatel
rozvazac
rozvracac
rozvratnik
rucitel
rusitel
sabotaznik
sabotér
samoplatca
samoplatitel
samovrah
samozasobovatel,
samozasobitel
samozvanec
signatar
simulant
skaut 2
skumatel
sliedi¢

sluha 1

sluzobnik
smeciar
spac 1
spasitel
splnomocnitel
spojka
sporitel
spotrebitel
spovednik
spracovatel
sprejer
sprievodca 1
sprisahanec
sprostredkovatel
staromilec
stavebnik
stavkar
stazovatel
stolovnik
stopar coll
stravnik

rozhodkyna 1

rozkradacka
roznasacka

rozpravacka 1

rozSirovatelka

rozvratnicka
rucitelka
ruSitelka

samoplatkyna
samoplatitelka

samovrahyna
samozasobovatelka
samozasobitelka

simulantka
skautka 2
skimatelka

sluzobnicka,
sluzobnica
smediarka

splnomocnitelka

spotrebitelka

spracovatelka
sprejerka
sprievodkyna 1

sprostredkovatelka

stavebnicka
stavkarka
stazovatelka

stoparka
stravni¢ka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

strazca
strazny
strelec 1
strelec 2
strojca
stupenec
stvarnovatel
stvoritel
subdodavatel
sudca 2
stloznik
sutaziaci
sutazitel
svadobcan
svadobnik
svedok 1
svedok 2
svedok 3
Sibac

Siritel

Skodca
Slachtitel
Smelinar coll pej
Soumen
Speditér 2 coll
Speh

Spehun expr
Spekulant 1
Spicel coll pej
Spién

Startér
Statista 1
Strajkokaz
Stvac pej
Stylista
Stylizator
tahun met expr
taktik
tanecnik
terorista
timocénik 2
travi¢

trhac

trhovec

tutor 2 expr
tvorca
tyzdennik
ucastnik

straz
strazkyna

strelkyna 1
strelkyna 2
strojkyna
stupenkyna
stvariiovatelka

subdodavatelka
sudkyna 2
slloznica
sUtaziaca
sutazitelka
svadobdianka
svadobnicka
svedkyna 1
svedkyna 2
svedkyna 3

Siritelka

Slachtitelka
Smelinarka

Spehunka expr
Spekulantka 1

Spidnka

Statistka 1

Stylistka
Stylizatorka

takticka
tanecnica
teroristka
timocnicka 2
travicka
trhacka
trhovkyna
tutorka 2 expr
tvorkyna
tyzdennicka
Ucastnicka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

ucinkujaci
udavac
uchadzac
uchvatitel
uchylkar pej
ukolar

unosca
uplatkar
upravovac
upravovatel
usporiadatel 1
usporiadatel 2
uteenec
utlacatel
utoénik
Uzernik
uzivatel
vandrovnik 1
vekslak coll pej
velezradca
velkoodberatel
velkopestovatel
velkospotrebitel
veritel

veteran 1

vierozvest,
vierozvestca

vinnik
vinSovnik coll
vkladatel
vladca 2
vlajkonosic
vlamac
vlastizradca
vodic 2

voli¢

volitel
votrelec
vrah 1
vreckar coll
vybehavac
vyberacd
vyberca
vydiera€
vydrazitel
vyherca
vyhladavac
vyhlasovatel
vychovavatel 1

ucinkujuca
udavacka
uchadzacka
uchvatitelka
uchylkarka
ukolarka
unoskyna
Uplatkarka
upravovacka
upravovatelka
usporiadatelka 1
usporiadatelka 2
uteCenka
utlacatelka
utocnicka
uzernicka
uzivatelka

vekslacka
velezradkyna
velkoodberatelka
velkopestovatelka
velkospotrebitelka
veritelka
veteranka

vinnicka
vinSovnicka
vkladatelka
vladkyna 2

vlastizradkyna
vodicka 2
volicka
volitefka
votrelkyna
vrahyna 1
vreckarka
vybehavacka
vyberacka
vyberkyna
vydieracka
vydrazitelka
vyherkyna

vyhlasovatelka
vychovavatelka 1
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

vyjednavad
vykladac¢ 1
vyklada¢ 2
vykonavatel
vykoristovatel
vykradac
vykupca
vykupitel
vykupovac
vyletnik
vymahac
vypalnik
vypravac coll
vyrobca
vysloboditel
vysluzilec,
vysluzenec
vystavovatel
vytrznik
vyvolavac
vyvozca
vyzvedac
vyzyvatel
vzburenec
zabavac 1
zadavatel
zachranca
zékaznik
zakladatel
zaklinag
zakonc&ovatef
zdkonodarca
zamestnavatel
zapasnik 1
zapisovatel
zasielatel 1
zasobovatel
zastanca 1
zastupca 1
zastupca 2
zastupca 3
zaskodnik
zaskolak

zaujemca
zbeh
zberad
zbojnik 1
zboznovatel

vykladacka 1
vykladacka 2
vykonavatelka

vykradacka
vykupkyna

vykupovacka
vyletnicka
vymahacka
vypalnicka
vypravacka
vyrobkyna
vysloboditelka

vystavovatelka
vytrznicka

vyzvedacka
vyzyvatelka
vzburenkynia
zabavacka 1
zadavatelka
zachrankyna
zakaznicka
zakladatelka

zakonc&ovatelka
zakonodarkyna
zamestnavatelka

zapisovatelka
zasielatelka 1
zasobovatelka
zastankyna 1
zastupkyna 1
zastupkyna 2
zastupkyna 3
zaskodnicka
zaskolacka
zastita 2
zaujemkyna
zberacka

zbojnicka 1
zboznovatelka
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13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13
13

13
13
13
13
13
13

zhanobitel
zhotovovatel
zjednocovatel
zjednotitel
zlepSovatel
Zlodej
zmocnitel
zmocrnovatel
znackar
znedistovatel
zostavovatel
zotroCovatel
zradca
zriadovatel
zved
zveladovatel
zvelebovatel
zvestovatel
zvodca
zvolavatel
zalmista 2

zalobnik 1
Zalobca
Zenista
Ziadatel
Zivitel

zhotovovatelka
zjednocovatelka

zlepSovatelka
Zlodejka
zmocnitelka
zmocnovatelka
znackarka
znecistovatelka
zostavovatelka
zotroCovatelka
zradkyna
zriadovatelka

zveladovatelka
zvelebovatelka
zvestovatelka
zvodkyna
zvolavatelka

Zalobnicka,
Zalobnica 1
zalobkyna

Ziadatelka
Zivitelka
Znica 2
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Appendix 21
Category 14

Descriptions denoting patients/ recipients/beneficiaries of specific actions or activities
or persons affected by circumstances

14 adresat 1 adresatka 1
14 adresat 2 adresatka 2
14 aSpirant 1 aSpirantka 1
14 basista coll expr
14 birmovanec birmovanka
14 branec
14 dedic 1 dedicka 1
14 delegat delegatka
14 deputatnik
14 dieta 4
14 evakuant evakuantka
14 hrdina 3 hrdinka 3
chovanka 1,
chovanica 1,
14 chovanec 1 chovankyria 1
chranenka,
14 chranenec chranenkyna
14 chuda
14 chudatko expr dim
14 chudiatko expr dim

14 chudak 1
14 chudacik 1 expr dim

chudacdisko 1 expr chudacisko 1 expr
14 aug aug
14 chudera
14 chuderka expr dim
14 chudina
14 chudinka dim
14 idol
14 katechumen katechumenka
14 klient klientka
14 konfirmand konfirmandka
14 krstenec krstenka
14 martyr martyrka
14 model modelka
14 mucenik mucenica
14 nadej
14 najdenec
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14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14

najduch expr
neborak

neboracik dim expr
neborky

nestastnik
nezvestny
nominant
obesenec

obfubenec
obrnenec
obvineny
obzalovany
odchovanec
odsudenec
odvedenec
opatrovanec
opytany
oslavenec
osvojenec
otrok 2 expr
outsider
ozbrojenec
pacient
parohac met iron
percipient 2
poberatel
pobludenec
podpisany
pohorelec
poistenec

porazenec pej
porazeny
poruéenec
poslik, poslicek
posol
postihnuty
poskodenec
poskodeny
poverenec
poverenik
povolanec
pridelenec
prijemca
prijimatel
prosebnik
raneny

neboracka, neborka
neborka
nestastnica
nominantka

obet’

obzalovana
odchovankynha

oslavenkyna
osvojenka
otrokyna 2

pacientka

poberatelka

poistenka
popoluska met expr

poskodena
poverenicka
pridelenkyna
prijemkyna

prijimatelka
prosebnicka
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14
14
14
14
14
14
14
14

14
14
14
14
14
14
14
14

14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14

14
14

regrut coll
rukojemnik
smoliar coll
splnomocnenec
stratenec
stroskotanec
Stipendista
Stvanec

trestanec

trpitel

Uboziak

Uboziacik dim expr

Upadca
utopenec
vazal 2 pej

vazen
vydedenec expr
vyhnanec
vykoristovany
vyvolenec coll
vyvoleny
vyvrhel pej
zadrzany
zaistenec
zajatec
zéloznik
zalubenec 1
zapredanec pej
zasvatenec
zatratenec
zmocnenec
zverbovanec

zverenec
zalovany

rukojemnicka
smoliarka

Stipendistka

trestanka,
trestankyna
trpitelka
Uboziacka

upadkyna

vazenka,

vazenkyna

vyhnankyna

vyvolenkyria
vyvolena

zajatkyna
zaloznicka

zverenica,
zverenka,
zverenkyna
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15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15

Appendix 22
Category 15

Identity as determined by one’s possession, acquisition,

akcionar
bankar 2
bezdomovec
bezzemok
domaci 1
domkar
dévernik 2
fabrikant coll
farmar 2
garazmaijster
gazda 2
gazda 4
gazdik 2
gazdik 4
gazdicek 2
gazdicek 4
hofier
hospodar 1
hotelier 1
chalupar
chatar 1
chatar 2
iSpan 2
kapitalista 1
kastelan
kustod
latifundista
majetnik
majitel
majordém,
majordémus 2
malorofnik
najomca
najomnik 1
najomnik 2
oceliar 2
operator 4
pan 6
petrolejar 2
piliar 2
plantaznik

and/or managing of an external entity

bezdomovkyna
doméca 1
dovernicka 2
farmarka 2

gazdina 2
gazdina 4

gazdina 2
gazdina 4

hofierka
hospodarka 1
hotelierka 1
chaluparka
chatarka 1
chatarka 2

kapitalistka 1

kastelanka
kustodka

majitelka

malorolni¢ka

najomnicka 1
najomnicka

operatorka 4
pani 6
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15
15
15
15
15
15
15
15
15

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15

podielnik
podnajomnik
prenajimatel
prevadzkovatel
priemyselnik
rancer

regent 2
reStituent
salasnik 2

spoloc¢nik 2
spravca 1
statkar 1
statkar 2
stikromnik
Safar 1
Safar 2
tovarnik
ucastinar
velkoobchodnik
velkostatkar
vlastnik
zasielatel 2

podnajomnicka
prenajimatelka
prevadzkovatelka

regentka 2

spolocnica,
spolo¢nicka 2
spravkyna 1
statkarka 1
statkarka 2
stikromnicka
Safarka 1
Safarka 2

Ucastinarka
velkoobchodnicka
velkostatkarka
vlastnicka
zasielatelka 2
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16
16
16
16
16
16
16
16
16

16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16

aforista
anonym
autor
bajkar
budovatel 2
epik
esejista
evanjelista
fejtonista

krajinar, krajinkar
kronikar 1
letopisec
novelista
poet, poeta
portrétista
poviedkar
povodca 2
prozaik
romanopisec
rozpravkar
satirik
scénarista
uvodnikar
umelec 2
verSotepec
vynalezca
Zalmista 1
Zivotopisec

Appendix 23
Category 16

Identity as determined by authorship

anonymka
autorka

budovatelka 2
esejistka

fejtonistka
krajinarka,
krajinkarka
kronikarka 1

novelistka
poetka
portrétistka
poviedkarka
povodkyna 2
prozaitka
rozpravkarka
satiricka
scénaristka

Uvodnikarka
umelkyna 2

vynalezkyria
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